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Chapter I General Provisions

(B1)
(Purpose)

B COFERE FLEBEMN, ERRROEZEZERIBRER CHILI T BRARBEOEER—
BBELTAFEDSENRETEICRN I CEDTERVED THAEICNANH, HERDOBENDHDEFE
BB ORBORFZHRZLICENRIFRERRBEZFE L. GO CRERMEROERMERT
AR RETEDHRICE S T2 2B/ET S,

Article 1 In view of the fact that wild fauna and flora are not only important
constituent elements of ecosystems, but are essential for enriching the lives of
human beings as an important part of the natural environment, the purpose of this
Act is to conserve a satisfactory natural environment by ensuring the conservation
of endangered species of wild fauna and flora, thereby contributing to securing
wholesome and cultured lives for present and future generations of citizens.

(E%)
(Responsibilities)

BIEK B BFAEMEYIORE (BREXEEENDDEICHO TG, TOEEN(FZIEET D, UTE
Uo ) BENMTVIRRZEICIBIET 2LLB(C. HRDBENDHDEFEIENDIEDRIFDIZED
DHMREMRBHRZREL. RUEMITDEDETD.

Article 2 (1) The nation shall, at all times, monitor the status of wild fauna and flora
species (if any species have subspecies or varieties designated by Cabinet Order,
such subspecies or varieties; the same shall apply hereinafter), as well as
formulate and implement comprehensive measures for the conservation of
endangered species of wild fauna and flora.

2 A AHERE. ZOXIBAOBERNHEIFERMTEU T, BROBENDHDEFENEIOD
BORFODOIMFZREL. RUEMIDLIBHIEDET S,

(2) Local public entities shall endeavor to formulate and implement measures for the
conservation of endangered species of wild fauna and flora, depending on the
natural and social conditions within their territories.

3 EIE. HEE. KIEEETOMEFABEYIORE X (IFtE (U TFIEEEFIEVS, ) RUBREZER
DEMNET MRV TCRIEERTEDDED (LU TFIEMEMERFIELD, ) ZFREL. X(EEEITDIE
(&, EMEVIRZENEOZAREOHERICEZER®EE 2B L TV LCHEH . sl " IEOE R A AH
EHANMTONMSRICIR 119 D ECLD. HBRDBENDHDEFEBEVIDIEDRIFICET S I DL 6T
nER5R0,

(3) A person who establishes or manages zoos, botanical gardens, aquariums and
other facilities which principally aim to feed or plant (hereinafter referred to as
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“raising etc.”)or display wild fauna and flora, set forth in Ordinance of the Ministry of
the Environment (hereinafter referred to as " zoos and botanical gardens, etc.” shall
endeavor to contribute to the conservation of endangered species of wild fauna and
flora in such a way as to cooperate with the measures carried out by the national
government and local governments set forth in the previous paragraph (2) in view
of the fact that zoos and botanical gardens are playing an important role in the
conservation of biological diversity.

4 ERE, F-IENUEZHOERUHESAHBRMTIMERCH NI FHEROBTNDOHDEF
EMEVOIEDRF(CEHFS I BLICBDRIFNLRSIE,

(4) Citizens shall endeavor to contribute to the conservation of endangered species of
wild fauna and flora in such ways as cooperating with the measures carried out by
the nation and local public entities set forth in the paragraph (1) and (2).

(BAEIENEEE)
(Respect for Property Rights, etc.)

B=K COFBOERICHOTE. BFREOFIBIECOMOMEEZEEL. FROLETEOLE
RUtRHEOHERFm_E(CELREL . NCE EOAREZOMD AL DFHEE(CERUAITNIERS,

Article 3 When applying this Act, respect shall be shown for ownership and any other
property rights held by persons concerned, consideration shall be given to the
stability of residents' lives as well as the maintenance and promotion of their
welfare, and attention shall be paid to the conservation of national land and other
accommodation of the public good.

(EEFH)
(Definitions, etc.)

B COERCHBVTTHBROBENEF. BFEBBYIDIE(COWVT, FEOFHCREZ R IIZE
(CZDFEDEUADEINZE DRV, ZOBDERDOENE USRI LD DHDE. TDFEDEA
OFERERBMN(FEBHMNHBLODHDL. TOREDEARDE S FEBDRIBENE LR
{ELD DB EZDMBDZDIEDTFE(CZ EZR T HIBEN DD EZ D,

Article 4 (1) The term "endangered" as used in this Act means that, with regard to
species of wild fauna and flora, the number of individual organisms of said species
is notably small, the number of individual organisms of said species is decreasing
notably, the major habitats of the individual organisms of said species are
disappearing, the environment where the individual organisms of said species live
or grow is deteriorating notably, to a level that would be detrimental to the survival
of said species, or there are other circumstances that would be detrimental to the
survival of said species.

4

This is not an official translation but a provisional translation by Japan Wildlife Conservation

Society.The revised part (blue text) was translated and added to the original "Japanese Law
Translation" (Last Version: Amendment of Act No. 87 of 2005 Translation date: March 23, 2011 ).



https://www.jwcs.org/en/
http://www.japaneselawtranslation.go.jp/law/detail/?id=2103&vm=04&re=01&new=1
http://www.japaneselawtranslation.go.jp/law/detail/?id=2103&vm=04&re=01&new=1

Act on Conservation of Endangered Species of Wild Fauna and Flora 2019 Japan

2 COERCHWTT R EFEEMEYIIE 1L (3, RIAOEARD EFESEY)IE, EMADEFRA
FAMEMIERVREZE —THORIHETEREZLD,

(2) The term "endangered species of wild fauna and flora" as used in this Act means
the nationally endangered species of wild fauna and flora set forth in the following
paragraph, the internationally endangered species of wild fauna and flora set forth
in paragraph (4), and the temporarily designated endangered species set forth in
paragraph (1) of the following Article.

3 ZOERBICBVTERFBDEFEEMEYIIE |L(E. ZORANAFBICERBUXEEB ITEROH
ENOHIEFEIEVIOIETHO T IR TEDHDIEDZLD,

(3) The term "nationally endangered species of wild fauna and flora" as used in this
Act means endangered species of wild fauna and flora, of which individual
organisms live or grow in Japan, designated by Cabinet Order.

4 COFERBICBVTTEBRADEFEEMENRE | L(F. EERMICHR DU TRRORFZRZIEEESNTVD
HBROBENDOHZEFEEMEIDIE (ERNAEDEFEEMEIEZR ) THOT. R TEDHDD
DL\,

(4) The term "internationally endangered species of wild fauna and flora" as used in
this Act means endangered species of wild fauna and flora for which arrangements
have been made to ensure conservation through international cooperation
(excluding nationally endangered species of wild fauna and flora) designated by
Cabinet Order.

5 COERCBVWTIFEE EERNAVELEBEME L. ROZSOVTNICEZEITIERN
HVEFEENMEMIETHOT. IR TEDHDIENZ LD,

(5) The term "Type I designated nationally endangered species of wild fauna and
flora" as used in this Act means nationally endangered species of wild fauna and
flora which satisfy both of the following requirements in each item and which are
designated by Cabinet Order:

— BEENEROIEIEZSEIENTEREDTHDIL.,
(i) individual organisms of the species may be bred or propagated commercially;
and

= ERMCH AL TEOERFZRZIEESNTVDED TRV,

(ii) no arrangements have been made to ensure conservation of the species
through international cooperation.
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6 COERICBVWTHFESE _BERNAVEFEEEYEILE. ROZTSOVITNCEHZETIERNEL
FEEVIECHOC. IR TEDDIEDZLD,

(6)The term "Type II designated nationally endangered species of wild fauna and
flora" as used in this Act means nationally endangered species of wild fauna and
flora which satisfy all of the following requirements in each item and which are
designated by Cabinet Order:

— FBEOEAROEEREBMELFEBIMNERLODHIEDTHIEX (FZDEDEFRDERE
KFEBDRIENELCERIELDDHDED THDIE,

(i)the major habitats of the individual organisms of species are disappearing, or the
environment where the individual organisms of said species live or grow is
seriously deteriorating;

= FEOFGICZEZ R IIZECZORDEEROENE LD RVED TR,
(ii) the number of individual organisms of the species is not notably small to a
level that would be detrimental to the survival of said species;

= FEBICLBERDEDIZMOEIEMEVED TRV E
(iii) Increase rate of the number of individual organisms by breeding is not low;

EFRY(CIHR DU TR FZR D EEESNTVDED TRV E,
(iv) no arrangements have been made to ensure conservation of the species
through international cooperation.

7 RIBARER E=IENSRIEE TOBTOHIE XSSURICETOTEDILFRZ I LS, FFAENE
MOECREUSEFIDF iRz B I 2B DR EZEENMRINUERSIR0N,

(7) When the Minister of the Environment drafts the Cabinet Order referenced from
the paragraph (3) to preceding paragraph, upon its enactment, revision, or repeal,
he/she shall hear the opinions of academic experts specializing in species of wild
fauna and flora.

(RHEERE)
(Urgent Endangered Species Designation)

BHEK RIEAREE. BRIV EFEBENENRVERAD FEESMBEELI OBF A BEY) 01
DRF2HHCRRCHDINENDDERDHDEER. TOEZ2RRIBTERBELTIEEIDIENTES,
Article 5 (1) When the Minister of the Environment finds it necessary and especially
urgent to ensure the conservation of any species of wild fauna or flora which is

neither a nationally nor an internationally endangered species of wild fauna or flora,
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he/she may designate said species as a temporarily designhated endangered
species.

2 RIBKE(E. BIIEORECLDIEE (UITFIORICBVWTIHEEIEWVD, ) ZULOETREE. &
SHUSHERITEHERI DR (CHAEELRIFNUTIRSIR,

(2) Before making a designation under the provisions of the preceding paragraph
(hereinafter referred to as the "designation" in this Article), the Minister of the
Environment shall consult with the head of the relevant administrative organ in
advance.

3 IEEDHARIE. = FZBITIERER,
(3) The period of the designation shall not exceed three years.

4 RIBKEE. I8EZT2LE(E. ZOERMEE(RIEFEEMBEYIDEZBIHR T ARUAINER
SYE{ AN

(4) The Minister of the Environment shall provide public notice of the designation and
of the species of wild fauna or flora to which the designation pertains in the official
gazette.

5 1EE(E. pIEDORECLINROBNE 2 BHSED3hH%ZET 3.
(5) The designation shall become effective on the second day following the day of the
public notice under the provisions of the preceding paragraph.

6 IRIBEKEE. IBEDKENGRRILFRHDEEL. IEEZFRBRURINERSIR,
(6) When the Minister of the Environment finds that the designation is no longer
necessary, he/she shall repeal it.

7 $£7I1A. FNERVERIEOREE. FIIEOMECLDIEEDEIRICOVWTERTS. COHZEIC
BUVT, BEREARFIEOREICLIAROBDNE 2 BM51EH2DE. [EEIRICBVWTERTS
AIEDME(CLDNIRICEDTIEFHAEZDZEDET D,

(7) The provisions of paragraphs (2), (4), and (5) shall apply mutatis mutandis to the
cancellation of a designation under the provisions of the preceding paragraph. In
this case, the phrase "on the second day following the day of the public notice
under the provisions of the preceding paragraph" in paragraph (5) shall be deemed
to be replaced with "upon publication of public notice under the provisions of the
preceding paragraph as applied mutatis mutandis pursuant to paragraph (7)."

(R FEEEMERTFEATTE)
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(National Guidelines for the Conservation of Endangered Species of Wild Fauna and
Flora)

BAK RIEAER. PRREEFEZSOERZIEVTHDFLEMENBORFOILDOEARG
DEZVERRL. INIOVTEEROREZRDDEDET D,

Article 6 (1) The Minister of the Environment shall draft national guidelines for the
conservation of endangered species of wild fauna and flora with the advice of the
Central Environmental Council and shall seek a cabinet decision thereon.

2 FHEDEARAE (UTIOFRCBVWTBIEFEEMBMBERFEARGET1EVD, ) (& IRICIBITS
BPFHEOVTEDDEDET D,

(2) The national guidelines set forth in the preceding paragraph (hereinafter referred
to as the "national guidelines for the conservation of endangered species of wild
fauna and flora" in this Article) shall provide for the following matters:

— HROBZTNDOHDEF LBV DIEDFRFCRE I IEARER
(i) the basic concept for the conservation of endangered species of wild fauna
and flora;

= B BAEHEYIEDRETE(CREIIEANRRSEIR
(i) basic matters concerning the selection of endangered species of wild fauna
and flora;

= BB A EEYEICRIIERDSEECRET 2 EANIREIR
(iii) basic matters concerning the offering of proposals pertaining to nationally
endangered species of wild fauna and flora

HVEFEEMEMBOER OIRUEFTH TS TEDRBDZESL. U THEU. ) kU
ZOZRE GEEUFIRIMAHZFDCOERICEIFEDVRFOLODIEEZHETINEND
D, . BZBB(GHBITEZENTEREDTHOT. BB TEDDIEDICIRD. LLTFEU. )
TNCINEONTI R (BZEZISGHBIT RN TEZEDTHO TR CTEDHDIEDICIRS,
BTFREC. ) OEIRWVCREITIEARNREIR

(iv) basic matters concerning the treatment of individual organisms (including
eggs or seeds which are specified by Cabinet Order; the same shall apply
hereinafter) from endangered species of wild fauna and flora, any parts of
such individual organisms (limited to those parts which require any of the
species conservation measures under this Act, such as regulation of transfer,
etc., from which the species can be easily identified and which are specified
by Cabinet Order; the same shall apply hereinafter), and any processed
products made from such individual organisms or such parts thereof (limited
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to those parts from which the species can be easily identified and which are
specified by Cabinet Order; the same shall apply hereinafter);

1 ERFDEEEMEMEDEGROE BN (FEBORECRAITIEARNREIR
(v) basic matters concerning the protection of the habitat of individual organisms
from nationally endangered species of wild fauna and flora;

N REEIESE (BNFRL A EMBMEOEARDIETEDIEE. ZDEEM N (F4BHhDEE
fRZOMOERFHEFEEMEYITBEDRTFZ D IHDEHEZ D, HUECHVTEU, )
(CRII 2EANREIA

(vi) basic matters concerning programs for the rehabilitation of natural habitats
and maintenance of viable populations (meaning programs for promoting the
breeding or propagation of individual organisms of nationally endangered
species of wild fauna and flora, maintaining their habitat, or otherwise
ensuring the conservation of nationally endangered species of wild fauna and
flora; the same shall apply in Chapter IV); and

t EBUHN\ROAFE—IEICGRE I e B R IEYIRFCEI2EARNREIR
(vii) basic matters concerning certified zoos and botanical gardens, etc.
conserving endangered species prescribed in the Article 48-5, paragraph (1).

N\ BIESICBIFRE00EN. BROBTNDGHDEF EBEYIDIEDREZ(CEI 2EEEIE

(viii) Other important matters concerning the conservation of endangered
species of wild fauna and flora in addition to what is listed in the preceding
items.

3 RIEREE. fLFEMENBEREFEASTHIOVTE —IHOREORENDOEEE., EifF
BLINZARRURBIINERBRR,

(3) When the cabinet decision set forth in paragraph (1) is made on the national
guidelines for the conservation of endangered species of wild fauna and flora, the
Minister of the Environment shall provide public notice of said decision without
delay.

4 F-IERURIAOE . B2 FLEEENERFERAGHOZEE(COVWTERTS,

(4) The provisions of paragraph (1) and the preceding paragraph shall apply mutatis
mutandis to any amendment to the national guidelines for the conservation of
endangered species of wild fauna and flora.

5 RIFRE[ RIFERTEDDECAICLD, BETIRE=S(TREI DIREDFEEZITIODET D,
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(5) The Minister of the Environment shall offer proposals prescribed in paragraph (2),
item (iii) as provided by Ordinance of the Ministry of the Environment.

6 ZOFEROMECE D ZDMIMEROB TN DHIEFEIEY DIEDRIFOIHDIER R UVE
EOWNBE, BV FLIEMBERFEASHEFANTIOOTRINERSRR.

(6) The contents of any dispositions based on the provisions of this Act and measures
and programs for the conservation of endangered species of wild fauna and flora
shall be in harmony with the national guidelines for the conservation of endangered
species of wild fauna and flora.

BTE EESOEURVICEIT ST
Chapter II Regulation of the Treatment of Individual Organisms, etc.

F—H ERHSOFRBEOERBE
Section 1 Obligations, etc. of Owners of Individual Organisms, etc.

(EHAEDPFEEZDETS)
(Obligations of Owners of Individual Organisms, etc.)

BEt& HLFEEMENEOEFREEZOREXENSOINTIGE (U TMEREIEHETITT S, )
OFBEEXEEEE G, AL BEIMBMIEZREIZEOEZEHZEEL. 20EGEZEN]C
ERDIRS LSRRI NUTIRSRN,

Article 7 An owner or possessor of an individual organism from an endangered species
of wild fauna or flora, any body part of an individual organism, or any processed
product made from an individual organism or a body part thereof (hereinafter
collectively referred to as an "individual organism, etc.") shall be aware of the
importance of the conservation of endangered species of wild fauna and flora, and
endeavor to care for the individual organism, etc. appropriately.

(BhEXI3EE)
(Advice or Guidance)

PBN\EK RIERER. FLFLEBINRORFOILOMHENDDERHDEEE. HDEFEEMBEYIIED
BAZFEOPIEEXEEBE KU, ZOEAEFOEURVCEAUNERBIE X (3158 Z TN TE
Do

Article 8 When the Minister of the Environment finds it to be necessary for the
conservation of endangered species of wild fauna and flora, he/she may provide the
owner or possessor of an individual organism, etc. from an endangered species of
wild fauna or flora with necessary advice or guidance concerning the treatment of
said individual organism, etc.
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SBE BEFEDHERVEFSORELSFOR
Section 2 Prohibition of the Taking of Individual Organisms and
Transfer, etc. of Individual organisms, etc.

(IEEDZEIL)
(Prohibition of the Taking)

Bh& ERNAVFEBENERURSIETERE (UTCOMKRUERTIUEE_HICBWTIERN
AVEFEEMBEMIEE (LD, ) DEZTUVVRERE, HIE. FHE. FREX(FEBE (MUTMHEE L
W3, ) ZUTIIBSRW, 2L, IRICBIFRIBEL. CORD TR,

Article 9 No person shall capture, collect, kill, or harm (hereinafter collectively referred
to as "take") a living individual organism from a nationally endangered species of wild
fauna or flora, or from a temporarily designated endangered species (hereinafter
collectively referred to as a "nationally endangered species of wild fauna and flora,
etc." in this Section and Article 54, paragraph (2)). However, this shall not apply in
any of the following cases:

— REEIAD N ZRI CEDHF ] (RIIHIESFZI S
(i) where a person obtains the permission set forth in paragraph (1) of the
following Article and engages in the taking to which said permission pertains;

Z IRFEX(IMETZE I 2EM LSO BN TS ES “BEIRN A EF A EMBEZED £ STV EHAR
DIHEFEI 5

(ii) where a person engage in taking, etc. of a living individual organism from Type
II designated nationally endangered species of wild fauna and flora for the
purpose other than sale or distribution;

= SOOI ORHIBLEN DD, M BOREFICKEZRETHEENORVMGEELTIRIE
AT TEDDIHE

(iii) cases specified by Ordinance of the Ministry of the Environment as those in
which it is particularly necessary for a person to engage in the taking to earn
his/her living, and where such taking poses no risk of impeding the conservation
of the species; or

ADER X (FEARORETCOMDIRIBEE D TEDIPOEELRVERNDI S

(vi) where unavoidable grounds specified by Ordinance of the Ministry of the
Environment exist, such as the protection of human life or of a human's body
from harm.
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(FEZF D)
(Permission for the Taking)

B& FMARIZIEOBNZOMIRIZE G TEDSENTERNADEFEIENIES (IFES
—EERAD B EEEIIIEZIR . E=IEE —SRUEMNIEE —SNIREEZIAE —S KU
FEIIEE—SCBVTEU. ) DEETVIEARDIBIESFZLLIETDE G, RIEXEDHFAIZ T
RIFNUERSR,

Article 10 (1) A person who intends to take a living individual organism from a
nationally endangered species of wild fauna or flora, etc. for the purpose of academic
research, breeding, or propagation or for any other purpose specified by Ordinance
of the Ministry of the Environment (excluding Type II designated nationally
endangered species of wild fauna or flora: the same shall apply in paragraph (3),
item (ii), paragraph (4), item (i),following Article paragraph (3), item (i) and paragraph
(4), item (i).) shall obtain the permission of the Minister of the Environment.

2 FIEOHFAZRIILSETREE. RIBEADSTESDDEIAICKD, RIBEAEISGFAIOBRBEZULRINE
BB,

(2) To obtain the permission set forth in the preceding paragraph, a person shall apply
to the Minister of the Environment as provided by Ordinance of the Ministry of the
Environment.

3 RIEKREE. AIEORBCRIBEZ OVTRDESOVWINNGEZH I 2EBNDDIEEE. 5B
—IEDFFE]Z U TSR0,

(3) When any of the following grounds exist with regard to a taking to which the
application set forth in the preceding paragraph pertains, the Minister of the
Environment shall not grant permission under paragraph (1):

— WEZOBEMNE—ECREI2BNICES LRV E,
(i) the purpose of the taking does not conform to any of the purposes prescribed
in paragraph (1);

Z WEECHOTERNSDBEEMENEZORF(CEZREIBENN GBI L.
(ii) the taking poses a risk of impeding the conservation of the nationally
endangered species of wild fauna or flora, etc. ; or

= BEEZIENELLEAERIEMRZB LRV EZOMOFHICIDIES (LR ERE
EHCERDIFSENTERVEERDEN DL
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(iii) the person engaging in the taking is found to be unable to appropriately care
for the individual organism he/she intends to take due to not having an
appropriate rearing and/or cultivating facility or for any other reason.

4 BIEAXEE. £—HOHU2IIHEICHEVT. ROZSIHBIFRZLZEFIOX DIEU. H%&
SCESHDEE(E. ZORLEBEDREICHVT, ZOFFAICEHZTITIENTES,

(4) When granting permission under paragraph (1), if either of the circumstances
specified in the following items for the respective categories of permission set forth
therein exist, the Minister of the Environment may attach conditions to the
permission to the extent necessary:

— RE(SRET D UNOHFE] BRFIETLEEENEEDRIFOILOHENDDEFRHDE
&

(i) permission other than that prescribed in the following item: if the minister finds
it to be necessary for the conservation of the nationally endangered species of
wild fauna or flora, etc. ; or

Z BT RETHOBHEIFRIFEEUXIISIELORDICT ZIEOEMN TITIFES —1EE
AHDEFEEMBEYIIEOEZ TV EARDHIEEICOVTO ] 15 ESE—EERNH A EFEED
TEDFEDEADFTEZ (R EL TR L EMBIEDRIFICE T DI DR ENDDERDDE
&

(ii) permission to take a living individual organism from a Type I designated
nationally endangered species of wild fauna or flora for the purpose of breeding
or propagation for transfer or delivery in connection with the business set forth
in Article 30, paragraph (1): if the minister finds it to be necessary to contribute
to the conservation of the endangered species of wild fauna or flora through the
promotion of breeding or propagation of individual organisms of the Type I
designated nationally endangered species of wild fauna or flora.

5 RIBEARE(L F—IHOFAZUEE(E RIBAD TEDHDETAICLD. FFAIEEZ3ZFURIFNIERS
20,

(5) When the Minister of the Environment grants permission under paragraph (1),
he/she shall issue a permit as provided by Ordinance of the Ministry of the
Environment.

6 E£—IHDFOZRITEDIEEANTHDIEDTDMEZDFFR](RIIBIESFCAZRIIEDLIC
DVTPHZEBRVEBRNHIEDEL TRIBATTEDIEDE., RIBATDTEDDIEIACLD, RIE
RECHFZL T TNEDEED TICZOFFAICRIMESF(CIEE I 2B ThHILZIAI IS
BIOXAIERFBIENTED.
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(6) Any recipient of permission under paragraph (1) who is specified by Ordinance of
the Ministry of the Environment as a juridical person or a person with unavoidable
reasons for having another person engage in the taking to which said permission
pertains may, as provided by Ordinance of the Ministry of the Environment, apply to
the Minister of the Environment for an operator certificate certifying that the
certificate holder engages in the taking to which the permission pertains under said
person's supervision.

7 E-IEDHFAZRIIIE L C0BBEK(EZOEDEBD T CEOARIIMESE (IS I2E
HERIEDFOIFEE IFRTEOM B E 2T KU, XIFTOFFaEEE UGS EIINRARLIZE
E(E RIBADTESDDECAICLD, IRIBEAECHEZL T, Z20FFREEX (I SEH OB 25
1FBENTED,

(7) A recipient of permission under paragraph (1) may, if said person or a person
engaged in the taking to which the permission pertains under said person's
supervision loses the permit set forth in paragraph (5) or the operator certificate set
forth in the preceding paragraph or if the permit or the operator certificate is
destroyed, apply to the Minister of the Environment and be reissued the permit or
operator certificate as provided by Ordinance of the Ministry of the Environment.

8 E—IHDFAZRIITLBANIZOEDEBD T CEDFRI{RPMIESF (IEE I 2B, HIESEZ
FJRLEF, BRIADFIEEX (EEARIBEOMSBE I ZIEE URINIERSR,

(8) A recipient of permission under paragraph (1) or a person engaged in the taking to
which the permission pertains under said person's supervision shall carry the permit
set forth in paragraph (5) or the operator certificate set forth in paragraph (6) when
engaging in the taking.

9 E—IEDFAZRFTHESFZULEE. ZOMEZFRIERZ . B REEERIBMERCUNET
BETDMDIRIBEA R TESDHDIFEICKDBENCEDIFORIFNIERSRR,

(9) A person who has engaged in the taking after obtaining permission under
paragraph (1) shall appropriately care for the individual organism he/she has taken
by housing it in an appropriate rearing and/or cultivation facility, or by any other
method specified by Ordinance of the Ministry of the Environment.

10 RIBKER. B=1TRE—IHOSE(RIEEUXIIBIELOIHICT DEIEOBN TITIAFE
£ IEERNAD B ERBEMIEDES TOSEARDHIEFICOVWTOE RN ZL. X(EEM
IEORE(CEDZDIFR]CRMZTEIL T DEE(E. HONUDEMIKEKRBEICHZEURIINERSR
Lo

(10) The Minister of the Environment shall consult with the Minister of Agriculture,
Forestry and Fisheries before granting permission under paragraph (1) to take a
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living individual organism from a Type I designated nationally endangered species of
wild fauna or flora for the purpose of breeding or propagation for transfer or delivery
in connection with the business set forth in Article 30, paragraph (1) or attaching
conditions to said permission pursuant to the provisions of paragraph (4), he/she.

(HEZFORSIREENTE)
(Order to Take Measures Pertaining to the Regulations on the Taking, etc.)

F+—& REAER. BFAROHEEERUVTCERNAD L EEMESFOESTVIEKRDIHIES 7
URRB(CXU. BBV FEEBENEEDRFOLOVLENDHDIERDDES(E. HHERITFRIERN
AV EEIEFOESTOIERZRIERE X EIZDIEE I DE(GEDE I LEDMONERTE
BREINEEZTDIENTED,

Article 11 (1) The Minister of the Environment may order against a person who
engaged in taking, etc. of living individual organisms from a nationally endangered
species of wild fauna or flora violating the provisions of Article 9, to transfer the
living individual organisms from a nationally endangered species of wild fauna or
flora concerned to the violation, to the Minister of Environment or a person who is
designated by the Minister, or take other necessary measures if the minister finds it
to be necessary to contribute to the conservation of the endangered species of wild
fauna or flora.

2 RIBKE(J AEOMREICLDMBZULIZE(CBVT, ZOGMREEINIEBENEOSHBICRIEEZES
RUEEL BoEEZEDEEDIC. ZOERADREIX ([ —Ef2Z20BE(CEHEE 2N TES.

(2) If the recipient of the order issued by the Minister of the Environment under the
provisions of the preceding paragraph fails to take measures prescribed in the order,
the Minister may take any other measures himself/herself, and charge the recipient for
all or part of the costs incurred.

3 BRIBKE( s —EOFZRIENEEENEORECERL. XEFAZEMIEDIFE
(CEDFENERHGBR UTZEICBV T, ROBRS(CIBIF2HZF a2 R LB OXDIG0. H
ZEB(CEDDES(E, AEFRISHR DB TOMONERIGBEZEINE 2T DIEN TED.

(3)Where a recipient of permission under paragraph (1) of the preceding Article violates
the provisions of paragraph (9) of said Article or the conditions attached pursuant to
the provisions of paragraph (4) of said Article, if either of the circumstances specified
in the following items exist for the respective categories of persons who have
obtained said permission, the Minister of the Environment may order said persons to
improve their rearing and/or cultivation facilities or to take any other necessary
measures:

— REIRETELNOE BTV EFEEEYIEEORIFOOBENDDETHDEE,
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(i) a person not prescribed in the following item: if the minister finds it to be
necessary for the conservation of the nationally endangered species of wild
fauna or flora, etc. ; or

Z BT REIHOSEIFREEUXIISIELORDICIIZIEOEN TITFES —EEN
AVEFEEMBYIREDEETO\EMADIEZCOVWTORIEZE IO 232 18 FES
—BEERNA L EMEVIEDEARDOIIEZ(BEL TR EEMBEDRFICE T
MENDDERDDES,

(ii) a recipient of the permission set forth in paragraph (1) of the preceding Article to
take a living individual organism from a Type I designated nationally endangered
species of wild fauna or flora for the purpose of breeding or propagation for
transfer or delivery in connection with the business set forth in Article 30,
paragraph (1): if the minister finds it to be necessary to contribute to the
conservation of endangered species of wild fauna and flora through promotion of
the breeding or propagation of individual organisms from the Type I designated
nationally endangered species of wild fauna or flora.

4 BRIRKE( RIEE—EOF 2R ITENCOEEE UK ECOFERCE BB OREN (EZD
ERCE U (GERUIZE(ICBVT. ROBS(IBIF2 R 2R IITTBDXDIL0. H
ZES(CEDDES(E. 2O ZEDHEIT LN TES,

(4) Where a recipient of the permission set forth in paragraph (1) of the preceding
Article violates the provisions of this Act or any order issued or disposition made under
this Act, if either of the circumstances specified in the following items exist for the
respective categories of persons who have obtained the permission set forth therein,
the Minister of the Environment may rescind the permission:

— RBIREITDELINOE EREVELEMEMESFORFICKEZRFTERDDES.

(i) a person not prescribed in the following item: if the minister finds that the
violation will impair the conservation of the nationally endangered species of wild
fauna or flora, etc. ; or

— RIEEZS(BIDE 1FES EERNAV B ESENEOEROZIEZITEL (R EE
EMBYIRBEDRFICE TR LR EERFT ERDBLE,

(i) the person set forth in item (ii) of the preceding paragraph: if the minister finds
that the violation will impair contribution to the conservation of endangered
species of wild fauna and flora through promotion of the breeding or propagation
of individual organisms from the Type I designated nationally endangered species
of wild fauna or flora.
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5 RIEAE EIEE"SICBIBREICKHU. FBEOREICLZim%ZL. XIFRITEDIRECLDEF
AIZEDIHEOE T BEEE. SN UDEMIKEKXRE ([CHREUBIINERSRR,

(5) Before issuing an order under the provisions of paragraph (2) against a person set
forth in item (ii) of said paragraph or rescinding said person's permission pursuant to
the provisions of the preceding paragraph, the Minister of the Environment shall
consult with the Minister of Agriculture, Forestry and Fisheries.

EFE=0 1)
(Prohibition of Transfer, etc.)

B+ HLVFEIEMBOREGRER., BEUAWIIEZIESIEUEWLIEEIERD (MUTFIEE
UZF LWL, ) ZUTIFBSIRW, 22U, RICIBIFRIHZE . COBRDTRL,

Article 12 (1) No person shall transfer or receive a transfer of nor deliver or receive a
delivery of (hereinafter collectively referred to as "transfer, etc.") an individual
organism, etc. from an endangered species of wild fauna or flora; provided, however,
that this shall not apply in any of the following cases:

— REEIADF O] ZR I CEDFF A ([RDBELFZI DS
(i) where a person obtains the permission set forth in paragraph (1) of the
following Article and carries out the transfer, etc. pertaining to said permission;

Z BEEEENRV FLBMENEOEREOEELEFZI B
(ii) where a person transfers, etc. an individual organism, etc. from a Type I
designated nationally endangered species of wild fauna or flora;

= IRFEE WA X8 Z I 28NN OB THRES —_BERNA EFEBEED(E
HKEDFEELEFZI D55

(iii) where a person transfers, etc. an individual organism, etc. from a Type II
designated nationally endangered species of wild fauna or flora for the purpose
other than sale, purchase or distribution

ERADE A EMBEDSR B MRUZOI LR THOTAIAICHV TR ADEMPRIELTE
AENTVSEOLL TG TESDDED (UTIEMRBEEEF LD, ) MNCINSONNT &
D55, EDORAZRE. RESZDMOFBIACRIURMPEZBRBEEFRUZOMN L RmOERICGUTHES
TEDDIEMHCHEIZED (UTHFESREFIEVD. ) OBELFZIHE (B=1=
ZORNEIRICHREIIINFESRES (BELEARUETLERESCHVTHECT IR
EBREFIEVD, ) Z. BECREIMFIEFRESE (B +ELREZSICBVTEHCTF
RIEPRIESEZE LD, ) ELTEDIEL. X(FBIEEIHEZIR )

(iv) where a person transfers, etc. any body part from an internationally
endangered species of wild fauna or flora or a processed product made from
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such body part specified by Cabinet Order as a raw material for such products
within Japan (hereinafter referred to as a "raw material body part, etc.") or any
processed product made from such raw material body part, etc. which satisfies
the requirements specified by Cabinet Order in terms of its form, size, or other
matters according to the type of the raw material body part, etc. or the
processed product made therefrom (hereinafter referred to as a "designated
body part, etc.") (excluding cases in which a person transfer or deliver a
specificallyl designated body part, etc. prescribed in the Article 33-6, paragraph
(1) (simply referred to as “Specifically designated body part, etc.” in item (vii)
and each paragraph of the Article 17) as a business activity in connection with
a specifically designated endangered species prescribed in the said paragraph
(simply referred to as “a business activity in connection with a specifically
designated internationally endangered species” in the Article 17 paragraph

(2));

B BNERE=SICREIT DB XA UiEFzULENA D B ESEEE RS LS
(FZDEARDZEREXE NSO LROFBELEZT %S

(v) where a person transfers, etc. an individual organism from a nationally
endangered species of wild fauna or flora, etc. that he/she has taken in the case
prescribed under Article 9, item (iii), or any body part from such individual
organism, or any processed product made from such individual organism or such
body part;

N BT RE-IHOEREZ T ER AV L SMEYBDERE X (IE —+50NE—IER
NXOME(CLDEEEHZENLAIADSRI SR FLRIEMRZREFOREELEFZ2I %S

(vi) where a person transfers, etc. an individual organism, etc. from an
internationally endangered species of wild fauna or flora for which the registration
set forth in Article 20, paragraph (1) has been obtained or a raw material body
part, etc. for which the advance registration certificate set forth in Article 20-4,
paragraph (1) has been completed pursuant to the provisions of the main clause
of said paragraph;

t E=1T=F0CE-IBCHREINFIERESEE (BT TEREZSCHVTHCFRIE
BRRESZEE LD, ) NN T EREZFOEELNEEIELZIEE

(vii) where a person engaged in a business activity in connection with a specifically
designated internationally endangered species prescribed in the Article 33-7
paragraph (1) (simply referred to as “a person engaging in a business activity in
connection with a specifically designated internationally endangered species” in
the Article 17 paragraph (2)) transfers or delivers a specifically designated body
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part, etc.;

N\ BHVBFLEEMBEMRBOEREDFEELUE 2T 2HEED—H XIIRAHE ORI X (52~
HERTHIIZE THOURIEEAT TEDDIHS

(viii) cases specified by Ordinance of the Ministry of the Environment where either
or both of the parties involved in a transfer, etc. of an individual organism, etc.
from an endangered species of wild fauna or flora are organs of the Nation or local
public entities; or

N FIRSTBIRE00EN, B EFEMMEMEDRFICEEZRETSENIBMGEEL TR
IRENTEDDIHES

(ix) in addition to what is listed in the preceding items, cases specified by Ordinance
of the Ministry of the Environment as those in which a transfer, etc. poses no risk
of impeding the conservation of endangered species of wild fauna or flora.

2 RIEREE. AllEE/\SX([EENSORIBADZESDLIETDES(F. BMKERERTREE
E KRB (CREURINERSR,

(2) When the Minister of the Environment intends to establish the Ordinance of the
Ministry of the Environment set forth in item (viii) or (ix) of the preceding paragraph,
he/she shall consult with the Minister of Agriculture, Forestry and Fisheries and the
Minister of Economy, Trade and Industry.

(EELZEDHA)
(Permission for a Transfer, etc.)

BH=5& FMAFRXIETEOBNZOMRIEA S TESHD BN THIDEFESENBOEAREFOE
BULEZLLIETRE (RIRFE—EE _SHSENSETIHBIRZEOVINNXZEUTGEE
UEZULLOETDEZFRG ) (. RIBEREDFAZZIIRINERSR0,

Article 13 (1) A person shall obtain the permission of the Minister of the Environment
to transfer, etc. an individual organism, etc. from an endangered species of wild
fauna or flora for the purpose of academic research, breeding, or propagation or for
any other purpose specified by Ordinance of the Ministry of the Environment
(excluding a person who intends to carry out a transfer, etc. in any of the cases listed
in paragraph (1), items (ii) through (ix) of the preceding Article).

2 FHIEDHAZRZIILOETREE RIBEARTEDDEIAICLD. RIBAE(CSFRIOHRFEZURIINE
AV AN

(2) A person shall apply to the Minister of the Environment for the permission set forth
in the preceding paragraph as provided for by Ordinance of the Ministry of the
Environment.
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3 RIEXREE AIEORBCRIBELFIOVTROZENVWINNGZHIZ2EHNDDEEE. 5
—IEDFFR]Z U TIERBR0\,

(3) When either of the following reasons exist with regard to the transfer, etc. to which
the application set forth in the preceding paragraph pertains, the Minister of the
Environment shall not grant permission under paragraph (1):

— EBELFOBMNE-IAGREIZENIGESURE,

(i) the purpose of the transfer, etc. does not conform to any of the purposes
prescribed in paragraph (1); or

Z ERAXIIBIBANES SR ERISMER 2B LRV EZDOMOBRICLDZESZ T X (FFIERDIC
HRBEAREZEDRFOOELCEDIRSENTERVEERHEN B,

(ii) the transferee or the recipient of delivery is found to be unable to appropriately
care for the individual organism, etc. he/she receives by transfer or delivery for
the conservation of the species, due to not having an appropriate rearing and/or
cultivation facility or based on any other grounds.

4 E+EEMEOREFE—EOHFACOVT, BIRENIEDREFE—IADF a2 =T TGER S
XFBIEDZUEEICOVT, BigksE _HOMRE (XL —IEDORIRATOHIE X FSUFEICOVWTERYT
Do CDZEICHBVT . BTFRENIER ZOMEF(RIMENRILHDDE. [ZDEZIFEZIERD(CfR
HMEAREF | LRHEZDEDET Do

(4) The provisions of Article 10, paragraph (4) shall apply mutatis mutandis to the
permission set forth in paragraph (1), the provisions of paragraph (9) of said Article
shall apply mutatis mutandis to a person who has received transfer or delivery after
obtaining the permission set forth in paragraph (1), and the provisions of paragraph
(2) of the preceding Article shall apply mutatis mutandis to the enactment, revision,
or repeal of the Ordinance of the Ministry of the Environment set forth in paragraph
(1). In this case, the phrase "individual organism he/she has taken" in Article 10,
paragraph (9) shall be deemed to be replaced with "individual organism, etc. he/she
has received by transfer or delivery."

EEUEFOMRS (RIEERD
(Order to Take Measures Pertaining to the Regulations on a Transfer, etc.)
FTHE REKREE. B+ 2FKE—IEOMRE (OGER U THA EFAEEMEYEOEAREDER T X (E5]
EDZUIEICH U, A EFEBBMEDREDONENDDERDDEEE, HEERIRDIHBVE
A EMBEMREDEREZRIEAEX(FZDIEE I IE(GEDE I EZOMONERIEBERLINELZ
89BN TES,
Article 14 (1) The Minister of the Environment may order a person who is engaging in
taking, etc. of individual organisms from an endangered species of wild fauna or

20

This is not an official translation but a provisional translation by Japan Wildlife Conservation

Society.The revised part (blue text) was translated and added to the original "Japanese Law
Translation" (Last Version: Amendment of Act No. 87 of 2005 Translation date: March 23, 2011 ).



https://www.jwcs.org/en/
http://www.japaneselawtranslation.go.jp/law/detail/?id=2103&vm=04&re=01&new=1
http://www.japaneselawtranslation.go.jp/law/detail/?id=2103&vm=04&re=01&new=1

Act on Conservation of Endangered Species of Wild Fauna and Flora 2019 Japan

flora violating the provisions of Article 12, paragraph (1), to transfer the individual
organisms from an endangered species of wild fauna or flora concerned to the
violation, to the Minister of Environment or a person who is designated by the
Minister, or take other necessary measures if the minister finds it to be necessary to
contribute to the conservation of the endangered species of wild fauna or flora.

2 RIBKE(J AEDMREICLIMBZULIZGE(CHEVT, ZOGMREINIEBENEOHBIRIIEEZES
RVEEL BoEEZLDEEDC. ZOERADEEIX (F—BM220E(CBBE 2N TES,

(2) If the recipient of the order issued by the Minister of the Environment under the
provisions of the preceding paragraph fails to take measures prescribed in the order,
the Minister may take any other measures himself/herself, and charge the recipient
for all or part of the costs incurred.

3 RIRAKEG. FIRE—EHOF 2R BN REENIECHV\TERTZETRENIADREGE
KU, XI(3RTEREMIACBVTERT 3L TREMLIEODHE(CINTEINRAFGER UIZEICH W
T, B EFEEMEYEDFRFOIONENDDERHDEE L. FERIBERDMEZDMONELR
BBZEDNELZIITDENTED,

(3) Where a recipient of the permission set forth in paragraph (1) of the preceding
Article violates the provisions of Article 10, paragraph (9) as applied mutatis
mutandis pursuant to paragraph (4) of the preceding Article or the conditions
attached pursuant to the provisions of Article 10, paragraph (4) as applied mutatis
mutandis pursuant to paragraph (4) of the preceding Article, if the Minister of the
Environment finds it necessary for the conservation of the endangered species of
wild fauna or flora, he/she may order said person to improve the rearing and/or
cultivation facility or to take any other necessary measures.

(EH A DZEELL)
(Prohibition of Export and Import)

B+AEK FEE BERNGSD I EMEELSNOENA D EF A EMEYIEDERE . #HU.
RFEAUTFBSRN, 2L, 208 X (3EAN, EFRMCH DU TEMHRTZ I 2B TIZE0
TOMBOFHIMERED THD L . BB B4 EMEYIIEDOAFBICH T DIRIF(CS PEE REFSRWVED
THBEEDMDB T TEDDIEHCLH T DES(E CDRDTRL,

Article 15 (1) No individual organism, etc. from a nationally endangered species of wild
fauna or flora that is not a Type I designated nationally endangered species of wild
fauna or flora shall be exported or imported; provided, however, that this shall not
apply if the export or import is carried out for the purpose of academic research
involving international cooperation or is otherwise particularly necessary, if it does
not impair the conservation of the nationally endangered species of wild fauna or
flora in Japan, or if it satisfies any other requirements specified by Cabinet Order.
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2 FEFH—BENGDFEMEMELUNOR D FFEEMEOERF B X(EEMALLS
LI3EE HNEABRUNEESE (B tHNEEEE_B_1+/\8) FEU+/\EKE=ZE
RIIERTZEOMECLD, Bt X (A D2 (I DERFZFREPNDIEDETS.

(2) A person who intends to export or import an individual organism, etc. from an
endangered species of wild fauna or flora which is not designated a Type I nationally
endangered species of wild fauna or flora shall bear an obligation to obtain approval
for the export or import pursuant to the provisions of Article 48, paragraph (3) or
Article 52 of the Foreign Exchange and Foreign Trade Act (Act No. 228 of 1949).

(BFMAECHIIEEDTE)
(Order to Take Measures, etc. Issued to an Illegal Importer)

BHAK BBERAREQ HERBERUNEESEFRA T _ROREICE I BORECL DA

e RIBRVWTHIE S —2ERAV S EEMEUNOTR LV T ESMEYIEDEAEZ AN
[IZEICEVWTHENHDERDBEE . TMEFFZRAULE(SHL, BEERXIRERROD
ZOREDHISEERERTOMOIBFIZIEEL TEMEGREFZRX I B L 2 dIENTES,

Article 16 (1) If the Minister of Economy, Trade and Industry finds it to be necessary

where an individual organism, etc. from an endangered species of wild fauna or flora
which is not a Type I designated nationally endangered species of wild fauna or flora
has been imported without approval under the provisions of the Cabinet Order based
on the provisions of Article 52 of the Foreign Exchange and Foreign Trade Act,, he/she
may order the importer of said individual organism, etc. to return it and designate a
facility or other place appropriate for the protection of the individual organism, etc.
located within the exporting country or the country of origin.

2 RIEARERMEIBFEEAEG. NEEBRUNEBSESE A+ —FZOMRECE BB OMRE(
S DERZZ I RVWTHE S —EERA D BT EEE S O/ A B4 BB i EDEASE 28
AUIZENSZDEARENEOFEREZITRVTHASNIZED THAZEZIDRNSE+ —&E—18
DIEICER L TEEARZEDEZ I 22U BN DDIZE(CHBVT. MBNDHDIERDDIEE(E 2OEIC
MU B ERXFREE RO EDOREDHISE A RHEERZOMDIZFIZIEEL CZOEAREZIR
XIBEZETDENTES,

(2) If the Minister of the Environment and the Minister of Economy, Trade and
Industry find it to be necessary where a person has received transfer of an individual
organism, etc. from an endangered species of wild fauna or flora which is not a Type
I designated nationally endangered species of wild fauna or flora in violation of the
provisions of Article 12, paragraph (1), from a person who has imported said
individual organism, etc. without approval under the provisions of the Cabinet Order
based on the provisions of Article 52 of the Foreign Exchange and Foreign Trade Act,

22

This is not an official translation but a provisional translation by Japan Wildlife Conservation

Society.The revised part (blue text) was translated and added to the original "Japanese Law
Translation"(Last Version: Amendment of Act No. 87 of 2005 Translation date: March 23, 2011 ).



https://www.jwcs.org/en/
http://www.japaneselawtranslation.go.jp/law/detail/?id=2103&vm=04&re=01&new=1
http://www.japaneselawtranslation.go.jp/law/detail/?id=2103&vm=04&re=01&new=1
http://www.japaneselawtranslation.go.jp/law/detail/?id=21&vm=&re=&new=1
http://www.japaneselawtranslation.go.jp/law/detail/?id=21&vm=&re=&new=1
http://www.japaneselawtranslation.go.jp/law/detail/?id=21&vm=&re=&new=1
http://www.japaneselawtranslation.go.jp/law/detail/?id=21&vm=&re=&new=1
http://www.japaneselawtranslation.go.jp/law/detail/?id=21&vm=&re=&new=1
http://www.japaneselawtranslation.go.jp/law/detail/?id=21&vm=&re=&new=1

Act on Conservation of Endangered Species of Wild Fauna and Flora 2019 Japan

with knowledge that said individual organism, etc. has been imported without said
approval, they may order the person who has received the transfer to return the
individual organism, etc. , and designate a facility or other place appropriate for the
protection of the individual organism, etc. located within the exporting country or the
country of origin.

3 BBREERENE—EORECLZImDZEUBEE N EIREXERMNRBEEEKXENFIEDR
ECL B RZUIBECHVNT, 2OMBZEEINLENCOMBERIRREZUVRVE ST, BHFESE
REXFRBARERMIBFEZERE ERTZRICBVWTIRBRBEEKREEF LV, ) & B5
TOEAEZ B _IB(CARE I 2% e DMMDIZPIIORIX T 2L EB(C. ZOEBRDREIX E—EiZ2D
B(CBIBEERENTES,

(3) Where the Minister of Economy, Trade and Industry has issued an order under the
provisions of paragraph (1) or the Minister of the Environment and the Minister of
Economy, Trade and Industry have issued an order under the provisions of the
preceding paragraph, if the person who has received the order fails to return the
individual organism, etc. as ordered, the Minister of Economy, Trade and Industry,
or the Minister of the Environment and the Minister of Economy, Trade and Industry
(collectively referred to as the "Minister of Economy, Trade and Industry, etc." in
Article 52) may return the individual organism, etc. to the facility or other place
prescribed in the preceding two paragraphs himself/herself and have said person
bear all or part of the costs incurred.

(BRBIDZEIE)
(Prohibition of Display)

B+t ALVEFEIEMBOEARE. IRFEX(IEMZ T DB TEAIZU TIRSRW, 212U, IR
(CIBIFRIZE(E. COBRDTRR,

1 BEEASHIETLEBENEOERE. HERESEF (FINFERESFZRG) EBNERE=
SRS U UHEF 22U ERNAL B4 EMEYEEOERE FZDERDOSEES LL(FINS
OMNT&, B +EFFE-IAOEFER I ERA D B L EMBYEDERE X (355 Z+0M
E—IEARNOMRE [CLDELEHZNTRIBEDSRTE TR R LRI BB EF ORI I di5E
ZOMAD B EBEIEDRF(C EZ R ETHEENIRWGE LU GRIBAT TESDDIZSE.
ZOBRD TR,

Article 17 An individual organism, etc. from an endangered species of wild fauna or
flora shall not be displayed for the purpose of sale or distribution; provided, however,
that this shall not apply to the following cases:

(i) the display of an individual organism, etc. from a designated nationally
endangered species of wild fauna or flora, a designated body part, etc.
(excluding a specifically designated body part, etc.), an individual organism
from a nationally endangered species of wild fauna or flora, etc. taken in the
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case set forth in Article 9, item (iii), or any body part of such individual organism
or processed product made from such individual organism or body part, an
individual organism, etc. from an internationally endangered species of wild
fauna or flora for which the registration set forth in Article 20, paragraph (1)
has been obtained, or the raw material body part, etc. pertaining to the advance
registration certificate set forth in Article 20-4, paragraph (1) that has been
completed pursuant to the provisions of the main clause of said paragraph, or to
cases specified by Ordinance of the Ministry of the Environment wherein display
poses no risk of impeding the conservation of the endangered species of wild
fauna or flora.

Z FHRSEREFORIIN L EZ2Id%E (Il EFRESEEUNOENMFRIEFESE
EUTHAIN (I EZT a2 )

(ii) where a specifically designated body part, etc. is displayed or advertised
(excluding cases where a person who is not engaged in a business activity in
connection with a specifically designated internationally endangered species
displays or advertise as a business activity in connection with a specifically
designated internationally endangered species).

(BRFIZLTVREICKT I BIE BT
(Order to Take Measures Issued to a Person Displaying an Individual Organism,
etc.)
B\ BRIEXREE. FIROMRECER U THDEF A ENMEYVITEDEARZFORRGZL TLDE (T U.
BREIDH IEZDDERDIRENMEFEN D EZ R T DO ERFIEZNT DENTED,
Article 18 The Minister of the Environment may order a person who is displaying an
individual organism, etc. from an endangered species of wild fauna or flora in
violation of the provisions of the preceding Article to cease such display or order any
other necessary matters to secure the observance of the provisions of said Article.

(IREBINRUIZARE)
(Collection of Reports and On-Site Inspections)

FTNE ROBSIHBIIBDRE COEROMATICHERRECSVT, ENTNHZBSI(RE
F2E(C U DB AEEMENIRDEARFOEURVDIRTLEOMN B RFIECOVTHREZKD,
X(IZOMEE (L. A EF A EMBYIIEDEADIHIESF B U MEFRZFOFEELE. BAB LIRS
1%2hEE%(CIIEAD, R EFAE SMEYIIEODEASS . BAEFIEHES . SETOMOYMTZIARAIE.
B(FBMRE(CERIEERENTES,

Article 19 (1) The ministers listed in the following items may, to the extent necessary
for the enforcement of this Act, request the persons prescribed respectively in such
items to report on the status of the treatment of an individual organism, etc. from an
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endangered species of wild fauna or flora, or have ministry officials enter a facility
related to the taking of an individual organism or the transfer, etc. , import, or display
of an individual organism, etc from an endangered species of wild fauna or flora and
inspect the individual organism, etc. , the rearing and/or cultivation facility,
documents, or any other articles or ask questions to persons concerned:

— RIERE £+RE-IEEWKEET=RE—TADFFA] 22 TV E X FARFEE (358
Z 33BN TRV EEMBYEDEREDORYZLTWSE

(i) the Minister of the Environment: a recipient of the permission set forth in Article
10, paragraph (1) or Article 13, paragraph (1) or a person who is displaying an
individual organism, etc. from an endangered species of wild fauna or flora for the
purpose of sale or distribution;

~— REBEARERMEBREEAE FEE—EEANSD T EMEMELUN ORIV EF L EIEY)IE
DEMAE TEHASNICEDODERIZUIEE

(ii) the Minister of the Environment and the Minister of Economy, Trade and
Industry: a person who has received transfer of an imported individual organism,
etc. from an endangered species of wild fauna or flora which is not designated as
a Type I nationally endangered species of wild fauna or flora; and

= BBEEEAE FESBERALEESEMELUN ORIV EF LY EOEHASE 28
A&

(iii) the Minister of Economy, Trade and Industry: a person who has imported an
individual organism, etc. from an endangered species of wild fauna or flora which
is not designated as a Type I nationally endangered species of wild fauna or flora.

2 RIEOREICLDIIAREZI DB (L. 20BN RIIAEZETL. BHRECRRURFNE
AV AN

(2) An official who carries out an on-site inspection under the provisions of the
preceding paragraph shall carry an identification card and present it to persons
concerned.

3 HB—IHOMRECLDERT. ILTHEBDHISFROSNIZEDERFFRLU TIERSRR0\,
(3) The authority under the provisions of paragraph (1) shall not be construed to extend
to criminal investigations.

B=E BRSO FERENEORFSOERS
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Section 3 Registration, etc. of Individual organisms, etc. of Internationally
Endangered Species of Wild Fauna and Flora

(EARZFDEER)
(Registration of an Individual Organism, etc.)

BT H& EEAD A EMEYIEOE GRS TRIFEN B TERIESETHEARE LIIZDEARDIRE X
EINAOIM TR THIEZDMDBH TS TEDDED (UTFIOREICEVWTIEREMHIEWV, )
(C%ET2E0 (RFEREFZMC ) DEHMERCEIEETER. 2OEAFCOVTRIEX
BEOEFREZ(IBENTES,

Article 20 (1) A possessor having legitimate title to an individual organism, etc. from an
internationally endangered species of wild fauna or flora which has been bred or
propagated for a commercial purpose, any body part of such individual organism, or
any processed product made from such individual organism or such body part, or who
satisfies any other requirements designated by Cabinet Order (hereinafter referred to
as "registration requirements” in this Chapter) (excluding a designated body part,
etc.) may obtain registration for the individual organism, etc. from the Minister of the
Environment.

2 FIEOER (BE_1+&0=56—ERUE_BINCE_+=FF " ERUE_IBZRFSE. LUITF
COEICHBVTIEERIEWVD, ) Z2RTLOIETERE(L. RIBEARTEDDECAICLD. KRICIBITSEER
SEUCHFEEZRERERBURIINERSIR0,

— R&BRUEFR CEANLCHOTE. TDEHI. ARBODRZ RV FELDEFEFROFTEHS)

BRI LOETHEREFEDTER

BRI LOET DENRERDIRITIBITIX 5

1 &K
O ERDZEE
N RO T &
=~ ERDIBREDOI LR
EAE %R I DI AEEZ BT 2NN ERERA D EFEIEYIELL CRIBEEART
EHIEODESFZEDEIFZHFET 2IHECHOTUL. BEFEZTLOETIEREF(FEUER
HAEE (AREFCEIDITONLES (BUAEE=SKUE - +—RENIACBVTHER
HRIES 1EVVD, ) Z#BITRHDIEETHO T EEAV A EMBEYECLIIRIBEATTE
HIEDICIRD. LR, B+ —FEANERVEZ+ZEOZ(CHBVTEU. )
A FI&S(IBII2000EN. RIEESTEDSIEIR

(2) A person who intends to obtain the registration set forth in the preceding paragraph

(hereinafter referred to as "registration" in this Section excluding paragraphs (1) and

(2) of the Article 20 and paragraphs (1) and (2) of Article 23) shall submit an
application form by filling in following information to the Minister of the
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Environment for the registration, as provided for by Ordinance of the Ministry of the
Environment.
(i) name and address (in the case of a juridical person, its name, the name of its
representative person, and the location of its principal office)
(ii) name of species of an individual organism, etc. to be registered
(iii) following categories in pertaining to an individual organism, etc. to be
registered
(a) an individual organism
(b) a body part of an individual organism
(c¢) a processed product of an individual organism
(d) a processed product of a body part of an individual organism
(iv) in the case of applying registration of an individual organism, etc. as an
internationally endangered species of wild fauna and flora which requires
taking a special measure in order to identify individual organism, etc.
specified by Ordinance of the Ministry of the Environment, a measure taken
for an individual organism to be registered (it is a measure to identify a
number attributed to an individual organism (referred to as “an identification
number of individual organism” in the paragraph (4), item (iii) and the Article
20, paragraph (6)), and it is limited to each internationally endangered
species of wild fauna and flora specified by the Ordinance of the Ministry of the
Environment. The same shall apply to the paragraph (7), Article 21 paragraph
(6) and Article 22-2.)
(v) Other matters specified by Ordinance of the Ministry of the Environment in
addition to what is listed in the preceding items.

3 RIBEKRE[J EFeULEER 2OBRGEZULECIU. EREZZMURINERSRR0,
(3) When the Minister of the Environment effects registration, he/she shall issue, to the
person who applied for the registration, a registration card.

4 FIEDEFRRE (UTIOECEVTIEREILD, ) [CF. ETEE=SANSZETIBITIX DT
LICRIBAD TEDRRIUAEL, IR(TIBITDFBIRZEFH I 2DDET D,

Fixe UIERFEDIES

S U BIAFORZER . KESTDOMDI24F1E]

B U BAE IR BRI S

EHRFHE

IREE—IHICRE I 25 FROBMEARIN DD IHECHH T, 20iE T0H

AIEZS(IBIIR00DEN. RIEAS TEDSEIR

(4) Following information shall be written in the registration card in the preceding

OB
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paragraph (hereinafter referred to as “registration card” in this section) following a
form of each category of the paragraph (2), item (iii), (a) to (d) designated by
Ordinance of the Ministry of the Environment:

(i) name of species of a registered individual organism, etc.

(ii) form, size, and other major characteristics of a registered individual organism, etc.
(iii) an identification number of registered individual organism, etc.

(iv) a date of registration

(v) an expiry date of registration where the term of validity is prescribed in the
following Article, paragraph (1)

(vi) in addition to what is listed in the preceding items, matters specified by Ordinance
of the Ministry of the Environment.

RIBKEG EZIROHGBEEDISICERRFIAOOVWTERDIHNDD, XEEERFEOGEH N
RIFTVBEER EOBIFEAEBURINERSIRN,

(5) the Minister of the Environment shall reject a registration where it includes a false

6

information among the important matters in the application form of the paragraph (2),
or an important information is missing.

Fixe R ERAD FEMBYIEDERFOIE HMERICE I EBER. Z0ERICHRSETIR
B=S(BITPFIRCEFZEULLER, RIBEADTEDDEIAICLD, BB RICHRIBZRELZR
BARBCRHBUT, EEEFER TN TES.

(6) A possessor having legitimate title to an individual organism, etc. of an

internationally endangered species of wild fauna or flora for which registration has
been obtained may, if the information set forth in the paragraph (2), item (iii)
concerning the registration has changed, submit the registration card to the
Minister of the Environment and receive a modified registration as provided for by
Ordinance of the Ministry of the Environment.

BRI ERALV B EEBEYIEDEARE DI HMER(CE I EBE . TOERMRIETIR
FEUSITHBIBEFHRIEEZ R EULLE IRIREADTEDDETA(CLD, BB RIRIERR
ZFRIERE(HREUT, EEEFZRIRINERSR.

(7) A possessor having legitimate title to an individual organism, etc. of an internationally

endangered species of wild fauna or flora for which registration has been obtained shall,
if he/she modified an individual identification measure set forth in the paragraph (2),
item (iv) of its registration, submit the registration card to the Minister of the
Environment and receive a modified registration as provided for by Ordinance of the
Ministry of the Environment.

RIRKEE. fIZIROZESFEZULEE(E ZORFZULE L. BEROEFRELZRZMULRIN
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(ETRB720\,

(8) the Minister of the Environment shall issue a modified registration card to a person
who applied where the modification of registration in the preceding paragraph (2) is
made.

9 EReXTEERAVBELEIMBEMEDEARZOIE HMERICEI(EBEL. TOERE(C/(RDEM
HEZSIHBIRFIAICEEZAEURLLER., RIRATTEDDEIAICLD, HHEREZIRIEAREIC
IRHEUT, EREOSAIZRIIDIEN TS,

(9) A possessor having legitimate title to an individual organism, etc. of an
internationally endangered species of wild fauna or flora for which registration has
been obtained may, if the information set forth in the paragraph (4), item (ii)
concerning the registration has changed, submit the registration card to the
Minister of the Environment and receive a rewrite issue of registration card as
provided for by Ordinance of the Ministry of the Environment.

1 0 BFEZITERAVEESENZEVEARFOELMERCEI(GEEE. BHRETZOME
HRE(ZRZEDETRL. XEEFRENBERUEE D, RIBEADTEDDECAICLD., IRIEXE(CH
FZUTC EREOBRMERIDIENTES,

(10) A possessor having legitimate title to an individual organism, etc. of an
internationally endangered species of wild fauna or flora for which registration has
been obtained may, if he/she loses the registration card pertaining to said individual
organism, etc. or if the registration card is destroyed, apply to the Minister of the
Environment and receive reissuance of the registration card, as provided for by
Ordinance of the Ministry of the Environment.

11 EFReZITERHIDEFESEMREOEREZEDESMERICEIGBER. £TIEE—SICB
\T2FEIAICEEZEUEE(L SREENMEUENMSERLC=1TH%ZFBIIHEFTOR—ICRIEXR
E(CZOEZREIFHERINERSRR0\,

(11) A possessor having legitimate title to an individual organism, etc. of an
internationally endangered species of wild fauna or flora for which registration has
been obtained shall, if the information set forth in the paragraph (2), item (i) has
changed, notify the Minister of the Environment to that effect by the day on which
thirty days have elapsed from the day when the change occurred.

12 H+HETITAOREL E_HORBATOHIE X (FEUFECOVWTERT S,

(12) The provisions of Article 12, paragraph (2) shall apply mutatis mutandis to the
enactment, revision, or repeal of the Ordinance of the Ministry of the Environment set
forth in paragraph (2).
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(B FROEEHT)
(Renewal of registration)

BITHERDZ FFDS5. THAN(CZDRREZIER T I ENDIERFLL TRIBEAT TEDIEDIC
#2603 AFZBIRVERNICEVWTCRIEEAGTEDHE B=IERUEMIACSVWTIER
OBERIEARIEVD, ) e, SREBRIRIEREZRIBEAE(REL T, 2OEHZZ RN,
TOHARIDIRBICL DT, T H%ZKD.

Article 20-2 (1) A registration concerning an individual organism, etc. which is set forth
by Ordinance of the Ministry of the Environment and requires confirmation of its state
periodically, if the registration card concerning the registration is not submitted to the
Minister of the Environment to be renewed every period specified by Ordinance of the
Ministry of the Environment not exceeding five years (referred to as “the term of
validity of registration” in the paragraph (3) and (4)), shall be ineffective by an elapse
of the period.

2 RIRE_IENSERIEFTOMRE L. RIEOEIZROEHCOVWTERT S,
(2) The provisions of paragraph (2) to (5) of the preceding Article shall apply mutatis
mutandis to renewal of registration of the preceding paragraph. (3)

3 E£—IHOEHOHFENGOLIHZEICHBVT. EFROBEAE O ¥ OB TICZOHEECXT T LD H
SNRVEE. ERTOERRIE. STROBMEARI O TR LZDUDNENZETORIE. RETOM %
595,

(3) Where a renewal of the paragraph (1) is applied and no disposition is taken by
an expiry date of registration, former registration is valid after the expiry date until
disposition is made.

4 FIEDOZEICHEVT, EFROEMNINLELE(E 2OEZFOB AR (. ERIOEFROBZNHAE O
TOHOZEBENSEEITIEDETD.

(4) When registration is renewed in the case of the preceding paragraph, the term of
validity of renewed registration shall be counted from the day following the expiry
date of the former registration.

(EM R EEF(CRDIFAER)
(Advance Registration of a Raw Material Body Part, etc.)

BTHRO=E —FRHICOIBH TEDIEU L OEREMHTHHIIEMPREE (IFERESF
ZBR<. ) DFEEUXIIBIELZLLOETDE L. H5NU0H. TOEEUXI(FEIELZLLOET DEM
REREZDER. 2. FPEIDIAFHZOMOFIETRIEAT TEDDIODODOVWTRIEAEDE
REZFDIENTED, IIZU ROEZEBOVTNINEZHIZE(OWVTIE. CORD TR,

Article 20-3 (1) A person who intends to transfer or deliver raw material body parts,
etc. (excluding designated body parts, etc.) that satisfy the registration requirements
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in an annual number which exceeds the amount designated by Cabinet Order may
register with the Minister of the Environment in advance with regard to the types of
the raw material body parts, etc. to be transferred or delivered, the quantity thereof,
the source of the acquisition thereof, and any other matters specified by Ordinance of
the Ministry of the Environment. However, this shall not apply to a person who falls
under either of the following items:

— COERRICRTE T ZIEZICL TRICLEBN. ZOBATZRND, XI(IZOMITZZ(FDIENIR
SIBNSEEL T ZHF 2Bl RVE

(i) a person who has been sentenced to punishment for committing an offense
prescribed in this Act for whom two years have yet to elapse from the day on
which the person served out the sentence or ceased to be subject to the

sentence; or

= IREENEDRECL 2N HZZ T EMSREEL T 2580 00E
(ii) a person for whom two years have yet to elapse from the day on which he/she
received an order to return advance registration certificates under the provisions

of paragraph (6) of the following Article.

2 FIEDERR (UTCOECBVWTISBIIERIEVD, ) ZRITLOETIEL. BRIEADTEDHDES
AlcdD. RIBAKE(CHRIEFROBFEZ ULRITNIERS0,

(2) A person who intends to register under the preceding paragraph (hereinafter
referred to as "advance registration" in this Section) shall apply to the Minister of the
Environment for advance registration, as provided by Ordinance of the Ministry of the

Environment.

3 RIBEKRE BRIEEEUEEE 20ORFEZUCEICIL, RIEAD TEDIEIACLLD, EFis
RICZRBIEMPZRBEFOEISU A OBaI B RF I 23T URIFNERS R,

(3) When the Minister of the Environment carries out advance registration, he/she
shall issue, to the advance registration applicant, a number of advance registration
certificates equal to the number of raw material body parts, etc. to which the
advance registration pertains as provided by Ordinance of the Ministry of the

Environment.

4 FETHRETTIHORER. ETIEORIBECOHE X SSURCOVWTERT .
(4) The provisions of paragraph (12) of the Article 20 shall apply mutatis mutandis to
enactment, revision, or repeal of the Ordinance of the Ministry of the Environment set

forth in paragraph (2).
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(FRIEREZITLEDETEIEE)
(Matters to be Observed by a Recipient of Advance Registration, etc.)

BHEOM HpIEFEZIER. BarEiReULBEGESIREMBZERBEEFOEELUX (IS
TELZUEDETRLE(L IRIBARTESDHDIEIAICED., Z0EEUXIISELZ I IEMRIEREEFL
(CRIZSE=IROERIEIFRFLE (AT COERUERTNEEMSICEVTI BRIEFRFE L)
D0 ) [CWHERFBIADEHZLU. CNZZOEMBIBREFICRMAUVRIINERSRRV, 12U, BriEix
ZRIFTEEMSERELT—FZ2ZBLIEAMEICE VT, 20L&z TIIRSRL,

Article 20-4 (1) When a recipient of advance registration transfers or delivers raw
material body parts, etc. which conform to the matters contained in the advance
registration, he/she shall, as provided by Ordinance of the Ministry of the
Environment, fill in the necessary information in the advance registration certificate
set forth in paragraph (3) of the preceding Article (hereinafter referred to as the
"advance registration certificate" in this Section and Article 59, item (iv)) for each raw
material body part, etc. to be transferred or delivered, and attach it to the raw
material body part, etc. ; provided, however, that the person shall not complete the
advance registration certificate on or after the day on which one year has elapsed
from the day on which the advance registration was obtained.

2 FFIEFRZZIEG BBEEADSTESDHDIEIAICED, ZA%RBETIIEC. TORICGEEULXI(ESI
BUZ UICSBRTEIRICRIEM AR EF(CRUVRIB AR (CHERFIAZIREURINERS R,

(2) Every three months, a recipient of advance registration shall, as provided for by
Ordinance of the Ministry of the Environment, report necessary information
concerning the raw material body parts, etc. to which the advance registration
pertains that were transferred or delivered during that period to the Minister of the
Environment.

3 EgiIEReRIIER. EeEReRITANMERL T—F2RBUILLER. RIEASTEDD
EZAICED, ZORICE—IEAX DME (CLDELEZ U h O IcBRTE IR F L 2 IR A B (GRARL R
FNUTRSIRON,

(3) A recipient of advance registration shall, when one year has elapsed from the day
on which the advance registration was obtained, return to the Minister of the
Environment any advance registration certificates he/she did not use pursuant to the
provisions of the main clause of paragraph (1) during that period, as provided by
Ordinance of the Ministry of the Environment.

4 RIEAEE. FRIEFeRITTEN FAEHRELC. FMERZULEROES I 3EERE
FUHNDEMBEREZF(COVTE—IBEAXITRES ezl B SEROFIRZSVRIAEANIC
MIET D2l X(IBAERCRIEMBISREFE SFEERELCBURSEE—IANSHE
ZIRFTEWKRFEZTZRE—TRORECERUUBRICEVT, RENHDERDDEEF. ZDEIC

32

This is not an official translation but a provisional translation by Japan Wildlife Conservation

Society.The revised part (blue text) was translated and added to the original "Japanese Law
Translation"(Last Version: Amendment of Act No. 87 of 2005 Translation date: March 23, 2011 ).



https://www.jwcs.org/en/
http://www.japaneselawtranslation.go.jp/law/detail/?id=2103&vm=04&re=01&new=1
http://www.japaneselawtranslation.go.jp/law/detail/?id=2103&vm=04&re=01&new=1

Act on Conservation of Endangered Species of Wild Fauna and Flora 2019 Japan

MU ZAZBIRVEEN THRIZED T, 5 —IEAXDREICLDEEEHZITDEZEILTZEN
TE%,

(4) If the Minister of the Environment finds it to be necessary where a recipient of
advance registration completes an advance registration certificate as provided in the
main clause of paragraph (1) for a raw material body part, etc. with information
which does not correspond to the information contained in the advance registration
or with false information, or violates the provisions of paragraphs (1) through (3) of
the following Article or Article 22, paragraph (1) with regard to any raw material body
part, etc. to which the advance registration or advance registration certificate
pertains, he/she may prohibit said person from completing an advance registration
certificate pursuant to the provisions of the main clause of paragraph (1) for a period
specified by the Minister not exceeding three months.

5 RIBABEER BRIERERITENTIRE—IHE—SICKRETBCEILER., 20EICHL, 2
DOERIETFRARDBRISIRF L DRNZ R INIERSR,

(5) When a recipient of advance registration falls under paragraph (1), item (i) of the
preceding Article, the Minister of the Environment shall order said person to return
the advance registration certificates to which the advance registration pertains.

6 RIEARER. FFEHREZIENENIEORECLIMBOER ULHECBVWTRENDDERD
3EEF ZOBE(CFU. ZOMBIURZIBAIEERIIRZIBRIERFILDRINZRIDEN TE D,

(6) If the Minister of the Environment finds it to be necessary where a recipient of
advance registration violates an order under the provisions of paragraph (4), he/she
may order said person to return the advance registration certificates to which the
advance registration pertains for which said order was issued.

7 RIBKRE COXOREDFATICOERRE(CHVT, BRISRZRIITECHU. BHERIRES
ZRHBZENTES.

(7) The Minister of the Environment may, to the extent necessary for the enforcement
of the provisions of this Article, request a recipient of advance registration to make
necessary reports.

(BREKRENRVEREEFOEIESE)
(Management, etc. of Registered Individual Organisms, etc. and Registration Cards,
etc.)

B+ —% ERNXEEFER CUATCORICBVWTIEREEVD, ) ([HRIEERDEFEBIEY
TEOEMAF (S, BRFEX (3087 I 2B THRSIZ T HEE(E. ZOEGREFCRIBREN (FFIFZE—
IEANDMRECLDECEFZNBAEIREFLE AT ORICEVTIERREFIEWD. ) ZiEAfT
(FTENMRFNUETRBRR, 212U, B HEENRIBEE KL CIEOEEERR. FEFENIROERE
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DEHRAI X (FEZ+ROZE—THOEHFROENORFZUILEE(E, TORGERIUDNHDET
OfEE. ZOEARECZRIEREDE U2 RATI THEZEITEDD.

Article 21 (1) When displaying, for the purpose of sale or distribution, an individual
organism, etc. from an internationally endangered species of wild fauna or flora for
which registration or advance registration (hereinafter collectively referred to as
"registration, etc." in this Chapter) has been obtained, said individual organism, etc.
shall be accompanied by its relevant registration card or advance registration
certificate completed pursuant to the provisions of the main clause of paragraph (1) of
the preceding Article (hereinafter collectively referred to as the "registration card,
etc." in this Chapter), however, when modification of registration of the paragraph
(6) or (7) of the Article 20, rewrite issue of the registration card of the paragraph 9
of said Article, or application of renewal of registration of the paragraph (1) of the
Article 20-2 is done, it is sufficient to accompany a copy of registration card of the
individual organism, etc. until disposition is made for the application.

2 EiFECRIERADEFEEMEYIBOEAZEFL. IRFEX(EBMZ I BN TEDLEZIDEEE. €
DEFREFOVWTEREFEZ T TOBILEOMMIRIB AR TEDIBIEZRRURFNEIRSR,

(2) When advertising, for the purpose of sale or distribution, an individual organism, etc.
from an internationally endangered species of wild fauna or flora for which
registration, etc. has been obtained, what the individual organism, etc. is registered
and matters specified by Ordinance of the Ministry of the Environment shall be
displayed.

3 EREFIURZEFRARVEFEEMEMREDEREZDZEELUEL. TOEREFCRIZREFLLDICL
RIFNERBRR0,

(3) An individual organism, etc. from an internationally endangered species of wild
fauna or flora for which registration, etc. has been obtained shall be transferred, etc.
together with its relevant registration card, etc.

4 FHREEFE COEREFRIEGRAR D EFEEMENEDEGRSFLLDICTDHZEZRVTIE. B
BUFZUTERSR,

(4) A registration card, etc. shall only be transferred, etc. together with the individual
organism, etc. from an internationally endangered species of wild fauna or flora to
which it pertains.

5 SREFIRIEEREAVEFLEEBEMBEOEFRFOER IS |IBNZUE (FRERERITE

N5, ZOFERIEIRICHRIEM PSR E FITRBMIRE —[EAX DR E (CLD S & SN BRIERA
SEEEBICEORMBIZREFOER IR (ESIEDZUEZIRS ) (3. RIBEARTEDHDEIACLD.,
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ZOBNMESUT=1TH (BriERICRIEMBZREFDERZTISIEDZUILECH T,
=A) zFEIZ3HFEFTOMISREXRE(CZOEZEIFHRINERSIR,

(5) A person who has received transfer or delivery of an individual organism, etc. from
an internationally endangered species of wild fauna or flora to which registration,
etc. (excluding a person who has received, from a recipient of advance registration,
transfer or delivery of a raw material body part, etc. to which advance registration
pertains together with an advance registration certificate pertaining to said raw
material body part, etc. that has been completed pursuant to the provisions of the
main clause of paragraph (1) of the preceding Article) pertains shall, as provided by
Ordinance of the Ministry of the Environment, notify the Minister of the Environment
to that effect by the day on which thirty days (for a person who has received a
transfer or delivery of the raw material body part, etc. to which advance registration
pertains: three months) have elapsed from the day of receipt of the transfer or
delivery.

B ARZERA L B EBEMEOEARE OSSR IS ENEBUASNICbOZEDIRSE (. IR
ADTEDDECACED . HEXABUARZF EUAGHRI B S 2 585 TEDLIEWIDBRINULRSR,

(6) A person who cares an individual organism, etc. from an internationally
endangered species of wild fauna or flora for which registration, etc. has been
obtained and an individual identification measure is taken, shall care the individual
organism, etc. to be identified by its number of identification of individual organism,
designated by Ordinance of the Ministry of the Environment.

EREFOIRNE)
(Return, etc. of the Registration Card, etc.)

B+ & EREE (BESICBIBBECHITE. EHEUIEERE) (L. RI3EIFIEE0\T
NNSEZHETBIEEROIEE(F ZOBNMSEELU T, EREICHO>TET=1TH. BRrERFLCHD
TF=A%ZFEITDHFTOMISRIBARE (GRMURINIEBSR,

Article 22 (1) When the holder of a registration card, etc. (in the cases set forth in item
(i), the found registration card) falls under either of the following items, he/she shall
return the registration card, etc. to the Minister of the Environment within thirty days
from the day he/she comes to fall under such item in the case of a registration card, or
within three months from the day he/she comes to fall under such item in the case of
an advance registration certificate:

— ERESFRIEFRAVEFLEBENBEOEAREFZz SBLAVCLEBIGE (BREFLLD
([CEDEFREF(RIE RV B EEEYBOERFDREELU XI5 ELZUIIEE 2R )

(i) where the holder no longer possesses the individual organism etc. from an
internationally endangered species of wild fauna or flora to which the registration
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card, etc. pertains (excluding cases in which the holder has transferred or
delivered the individual organism, etc. from an internationally endangered
species of wild fauna or flora together with its registration card, etc.); or

Z BRIURIE T EECIEE =SB FIEICEEZEULGE (AXRENEBOEEETR
DEREFZUIIZEZR< )

(ii) where the holder modified matters set forth in the paragraph (2), item (iii) of the
Article 20 concerning registration (excluding a case which he/she applied a
modification of registration set forth in the paragraph (6) of said Article.)

= BT ERETEHOEREOBR MR IITBTURUICEREZOEUIES
(iii) where the holder finds the lost registration card after it is reissued under Article
20, paragraph (10).

FETROZEIAICHE I 2EHZOENHRINGIHE(CE. BXEFROBRHARINE T
Lieima

(iv) where a registration has the term of validity prescribed in the Article 20-2,
paragraph (1) and the term of validity of the registration has expired. (3)

2 B TEETEORE. BEZOMOBHCLDERZZ I ERAD B EBoEREz
TCRUECEC SO THIIESE —S (B IBIB A H U THEIEDREICLNERRZIRIEAE (ORINULZ
BZOEAFREFZLIEUIZEICOVWTERT 3,

(2) The provisions of Article 20, paragraph (10) shall apply mutatis mutandis where the
possessor of an individual organism, etc. from an internationally endangered species
of wild fauna or flora for which registration has been obtained returns the registration
card to the Minister of the Environment as a result of the circumstances described in
item (i) of the preceding paragraph upon having lost said individual organism, etc.
due to theft or based on other grounds, but subsequently finds the individual
organism, etc.

3 IRNINREEREZDEBENNERB I L 2HREI LS, IRiNEZTERIERER., RIEES
TEDHREIAICED, ZOEFRRICHEINZL TN 2 B EREOEBE ORI 2ENTES,

(3) Where the holder of registration card which shall be returned wishes to possess it, the
Minister of the Environment who received it may return it to the holder of the
registration card after printing a cancelation on the registration card, designated by
Ordinance of the Ministry of the Environment.

(BHFFDOEUHEL)
(Rescindment of registration, etc.)
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BITROZ RIBERER. BFE. E-HREANEEKEECIEOZES R, FAEENIEOETR
ZNEHAT, AIFETIE (FIFEZECBVTERTIREZS0. ) OEFREOBERMHELIE
B THEO_FE—IHOEFOEFMADEDMARIEDFERICIDBRENTIENHIBALILE, ETFET
T E AL EFE BB DEAREZEDIE HMER(CEIKEBENE _+EECEHOREGER L
e E . XIIEFEZ I EE R AV BT SEMEDEARZE DS SEARERIEENBUSNICBONE
+—ZENEORECER U THBECEDIRODNIERHDEE L, HREFREZMDEIENTSE
Do

Article 22-2 The Minister of the Environment may rescind a registration, etc. if
registration, etc., modification of registration of the Article 20, paragraph (6) or (7),
rewrite issue of registration card of the paragraph (9) of said Article, reissuance of
registration card of the paragraph (10) of said Article (including where applied
mutatis mutandis pursuant to the paragraph (2) of preceding Article.), or renewal
of registration of the Article 20-2, paragraph (1) is found to be done through
deception or other wrongful means, a possessor having legitimate title to an
individual organism, etc. of an internationally endangered species of wild fauna or
flora for which registration has been obtained violates the provision of Article 20,
paragraph (7), or an individual organism, etc. from an internationally endangered
species of wild fauna or flora for which registration, etc. has been obtained and an
individual identification measure is taken, is found to be cared violating the
provision of Article 21, paragraph (6).

(EAREETRER)
(Registration Organization of individual organism, etc.)

BH=&% RIEKRER REEADTEDRETACED, BT HENME -+ -XFT (EZ+H%0
EEMIENSELIEE TZIR ETHECBVTREU, ) [REIIIRERXEDER (LUTMEGFSE
BIRBMRBREIEVD, ) DILRIBEASTEDIERFCEATIEDOVT, RIEXKEDEFRZR
31 (UFMEGRSEFERE VD, ) HMpdEE( TOEFREEFMBEICITNEZEDET 3,

Article 23 (1) If there is any recipient of registration from the Minister of the
Environment with regard to the affairs prescribed from Article 20 through the Article
22 (excluding Article 20-4, paragraphs (4) through (7); the same shall apply in
paragraph (7)) (hereinafter referred to as "registration-related affairs of individual
organism, etc.") related to the individual organisms, etc. designated by Ordinance of
the Ministry of the Environment (such recipient shall hereinafter be referred to as a
"registration organization of individual organism, etc."), the Minister of the
Environment shall, as provided by Ordinance of the Ministry of the Environment,
have such registration organization of individual organism, etc. carry out said affairs.
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2 FIEDERR (UTIOICEVWTIHEREEIRIEVD, ) & EREESREERIEBZITHIEIZIED
BREE(CEDITI.

(2) The registration set forth in the preceding paragraph (hereinafter referred to as
"organization registration" in this Section) shall be carried out by way of application
by the person who intends to carry out registration-related affairs of individual
organism, etc.

3 ROEZEBOVWITNNZHITDEL. HESHREZTDIENTER,
(3) A person who falls under any of the following items may not obtain organization
registration:

— COFERBIGRE T 2IFZIEL THICESN., ZOBITZEND, XIFZDMITERIFDIENRTRD
EEMESUT ZF258ULR0VETHIE,

(i) a person who has been sentenced to punishment for committing an offense
prescribed in this Act for whom two years have yet to elapse from the day on which
the person served out the sentence or ceased to be subject to the sentence;

Z BT AARENIAXFERIADRE(CLDHEREERZEDEEN. ZOEVELOBNMSEERLT
—FEEFBURVETHDIIE,

(ii) a person whose organization registration has been rescinded pursuant to the
provisions of Article 26, paragraph (4) or (5), for whom two years have yet to
elapse from the day of said rescission; or

= BEATHOT, ZOEBZITIOHEEDIBICHI B DVINNZH T 2EN DB,
(iii) a juridical person where any of the members of the board which carries out its
business activities falls under either of the preceding two items.

4 RIBARE(E MEAESEORFZULEE (UTCOBECBVWTIHEREEERREE L0V, ) NRO%
SOWITUCEEEU TWDEE(E, ZORAERZULRINERSRV. COZEICHENT, HEERRIC
BL T ELRFHE. RIEESTEDD.

(4) When a person who has applied for organization registration (hereinafter referred
to as an "organization registration applicant" in this paragraph) conforms to all of the
following items, the Minister of the Environment shall carry out the organization
registration. In this case, the necessary procedures for the organization registration
shall be specified by Ordinance of the Ministry of the Environment:

— EHREEREGRERZRNMT SHCBERIMNEEDENZBLTVSE THO T RO RUD
(HBIF2EDOMEAESIREMREHEZRML . TOANENHZARUDOCIBITRE0OTEC, ENEN
“BLETHBCL,
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(i) persons who have the necessary foreign language ability to implement
registration-related affairs of individual organism, etc., who are set forth in (a)
and (b) below are in charge of implementation of registration-related affairs of
individual organism, etc. where there are two or more such persons:

1 FREEE B+ FEEE1+8) (B KXKEEAKEFEEFEFFIERICBNT
EMFZOMEMEYIO DRI T BIRERIEZED TRRZEULE N (EINEEFEU LDOF S
ZBIBETHOC BEUT=FLU L EMBEYIODFECRIT 2B OERZE I 00

(a) persons who have graduated from a university or a college of technology
under the Education in Schools Act (Act No. 26 of 1947) after completing the
necessary courses concerning biology or the classification of animals and/or
plants, or persons who have the equivalent or greater academic ability and a
total of three years or more of practical experience concerning the classification
of fauna and flora; and

0 ZFREEECE N ARFEKEIEEFFIIERICBVTEFZTOMEMBYIDOZLIECREAL T E
RERERED TRHREULEBEXENEAFEU LOFEH2EIZETHOC. BEUT=FL L&)
HEYDDZEFE(CRE I DR ERZB I 560

(b) persons who have graduated from a university or a college of technology
under the Education in Schools Act after completing the necessary courses
concerning agriculture, the breeding of animals and/or propagation of plants, or
persons who have the equivalent or greater academic ability and a total of three
years or more of practical experience concerning the breeding of animals and/or
the propagation of plants; and

Z HBIEIRREEN. ROVITNNIZEIZED TR,
(ii) where neither of the following applies to the organization registration applicant:

1 HEERPFEENMER S THIIHECH T, L THBOEELSE 2. X3RS
ZUTL%E (OCBVTIEMBIMEREREEEF1LLVD, ) EOFEN (SHE (ER+1
FEEENTAS) LN\BCTNERE-BREITHHREAZVD LLTFEU. ) THdZ
Eo

(a) where the organization registration applicant is a stock company whose
parent company (meaning a parent company as prescribed in Article 879,
paragraph (1) of the Companies Act (Act No. 86 of 2005); the same shall apply
hereinafter) is a person who transfers, etc. or displays animals and/or plants
as a business (referred to as an "animal and/or plant transfer business
operator, etc." in (b) below); or
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0 #EESHFRFEOREN(IHEDIE(IC. MMEVEEEESZFOREN(IHETHDE (B
EZFRICZOIMBYEEEESORE X (B THoltEZET. ) h'Hpdlt.

(b) where any board members or officers of the organization registration
applicant are board members or officers of an animal and/or plant transfer
business operator, etc. (including persons who have been board members or
officers of a animal and/or plant transfer business operator, etc. within the
past two years).

5 KRS, EAEEFEEESREIORICIBIF2EIEZEEH L TITDIEDET D,
(5) Organization registration shall be carried out by entering the following matters in
the registration organization registry of individual organism, etc.:
— HEEFROERABRUES
(i) the organization registration date and number;

— HEAEFREZTEORBNRMMER CEALCHOITE. 2O, ARBOKZBRUELDZEHE
FROFRTEHD)

(ii) the name and address of the person who obtained the organization registration
(in the case of a juridical person, its name, the hame of its representative person,
and the location of its principal office); and

= gI”SICBIIR000EN. RIEAS TEDSEIA
(iii) in addition to what is listed in the preceding two items, matters specified by
Ordinance of the Ministry of the Environment.

6 RIBEARE(L #HEESFREULEE(L HEEIRRIMEREF(CREIIEREFREBZITORVEDL
9%,

(6) When the Minister of the Environment carries out organization registration, he/she
shall not carry out registration-related affairs concerning individual organisms, etc. to
which such organization registration pertains.

7 EARSEERHEN AR ESREMGRES I TG ACBIIE T ENSE -+ £FTOR
EOBERICOVWTIE, B TERE-IEPIRBAE [EHDDE, [EASESFERE (B2 +=%%
—IAICKTE I HEREETFIERIZ VD, LTFCORNMSE—+ZRFTICBVTAEU, ) J& B +5%
STIENSET—IEET (BMIEZMR ) B +RO_FE—IH, E_+E0=55—1aN>5E=18
FT B THROM (B—1EZIR. ) BT —REBRIERVEZ+ZXFIRBRE [LHDDE
MEMASEETFRIEEE 1 £ T D,

(7) With regard to the application of the provisions of Article 20 through the Article 22
where a registration organization of individual organism, etc. carries out
registration-related affairs of individual organism, etc., the term "Minister of the
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Environment" in the Article 20, paragraph (1) shall be deemed to be replaced with
"registration organization of individual organism, etc. (meaning registration
organization of individual organism, etc. prescribed in the Article 23, paragraph (1).
The same shall apply hereinafter from this Article through the Article 22)", and the
term "Minister of the Environment" in the Article 20, paragraph (2) through (11)
(excuding paragraph (4)), the Article 20-2 paragraph (1), Article 20-3 paragraph
(1) through (3), Article 20-4 (excluding paragraph (1)), Article 21 paragraph (5)
and Article 22 shall be deemed to be replaced with "registration organization of
individual organism, etc.

(B E SRR ODESTEIEE)

(Matters to be Observed by a Registration Organization of individual organism, etc.,
etc.)

BT HNE EARSESHEET. ERESHREEREHEZEMI 2Lz RkdOSNIEEE. [EHRIEH
Wop2IHEZRE. EHL EREFEREFRSIHZEMURTNERSR,

Article 24 (1) When a registration organization of individual organism, etc. is
requested to implement registration-related affairs of individual organism, etc., it
shall do so without delay unless justifiable grounds exist.

2 EMAFEFRHER (L. D1EC, M. RIBASTEDDFAECINERESIREIRI 2 E MU
NUERBIR,

(2) A registration organization of individual organism, etc. shall implement
registration-related affairs of individual organism, etc. fairly and in accordance with
the method specified by Ordinance of the Ministry of the Environment.

3 EAEEFRMRE L. FIEERIESE S XEE=SICBIIPBIEZEEULIETIEE(E BELL
3¢90 TIBMFIETIC, WIBAREICRBIFHBINERSIRV, 22U, IRIEE D TED DM
BIA(RDIEB(OVTIE. CORD TR,

(3) When a registration organization of individual organism, etc. intends to change
matters listed in the preceding Artile paragraph (5) item (ii) or item (iii), the
registration organization shall notify the Minister of the Environment at least two
weeks prior to the day of such change. However, this shall not apply to de minimis
changes designated by Ordinance of the Ministry of the Environment.

4 ERESHFHERE. RIELILUVEOSBIACOVWTEEUREER. BFK, BIEKEICEOEZ/EITH
RIFNEERBRR0N,

(4) When a registration organization of individual organism, etc. has changed matters
in the proviso to the preceding paragraph, it shall notify the Minister of the
Environment without delay.
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5 EAREEFRER L. ZOEAESREBHRIHBOMIARIC. WIBADTEDDIEIALLD., Z20MEHK
EEREAFREHEOEMCE T 2iAEZED. RERE DR ZZ(FRIFNERSRV. INZZEL
£OETBHEED. [AERET D,

(5) Prior to commencing registration-related affairs of individual organism, etc., a
registration organization of individual organism, etc. shall, as provided by Ordinance
of the Ministry of the Environment, establish rules concerning the implementation of
registration-related affairs of individual organism, etc. and obtain the authorization
of the Minister of the Environment. The same shall apply when a registration
organization intends to amend said rules.

6 EFRESIFHEEL. BEEFERBR=AMNIC. 20BEFEDOMEBR. BEEWMREIRNME
HETBEENFUINZETEE N NCEEREE (ROEKRICRITERMNGEER (EFHNAR. #aH
HRZOMDADINR(C IO TFIERFH T DEN TERVA N TIESN DR THO T, BFTEHEICL
DIFRUVEOACHEINZEDZWND U TEU. ) DIERNENTUVSIZE(CHITDHZEHI TR
250 UTFTHMBEHEREIEVD, ) ZERU. AERISBEFICRI TENMIINERSR,

(6) A registration organization of individual organism, etc. shall, within three months
of the end of each business year, prepare an inventory of assets, a balance sheet, and
a profit and loss or income and expenditure statement, and a business report (where
electromagnetic records (meaning records made in an electronic form, a magnetic
form, or any other form not recognizable to human perception used in information
processing by computers; the same shall apply hereinafter) are prepared in lieu of
hard copies, said electromagnetic records shall be included; hereinafter collectively
referred to as "financial statements, etc.") for said business year, and shall keep them
at the registration organization's office for five years.

7 EREERIILOETIEZOMOFIERMRA . EARSEFEEOZEBRFMAIE, LWDOTE. IRIC
BT3B RET N TED, [f2U. BB XFHEUSDFEREZTBIC(E. EARESIREREDED
BERZZIADRINERSIR0N,

(7) A person who intends to obtain registration, etc. or any other interested person may
make the following requests at any time during the office hours of the registration
organization of individual organism, etc.; provided, however, that such person shall
pay the fee specified by the registration organization of individual organism, etc.
when making a request set forth in item (ii) or (iv):

— HBHERSENEEDZOOURMRINTVSLER . HXEEOME X (FETDES

(i) when the financial statements, etc. are prepared in the form of hard copies, a
request to view or copy said documents;
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Z AISOEHOEAX FHARDES
(ii) a request for a transcript of or extract from the documents set forth in the
preceding item;

= MBHERENBHIAIEIRE OO TIERREN TVDEE(E. BRI ELIRICEEHRENICBIAZIR
BEARTEDDIAELCIDFRRULEOOEEX (FFESDES

(iii) when the financial statements, etc. are prepared in the form of electromagnetic
records, a request to view or copy information recorded in said electromagnetic
records displayed by the method specified by Ordinance of the Ministry of the
Environment; or

/9 7S OB SCERICEEFRENCBIRZ B 5 A T URIRAT TEDIEDICLDIEMHT D
EDFERX(FEXFIRZEHUCEARO M DEK

(iv) a request for information recorded in the electromagnetic records set forth in the
preceding item to be provided by an electromagnetic method specified by
Ordinance of the Ministry of the Environment or a request for delivery of a hard
copy containing said matters.

8 EAEEIRHEE (L, IRIRADTEDDILIAICLD, KEZMR . ARESIREGEHBCEUIRIES
DTEDDEIEZLHEHL. NZRFULRINERSR,

(8) As provided by Ordinance of the Ministry of the Environment, a registration
organization of individual organism, etc. shall enter registration-related information
specified by Ordinance of the Ministry of the Environment into books, and shall
preserve said books.

9 EFREESIFHEL RIEREOFAZ2ZIIRINE, 20EAEEZRAGREHEOSEE—E%Z
RIEU. IFELIEU TSR,

(9) A registration organization of individual organism, etc. shall not interrupt or abolish
all or part of the registration-related affairs of individual organism, etc. without
obtaining the permission of the Minister of the Environment.

1 0 RIEKRE (& EAREESFHENFTIIED 22 (T T2 EAREEIREGFEEHEOREPEU(E—SB
ZIRIEUREE B ARERIADRE CLDVEARES TR (O VAR EEREBRSHBOEE
KE—EBDZIEZan Ulee & XIHMERES RN R EZOMMOIHICLDEDEAEEREFHS
BOEEELE B 2T 2 ENREEBOIIZEICBVTHEN DD ERDDEE(E, TDERES
REFRSEHEOREXE—EZBES1TI00DET 3.

(10) When a registration organization of individual organism, etc. has interrupted all or
part of the registration-related affairs of individual organism, etc. after obtaining the
permission set forth in the preceding paragraph, when the Minister of the
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Environment has ordered a registration organization of individual organism, etc. to
suspend all or part of the registration-related affairs of individual organism, etc.
pursuant to the provisions of Article 26, paragraph (5), or when it has become
difficult for a registration organization of individual organism, etc. to implement all or
part of the registration-related affairs of individual organism, etc. due to natural
disaster or any other reason, if the Minister of the Environment finds it to be
necessary, he/she shall carry out all or part of said registration-related affairs of
individual organism, etc. himself/herself.

11 RIBERENFIEORECINMEFESRERIHBOSIE LI —EZESTIHS. BRES
FRERANSE N\IBEDF R Z2 2 T T2 D AR EESREMRI B OB B KE—ElZE LI 215Ea X (IR
IBARENE Z+AEEMNIEE L EEREDRECLDHEREERE BB UIEEICH T ERE
EIREARSHEO5IHEZOMOERBIAL, IRIBEATTEDD.

(11) With regard to cases in which the Minister of the Environment carries out all or
part of the registration-related affairs of individual organism, etc. himself/herself
pursuant to the provisions of the preceding paragraph, cases in which a registration
organization of individual organism, etc. abolishes all or part of the
registration-related affairs of individual organism, etc. after obtaining the permission
set forth in paragraph (8), or cases in which the Minister of the Environment has
rescinded organization registration pursuant to the provisions of Article 26, paragraph
(4) or (5), the succession to registration-related affairs of individual organism, etc.
and other necessary matters shall be specified by Ordinance of the Ministry of the
Environment.

(MR RFEFERISE)
(Obligation of Confidentiality, etc.)

BHAK ERSESHRMEDEEEIIRE X IINASORCH A . 2OEREERAEFRS
FBBICRAUINDISAREZ RS U TITRSR,

Article 25 (1) Current or former members of the board and officers of a registration
organization of individual organism, etc. shall not divulge any confidential
information they learn with regard to the registration organization's
registration-related affairs of individual organism, etc.

2 AREESREFRER S I IMERSESFEEORE AL AlZ (BRaU+aEE2EN
+HS) ZOMOSRIOERICOVTIE., EBICIDNFEC B I MELHRT,

(2) With regard to the application of the Penal Code (Act No. 45 of 1907) and any other
penal provisions, a member of the board or officer of a registration organization of
individual organism, etc. who engages in registration-related affairs of individual
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organism, etc. shall be deemed to be an official engaged in public service pursuant to
laws and regulations.

(EAEEFHERE(C I 2B S HE)
(Order to Conform Issued to a Registration Organization of Individual Organism,
etc., etc.)

BT HARE RIEXREQ. BAAEEEMENE —+=FKEMEZSOVITNMNABESURRER
BEE(E TOEFRESTRERI (L. INSOMECES T IONERIEBZEDINESEZM I DL
HNTE3,

Article 26 (1) When the Minister of the Environment finds that a registration
organization of individual organism, etc. no longer conforms to either of the items
under Article 23, paragraph (4), he/she may order the registration organization of
individual organism, etc. to take necessary measures to conform to said provisions.

2 RIBKEE. EFREESFERENE T IURE—IAX(IE IO ECER U TVDERHDEE .
TOEAESFECTIL . EHREEREFREHZEMINS L MERESREBHRIHBOAE
OEICEAUNBREBZINE L2 DN TED.

(2) When the Minister of the Environment finds that a registration organization of
individual organism, etc. is in violation of the provisions of Article 24, paragraph (1)
or (2), he/she may order the registration organization of individual organism, etc. to
implement registration-related affairs or to take necessary measures to improve the
method of carrying out registration-related affairs.

3 RIEAXEE. E-TNEERIEOREMERESREMRBIEONIEREM EARNEH LRI ERD
BEE(L CORIEEEEINE L ZM I DENTED,

(3) When the Minister of the Environment finds that the rules set forth in Article 24,
paragraph (5) have become inappropriate for fairly implementing registration-related
affairs of individual organism, etc., he/she may order that the rules be amended.

4 RBAEQQ AREESRERENE T =RXE=IHE—SXIE=SICEHTDICE LS.
R SR E BUDSHERIFNUSTIRB R,

(4) When a registration organization of individual organism, etc. falls under Article 23,
paragraph (3), item (i) or (iii), the Minister of the Environment shall rescind the
organization registration.

5 RIBEREE. BEARESHFHENROZBONTNNGZEHITZEE(E. TOEEIFREZEDEL. X
(FHRREZ D AR ES RBEGRBIBOREIE (LB DEIL 28T 2ENTE S,

(5) When a registration organization of individual organism, etc. falls under any of the
following items, the Minister of the Environment may rescind the organization
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registration or order the registration organization to suspend all or part of the
registration-related affairs of individual organism, etc. for a period specified by the
minister:

— BT TURE=IENSENIAE T, B/ \BEX(EENIBOREIER UZES,
(i) when the registration organization violates the provisions of Article 24,
paragraphs (3) through (6), (8), or (9);

Z B TNRERIEORRCIS RO TEAEESREGEHEEMULLE,

(ii) when the registration organization of individual organism, etc. implements
registration-related affairs of individual organism, etc. in a manner that does not
conform to the rules set forth in Article 24, paragraph (5);

= [EHRMEAMUVDICE - TURECESOMRECLIBREIBALEE,

(iii) when the registration organization of individual organism, etc. refuses a
request under the provisions of the items of Article 24, paragraph (7) without
justifiable grounds;

E—IENSEZIHXF TOMRECLDIRIERUES,
(iv) when the registration organization violates an order under the provisions of
paragraphs (1) through (3); or

A NEOFERICLDHEEEFZZIITES,
(v) when the registration organization obtains organization registration by wrongful
means.

(IREBINRUIZARE)
(Collection of Reports and Onsite Inspections)

BHE& RIEAE COEDREDHATICHERRE (CHVT, EARZEEFRHERE(CTL. Z2DME
HRESREFRIHICEURSEZRD. XIFZOME(C. EARESRMEOEIFPICIZEAD. EIR
LERMBDIRS . SHRTOM B ZRESE. BKERGREICEREERILNTES.

Article 27 (1) The Minister of the Environment may, to the extent necessary for the
enforcement of the provisions of this Section, request a registration organization of
individual organism, etc. to report on registration-related affairs of individual
organism, etc. or have ministry officials enter an office of the registration
organization of individual organism, etc. and inspect its books, documents, or other
articles or question the persons concerned.
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2 HIEDMREICLDIIAGEZIIME (E. 2B D2 RIIAEZIETL. BEECERULAINE
AV AN

(2) Officials who carry out onsite inspections under the provisions of the preceding
paragraph shall carry identification cards and present them to the persons concerned.

3 HB—IHOMRECLDERT. ILTHEBDHISFROSNIZEDERFFRLU TIERSRR0\,
(3) The authority under the provisions of paragraph (1) shall not be construed to extend
to criminal investigations.

(EAEE RN LD F (R BRI T)
(Appeal of a Disposition, etc. by a Registration Organization of Individual Organism,
etc.)
BT HN\& EARSERHENMTIEARSERBEFRIEHRIUD XEZORMEBIOVWTARIRN S
AF RBERECHU. EEFEKREZIDUNTED, COBECHVT, IRBKXEG, (THAREEE
CER ZHAREERENT/\B) - TRFFE_ERVE=ZIA, BUHAEE-ERUE IR,
B+ ERIMWCEM+NEEZEOREDEA (COVWTIE. BERFESFEED_ERITRT M
ER
Article 28 Any person dissatisfied with a disposition or inaction pertaining to
registration-related affairs of individual organism, etc. by a registration organization
of individual organism, etc. may file a request for examination with the Minister of
the Environment. In this case, the Minister of the Environment shall be deemed to be
a higher administrative agency of a registration organization of individual organism,
etc. with regard to application of the provisions of the Administrative Appeal Act (Act
No. 68 of 2014) Article 25, paragraph (2) and (3), Article 46, paragraph (1) and (2),
Article 47 and Article 49, paragraph (3).

(1A7R)
(Public Notice)
BHN\ERODZ RIEKER. RIIBIFDIZFSCE. ZOEZBEIRICARUBIINEIRSRZR,
Article 28-2 In any of the following cases, the Minister of the Environment shall provide
public notice in the official gazette:

— HREEHREULES,
(i) when organization registration is granted;

Z BT TNUREZIADHECLIBEENGDOES,
(ii) when notification under the provisions of Article 24, paragraph (3) is given;

B HUSRENIAOREICL DRI ZURLE,
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(iii) when permission under the provisions of Article 24, paragraph (9) is given;

FETUEEHEORECIDRIEREMEAREEREBFEIBOREPE LK E—BZBE5175
JEETBHEE . RIFBESITO WA EEIREGREIBOREE E—BPZI TNV LETDE
S

(iv) when the Minister of the Environment intends to carry out all or part of the
registration-related affairs of individual organism, etc. himself/herself pursuant to
the provisions of Article 24, paragraph (10), or when he/she intends not to carry
out all or part of the registration-related affairs of individual organism, etc. which
he/she had originally carried out himself/herself; or

A E-TARENIEEKEERIEORECLDHEBEEIFRZENDEL. X(EEIEORECIDER
EFEBRAGRSEBODIELE—EDEILZaR UL E,

(v) when organization registration is rescinded pursuant to the provisions of Article
26, paragraph (4) or (5), or when suspension of all or part of the
registration-related affairs of individual organism, etc. is ordered pursuant to the
provisions of said paragraph.

(&)
(Fees)

BHNE KRBT EE. EEZHRV TS TEDIREOFHNZE (EARESEFHENMEA
EEREMRBIFZITOIBECHOTUL. BAREEIRER) (SHDHRINERSR,

Article 29 (1) The following persons shall pay a fee specified by Cabinet Order in light
of the actual cost to the nation (where a registration organization of individual
organism, etc. carries out the registration-related affairs of individual organism, etc.,
to the registration organization of individual organism, etc.):

— BRETRILOLTEIE
(i) a person who intends to obtain registration, etc. ;

Z B EREANEEKEECIEOZEESRN (FREZENIEOEFREDSIRRA I 2RITLIET
&

(ii) a person who intends to obtain a modification of registration of the Article 20,
paragraph (6) or (7), or rewrite issue of the registration card of the paragraph (9)
of said Article;

= EREOBRMERIILOETDE
(iii) a person who intends to obtain reissuance of registration, etc.
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ETTRO_E-IHOEFROEFZZ T LOETDE
(iv) a person who intends to obtain renewal of registration.

2 RIEOMRECLDEFREE IR CHRDONITF LRI, ERESFEREDINA LTS,

(2) A fee paid to a registration organization of individual organism, etc. pursuant to the
provisions of the preceding paragraph shall be treated as income of the registration
organization of individual organism, etc.

SNE FEEAERRRVEEEFES RSO
Section 4 Regulation of Businesses Dealing with Designated Nationally and
Internationally Designated Endangered Species, etc.

B—M HEERESROMRT
Subsection 1 Regulation of Businesses Dealing with Designated Nationally
Endangered Species

FEENESZEOEL)
(Notification of a Business Dealing with Designated Nationally Endangered Species)
B=1% FEE—BERNADEFEMMENEVEAREZDOFEEUX(EEIELOZESZHSFE (MUTZ
DOEIRUENRT ZREZSCBVWTHIFEEIREEZEIELVD, ) ZITHIETEE (RIACREITDE
ZBR< ) (F BAENU. RICHBITZFBIEZRIBEAE RUBMUKE KEICEFHRIFNERER,
Article 30 (1) A person (excluding a person prescribed in the following paragraph) who
intends to engage in a business that involves the transfer or delivery of any individual
organism, etc. from a Type I designated nationally endangered species of wild fauna or
flora (hereinafter referred to as a "business dealing with designated nationally
endangered species" in this Section and Article 62, item (ii)) shall notify the Minister of
the Environment and the Minister of Agriculture, Forestry and Fisheries of the following
matters in advance:

— REXEBINEWMERTTNSEANCH O TE. ZOREREDKS
(i) the name and address, and in the case of a juridical person, the name of the
representative person thereof;

Z [FEE—EERNADEEEMEYITROERSFDZEIELU XI5 EUDERZI T HDMER DTN
R UFRTE

(ii) the name and location of the facility for carrying out the transfer or delivery of the
individual organism, etc. from a Type I designated nationally endangered species
of wild fauna or flora;
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= BEUXEEIEUDOEBZOMRET DHFE R —BEIRNABEF L EMEYIE
(iii) the Type I designated nationally endangered species of wild fauna or flora
subject to transfer or delivery; and

M HI=S(CIBI600EFN ., RIFEET. BWKEEGTEDSEE

(iv) in addition to what is listed in the preceding three items, the matters specified by
Ordinances of the Ministry of the Environment and of the Ministry of Agriculture,
Forestry and Fisheries.

2 FEERNEEEDSSINLRIRDIEDZITHIETIER. HHNMUD. IRICIBITSEIRZ, RIEXKE
RO @OERCGUTHBTEDSIARE (U TIOMICEVWTHFEENZERFHEAREIELD, ) (C
JEFHERFNERSIR,

(2) A person who intends to engage in a business activity in connection with a designated
nationally endangered species which is involved in the making of a processed product
shall notify the Minister of the Environment and the minister specified by Cabinet Order
according to the type of processed product (hereinafter referred to as the "minister
concerned with the designated nationally endangered species" in this Section) of the
following matters:

— RIEE—SHLE=SETIIBITREIE
(i) the matters listed in items (i) through (iii) of the preceding paragraph; and

Z BISIHBII000EN, RIEAXERMFEENERFRAREDR I 0T CEDHDIFIA

(ii) in addition to what is set forth in the preceding item, the matters specified by
order issued by the Minister of the Environment and the minister concerned with
the designated nationally endangered species.

3 BRIRAERUBWKEKXRER. F—IHEOMRECLIEBENGoEE R, BHRICHRIESZZOEHEZL
FACBIHITRLLDC. RIBEAT. BMKEEDTEDDIEIACID. 20RBHEZULZEDORE XA
MRMEFRENCZEDBESEOMIRIEE T EMKEE R TESDDIFIEZARUBINERSR0,

(3) the Minister of the Environment and the Minister of Agriculture, Forestry and Fisheries
shall, when they receive a notification in the provisions of paragraph (1), as provided
by Ordinance of the Ministry of the Environment and of the Ministry of Agriculture,
Forestry and Fisheries, provide a notification number to a person who notified it, and
provide public notice of a name and address of a person who notified, its number,
and other matters specified by Ordinances of the Ministry of the Environment and of
the Ministry of Agriculture, Forestry and Fisheries.
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4 E-IAOMECLDBEZULER. ZOBHICRIBIEICEENHOLEE, XIIFEBNESEEFE
IEUREEF 20BNSRBULT=THZZFBEI 2BETORMIC, ZOEZRIBRAERUEBMUKEKRE
(CEFRRFNUTRSIRO,

(4) A person who has provided notification under the provisions of paragraph (1) shall, in
the event of a change in any matter to which said notification pertains or when having
terminated the business activity in relation to the designated nationally endangered
species, notify the Minister of the Environment and the Minister of Agriculture, Forestry
and Fisheries within thirty days from the day of such change or termination.

5 F£—IERUAIACEDDEDDEN. CNSOMRTECLDEHICEAUKEREIAR., RIFEET. BMUK
EADTEDD.

(5) In addition to what is provided in paragraph (1) and the preceding paragraph,
necessary matters concerning notification under these provisions shall be specified by
Ordinance of the Ministry of the Environment and of the Ministry of Agriculture,
Forestry and Fisheries.

6 E=IERURIEOMRE FE _IHOMECLBDELCOVT, FEMIEORE(TE —IHOMRE(ICL DB
ZUIBICOWTERT 3. COZSICBVT., = IHRIEMKEKRE 1LH2DEMFEEREREFRA
Bl [RIBEAD. BWKEASIEHIDENRIBRE R EENERMFRKEDRET dinm 1L,
SR EMUKERE |£H20EMHFEENERGARE L. RIEPIRIEAT. BEWKEAS 1L
HIDERIBRERMFEERNERFAEDFHK T 260 T EHABIDENET B,

(6) The provisions of paragraph (3) and the preceding paragraph shall apply mutatis
mutandis to notification under the provisions of paragraph (2), and the provisions of
the paragraph (4) shall apply mutatis mutandis to a person who has provided
notification under the provisions of paragraph (2). In this case, the term "Minister of
Agriculture, Forestry and Fisheries" in paragraph (3) shall be deemed to be replaced
with "minister related to the designated nationally endangered species," and the
phrase "Ordinance of the Ministry of the Environment and Ordinance of the Ministry of
Agriculture, Forestry and Fisheries" shall be deemed to be replaced with "order issued
by the Minister of the Environment and the minister concerned with the designated
nationally endangered species," "Minister of Agriculture, Forestry and Fisheries" in the
paragraph (4) shall be deemed to be replaced with "minister related to the designated
nationally endangered species," "Ordinances of the Ministry of the Environment and
Ordinance of the Ministry of Agriculture, Forestry and Fisheries" of preceding paragraph
shall be deemed to be replaced with "order issued by the Minister of the Environment
and the minister concerned with the designated nationally endangered species."

BEENEFEEZTOBDETSEIA)
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(Matters to be Observed by a Person Engaging in a Business in Connection with a
Designated Nationally Endangered Species)

BE+T—FK FIRETHORECLIEEZLUTRHEENESEZTOE L. TOREERESZ(CEU
BES—EERNADEFEEEMEOEAEDERIIN(EEIBDZITILEL. ZOEGEDFEEANX
(F5EBADKE X (FBHRMEFTENCINSOENEATHIIZEICFTDREREDK L 2RI S
EEBIC, IRICIBITRBIRCOVTZDEEA XIS IEANSEREURFNIERS R,

Article 31 (1) After providing notification under the provisions of paragraph (1) of the
preceding Article when receiving transfer or delivery of an individual organism, etc.
from a Type I designated nationally endangered species of wild fauna or flora in
connection with a business in relation to said designated nationally endangered species,
the person engaging in said business activity shall confirm the name and address of the
transferor or deliverer of the individual organism, etc. , and if the transferor or deliverer
is a juridical person, the name of the representative person thereof, as well as ask the
transferor or the deliverer about the following matters:

— ZOEMAEN, BIESBTEAREEZDEERDSEER EINSON TR (REICEWNTIE
JBIARBMEMAFIELVD, ) THAINX(FHHESN., B U FEREESNIEHRE L FZOEADERE
EAKFINSON T GE=SCBVTHAEX FEEIRIEAEZF LWV, ) THIH DR

(i) whether the individual organism, etc. is a bred or propagated individual organism,
a body part of such individual organism, or a processed product made from such
individual organism or such a body part thereof (referred to as a "bred or
propagated individual organism, etc." in the following item) or a captured or
collected individual organism, a body part of such individual organism, or a
processed product made from such individual organism or such body part (referred
to as a "captured or collected individual organism, etc." in item (iii));

= ZOEAFEN IR IMERE THDEEE., FIBE BB DRA X ERFNRMEPMENSEANIC
Mo TE. ZORKBOEKS

(ii) if the individual organism, etc. is a bred or propagated individual organism, etc. ,
the name and address of the person who bred or propagated the individual
organism, etc. , and in the case of a juridical person, the name of the
representative person thereof; and

= ZOEIRENHIE X SERERARDEUAF THDEE (S, SN XI(IEERENIZFE N
U, XIIEEUEE DR AR MERR

(iii) if the individual organism, etc. is a captured or collected individual organism,
etc. , the place where the individual organism, etc. was captured or collected, and
the name and address of the person who captured or collected the individual
organism, etc.
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2 FIRE—TAOREICLIBEZL RHEENESEZITIER. RIEET. BWKEATTEDDE
ZAICED. BIADMTE(CLDHESAL X (FHRERUIZ S BT DAY E L — B E RN A EFE BB DEHA
FOREVEFICEAIZFIREZEMAICGEEHL. RUNZREFLRINEREIRO,

(2) A person who engages in a business activity in connection with a designated
nationally endangered species after providing notification under the provisions of
paragraph (1) of the preceding Article shall, as provided by Ordinance of the Ministry of
the Environment and of the Ministry of Agriculture, Forestry and Fisheries, enter the
matters confirmed or inquired about pursuant to the provisions of the preceding
paragraph and other matters concerning the transfer, etc. of the individual organism,
etc. of the Type I designated national endangered species of wild fauna or flora in a
document, and preserve said document.

3 AIERE—HOMRECLIBEZLUTHIFEENESEZ1TOE L. TOIFEENESZECBEAUISES —
BERNADETLENENEOEAREORIIN (FLEZT2EEE. RIBED. EWKEATTEDDE
ZAICED, BIEREZIEDRECIDBIAIENIBHICFRIESEOMRIRAT. EWKEETRTEDD
FIRZFRRURINERSR,

(3) A person who engages in a business activity in connection with a designated nationally
endangered species after providing notification under the provisions of paragraph (1)
of the preceding Article shall, as provided by Ordinances of the Ministry of the
Environment and the Ministry of Agriculture, Forestry and Fisheries, when displaying or
advertizing an individual organism from a Type I designated national endangered
species of wild fauna or flora, shall display the number of notification provided under
the provisions of the paragraph (3) of said Article and other matters specified by
Ordinances of the Ministry of the Environment and the Ministry of Agriculture,
Forestry and Fisheries.

4 FI=IEOMER. AIEEZHOMRE(CLDEHZU HFERRNESEZITOBE(OVWTERTS. 20
BACBVT, EIEFMRIBAT. EMKEATILHIDE. RIBAERMFEENERGEAE
DFI 00 EHTRABADEDET D,

(4) The provisions of the preceding paragraph (3) shall apply mutatis mutandis to a
person engaging in a business activity in relation to a designated national endangered
species after providing notification under the provisions of paragraph (2) of the
preceding Article. In this case, the phrase "Ordinance of the Ministry of the
Environment and of the Ministry of Agriculture, Forestry and Fisheries" in the
paragraph (2) shall be deemed to be replaced with "order issued by the Minister of the
Environment and the minister concerned with the designated nationally endangered
species."
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FEERNESEZITIE (T BIERE)
(Instructions Given to a Person Engaging in a Business Activity in connection with a
Designated Nationally Endangered Species, etc.)

BETK RIERERUEWKERER. B=1TFE—HOMRE(CLEHZUHIFEENESSEZ
ITOENRIRE—IENSEZIEF COMECER UHHECBVWTEDREENESEZBIE LU TH
VEFHBIBYITIEDRIF(CE T RO ENDDERHDEE(E, TZDOECKU. INBSOMENETFEIND
CERMER T DI ERFIAICOVWTHIEREZ I DIENTED,

Article 32 (1) Where a person engaging in a business activity in connection with a
designated nationally endangered species provides notification under the provisions of
Article 30, paragraph (1) and subsequently violates the provisions of paragraph (1)
through (3) of the preceding Article, the Minister of the Environment and the Minister of
Agriculture, Forestry and Fisheries may instruct said person on matters necessary to
secure compliance with said provisions where they find it necessary to regulate said
business activity in order to contribute to the conservation of endangered species of
wild fauna and flora.

2 RIBERERUBMWKEKREG, E=1&F—JAORECLEHZL T EENESHEZ/TEN
AIEDIERCER UG S(CHVWTZEOREENEEEEIE LU TR FAEEMEMEDRTFICET
B IEZERF T ERDDZEEL. ZOECHTU. = AZBIRVEHNTRRZES T TR EERN
EEREICBRIFESL —EENRDEF L EMEMEMEAREFOFEUX(IEELOEBOREI X (F—
EBDIEILZE T BRENTE D,

(2) Where a person engaging in a business activity in connection with a designated
nationally endangered species provides notification under the provisions of Article 30,
paragraph (1) and subsequently violates instructions given under the preceding
paragraph, the Minister of the Environment and the Minister of Agriculture, Forestry
and Fisheries may order said person to suspend all or part of the transfer or delivery
operations in relation to the individual organisms, etc. from a Type I designated
nationally endangered species of wild fauna or flora to which said business activity
pertains for a period specified by the ministers, not to exceed three months, where
they find that the violation will impair the conservation of such endangered species of
wild fauna or flora accomplished by regulating said business activities.

3 AI_IHORER. BE=TEE_HORECLIEHEZUUFEERNESZEZ1TOBEICOVTERT 3,
COZBEICBVT. a1 IHP[ EMUKEKXE |£6H2DE R EENERGRARE L. 5—IEHFIEE
—IENSEZIAFTIEHDDENRIEEMNIBCBVWTERAIIRIEZE—IBNSE=IEE T |LHRHIERD
EDET B,

(3) The provisions of the preceding two paragraphs shall apply mutatis mutandis to a
person who engages in a business activity in connection with a designated nationally
endangered species after providing notification under the provisions of Article 30,
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paragraph (2). In this case, the term "Minister of Agriculture, Forestry and Fisheries" in
the preceding two paragraphs shall be deemed to be replaced with "minister relevant
to the designated nationally endangered species," and the phrase "paragraph (1)
through (3) of the preceding Article" in paragraph (1) shall be deemed to be replaced
with "paragraph (1) through (3) of the preceding Article as applied mutatis mutandis
pursuant to paragraph (4) of said Article."

(REHINRUIIARE)
(Collection of Reports and Onsite Inspections)

BET=K RIERERUEMWKEKRE . COBOREDIATICHEREREICSNT, SBE=1FE—
IHOME(CLBEHZUTHIFERNESZZITOB(CHL. TOIFEENESH(CRHUIREGZKD. X
(FZDIEE(C. ZDRFEENIESZEZITOCOHDNMERICIIEAD, SRETOMOYMHFZARESE. B
RARE(CERITE2IENTED,

Article 33 (1) The Minister of the Environment and the Minister of Agriculture, Forestry
and Fisheries may, to the extent necessary for the enforcement of the provisions of this
Section, request a person engaged in a business activity in connection with a
designated nationally endangered species who has provided notification under the
provisions of Article 30, paragraph (1) to report on said business activity or have
ministry officials enter a facility used to carry out said business activity to inspect
documents and other articles and question persons concerned.

2 FIEOER. E=TFRECIEORECLDELEZL HEENESEZITOAICOVWTERTS,
DIZFBECHVT, BIEPIEMKEKRE [EHDDE. MFEERNIERGARE I EHRABRIDIENDET D,
(2) The provisions of the preceding paragraph shall apply mutatis mutandis to a person

who engages in a business activity in connection with a designated nationally
endangered species after providing notification under the provisions of Article 30,
paragraph (2). In this case, the term "Minister of Agriculture, Forestry and Fisheries" in
the preceding paragraph shall be deemed to be replaced with "minister relevant to the
designated nationally endangered species."

3 £—IE (RIACBVWTERTIHZEZED. KIBCBVWTHEU. ) OREICLDIIIAREZIT DA (L.
TOENZRIFIAZEZIET L. BRECTERULBEINERSIR,

(3) An official carrying out an onsite inspection under the provisions of paragraph (1)
(including where applied mutatis mutandis pursuant to the preceding paragraph; the
same shall apply in the following paragraph) shall carry an identification card and
present it to persons concerned.

4 FIAOMECLBERIE. ICTHEBEDHISEROSNIEDEFFIRU TIBS,
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(4) The authority under the provisions of paragraph (1) shall not be construed to extend
to criminal investigations.

B WEEFRESESOME
Subsection 2 Regulation of Business Activities in Connection with
Designated Internationally Endangered Species, etc.

FEEFRESEOREL)
(Notification of Business Activities in Connection with Designated Internationally
Endangered Species)

BETEROZ B EIOBEREZIRU TS TEDIIFEREE (F=+=F0NE—IAICHET
HNFERBEEFZIR G UTCOENME=T=FDOUETICBVTEU. ) THoTEDARE. KEE
ZOMOEIAICRIUSFERBE ZOIER (AGU T TEDDIEMHICHZEITODFEELX (IS5 ELD
EREHOBE (UTCOERVENT ZEZE_SICBVTIFEERBRIESZE LV, ) ZITHIET
2E(E HENUS. IRIIBITEEIRZ, IRIEAE MMFEREFOIER SV TR TEDIKRE

(UTFCOREICBVWTHREEBRERMGRARE LD, ) ([CEIFHAINERSRR,

Article 33-2 A person who intends to engage in business that is specified by Cabinet
Order in consideration of the terms, etc. of transactions, and that involves the transfer
or delivery of any designated body part, etc. (excluding a specifically designated body
part, etc. prescribed in the paragraph (1) of Article 33-6. The same shall apply
hereinafter from this Article through Article 33-4.) that satisfies the requirements in
terms of its form, size, or any other matters that are specified by Cabinet Order
according to the type of the designated body part, etc. (hereinafter referred to as a
"business activity in connection with a designated internationally endangered species”
in this Chapter and Article 62, item (ii)) shall notify the Minister of the Environment and
the minister specified by Cabinet Order for the type of designated body part, etc.
(hereinafter referred to as the "minister relevant to the designated internationally
endangered species" in this Chapter) of the following matters in advance:

— REXEBINEWMERTTNSEANCH O TE. ZOREREDKS
(i) the person's name and address, and in the case of a juridical person, the name of
the representative person thereof;

Z FERBEZFOEEUXISIELDOEBZITOHOMEER DT UFITEHD
(ii) the name and location of the facility where transfer or delivery of the designated
body part, etc. us carried out;

= BEUX(IZIEULOEF ORI S5 Ea B F0IER]
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(iii) the type of designated body part, etc. subject to transfer or delivery; and

AI=S(CBIF000EN. RIEAEMRMFEERERGRAEDFE I 2m B TESDHDEIA

(iv) in addition to what is listed in the preceding three items, the matters specified by
order of the Minister of the Environment and the minister relevant to the
designated internationally endangered species.

(I EERESEZITOEDETEIR)
(Matters to be Observed by a Person Engaging in a Business Activity in connection
with Designated Internationally Endangered Species)

BET=ERO= FIRORECLZEEZUTRHEERESEZTOE UTHFEERESZESE (L)
2.) (& EORFEEFESEICAUSTEREZFDES TXISIEDZIT3LE(E, ZOIFERBEEFDE
BANX(EEIEADKAXEBVVRMERFME NS DENEAN THIIEE(CIZOREXREDKEZ
R IDLLDIC, EORERBHICE=T=250_+ = IADEEEMIEN TLRWMEEICH DT
(F. ZOEEAXIEIEANSEOREZREFOAFEZIRERULRINERSZR0,

Article 33-3 (1) A person who engages in a business activity in connection with a
designated internationally endangered species after providing notification under the
provisions of the preceding Article (hereinafter referred to as “a person engaging in a
business activity in connection with a designated internationally endangered species “)
shall, when receiving transfer or delivery of a designated body part, etc. in connection
with said business activity related to said designated international endangered species,
confirm the name and address of the transferor or the deliverer of the specified body
part, etc. and the name of the representative person if said transferor or deliverer is a
juridical person and ask the transferor or the deliverer about the source of said
designated body part, etc. if the manifest set forth in Article 33-23, paragraph (2) is not
attached to it.

2 FEEBFESEEQ. RIEABNRMSEEFERFGEAEDOR I 2600 CEDHDETACLD, RIIED
MEICEORESEL . XSERE U BIEZOMAFESR EFOFEEUF(CRAIFIEZERICEH L. KU
CNEFRFURIINUERSIR,

(2) A person engaging in a business activity in connection with a designated
internationally endangered species after providing notification under the provisions of
the preceding Article shall, as provided by an order issued by the Minister of the
Environment and the minister relevant to the designated internationally endangered
species, record matters confirmed or inquired about pursuant to the provisions of the
preceding paragraph and other matters concerning the transfer, etc. of the designated
body part, etc. in a document, and shall preserve said document.

(B EEFESEE I BIERT)
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(Instructions, etc. Given to a Person Engaging in a Business Activity in connection
with a Designated Internationally Endangered Species)

B=T=F0M REAERMFEEFERGARG. FFEEMFESEENFIZROMRE X IFREIC
BOWTEATIE=T—FEZHOMEGERUIZEICBVWTZEIFEEFESEZEIE{LLTH
VEFLBIBYIIEDRTF(CE T RN ENDDEFRHDEE(E, TDEICHU. CNSOMENETFEIND
CERMER T DI ERFBIAICOVWTHIERE I DIENTES,

Article 33-4 (1) Where a person engaging in a business activity in connection with a
designated internationally endangered species violates the provisions of the preceding
Article or the provisions of the Article 31, paragraph (3) to be applied mutatis mutandis
in the following Article, the Minister of the Environment and the minister relevant to the
designated internationally endangered species may instruct said person on matters
necessary to secure the observance of these provisions where they find it necessary in
order to conserve the endangered species of wild fauna or flora by regulating business
activities in connection with said designated internationally endangered species.

2 RIEARBENRMIEEFRERGARE Q. FEEFRESEENFIEDIERIOGER UHZEICBVTED
BEEBRBRSEELEIE L (R BFEESENEDRFCE T I LCZEZ R ETERDIEEL. 20D
B(WU. ZAZBARVEENTHMZED T, TOREERESZERIFEREZFOEELN(E
SELUOEFEOREPN (E—EBDISIE 2T DENTE S,

(2) Where a person engaging in a business activity in connection with a designated
internationally endangered species violates instructions given under the preceding
paragraph, the Minister of the Environment and the minister relevant to the designated
internationally endangered species may order said person to suspend all or part of the
transfer or delivery operations in relation to the designated body part, etc. where they
find that the violation will impair the conservation of the endangered species of wild
fauna or flora via regulation of the business activity in connection with the designated
internationally endangered species for a period specified by the ministers not to exceed
three months.

(#R)
(Application Mutatis Mutandis)

B=ET=ROA F=TRE=IANRVERAAORERFE=1T=ROZORECLIELECOVNT, B=
TEREMERUVE =+ —FE=THOREFE=T =KD _OMECLBDBEEHZULEICOVT. =
+=%%£—18, E=IERUEUEDORE IFEEBFESECOVWTERT S, COBSICHVT. 5B
=+&EE=ZIBHEMKEXRE |EHZOFMFEERIERGRAR B=T=F0Z(FREIIFE
EFFERGRAEZLD. U TFCOIENSERIEF T, REEZIRMNCE=+=&F—IECBLTHE
Uo) l&. [RIFED. BWKEATILHIDERIERERMFEEFIERGEAEOFE I a1,
FIEEMEFRMNFEENERE |LHDOFMFEEBRESEE] B=1t=50Z([REIHNFEER
BRAESEZEZ D REEZIACBVWTEU, ) 1& [BMUKEXRE LSO MFEEFERMRRELL.
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BEEFERIERIIRIRES. EMWKEAD ILHDERBRERMFEEFERGRAREDFE T 26
Hle B=T—FEZIEPMFEENESZE | L0 MFEEFESE L. [FFES—BERNAS
VEFEMEVIEDEAE | EHDDBMFEREE (=T =F0ONE—IACHRE T 1Rl ESR
BEFZIR ) ToHrTEZT=ZRD_DHTTEDDIBMHICZEI DO L. [IRIFET. BMUKE
ADEHBDERIBREMMFEEBFERGAREDFRE T 2mB 1L, B=+=5&F—IEHREMK
EXE DD MFEEFIEBRARE IEFRAEBZDODET D,

Article 33-5 The provisions of Article 30, paragraph (3) and (5) shall apply mutatis
mutandis to notification under the provisions of Article 33-2, the provisions of Article 30,
paragraph (4) and Article 31, paragraph (3) shall apply mutatis mutandis to a person
who has provided notification under the provisions of Article 33-2, and the provisions of
Article 33, paragraphs (1), (3), and (4) shall apply mutatis mutandis to a business
activity in connection with a designated internationally endangered species. In this
case, the term “the Minister of Agriculture, Forestry and Fisheries" and "Ordinance of
the Ministry of the Environment and Ordinance of the Ministry of Agriculture, Forestry
and Fisheries" in Article 30, paragraph (3) shall be deemed to be replaced with
“minister relevant to the designated internationally endangered species (meaning the
minister relevant to the designated internationally endangered species prescribed in
the Article 33-2. The same shall apply hereinafter from this paragraph through
paragraph (5), and the paragraph (3) of the following Article and paragraph (1) of the
Article 33)," and "order issued by the Minister of the Environment and the minister
relevant to the designated internationally endangered species," respectively, the terms
"business activity in connection with a designated nationally endangered species" and
"Minister of Agriculture, Forestry and Fisheries" in the paragraph (4) in said Article shall
be deemed to be replaced with "business activity in connection with a designated
internationally endangered species (meaning a business activity in connection with a
designated internationally endangered species prescribed in the Article 33-2. The same
shall apply to the following Article paragraph (3).)," and "minister relevant to the
designated internationally endangered species," respectively, the phrase "Ordinance of
the Ministry of the Environment and Ordinance of the Ministry of Agriculture, Forestry
and Fisheries" in paragraph (5) of said Article shall be deemed to be replaced with
"order issued by the Minister of the Environment and the minister relevant to the
designated internationally endangered species," the term “business activity in
connection with a designated nationally endangered species," “an individual organism,
etc. from a Type I designated nationally endangered species of wild fauna or flora” and
"Ordinance of the Ministry of the Environment and Ordinance of the Ministry of
Agriculture, Forestry and Fisheries" in the Article 31, paragraph (3) shall be deemed to
be replaced with "business activity in connection with a designated internationally
endangered species,” and “a designated body part, etc. (excluding specifically
designated body part, etc. prescribed in the paragraph (1) of Article 33-6.) which
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satisfies the requirements specified by Cabinet Order of the Article 33-2,” and "order
issued by the Minister of the Environment and the minister relevant to the designated
internationally endangered species," respectively, and the term "Minister of Agriculture,
Forestry and Fisheries" in Article 33, paragraph (1) shall be deemed to be replaced with
"minister related to the designated internationally endangered species."

(FFRIEPRESXEEDESER)
(Registration of a Person Engaging in a Business Activity in Connection with a
Specifically Designated Internationally Endangered Species)

BET=FOA FELZFOBEMFCHERODELV TS TEDIIFEREE CHOCTORRE, K&
EEDMOBIAICEAUIFEREZDEN SV TS TEDDIBMHEZHTIED (UTIOEICHWT
MFRESRBEFIEVD, ) OFEEUNX(EEIELOERZHIFE (U T IOELCHVTIHFhIERRTE
BE LWV, ) ZITHIETRER. REAERFHIIFEREZFOERNCICU TR TEDIRE

(UTFZORICSVTIHRIEFERMRRE 1D, ) OFEFRZZIRINERSE,

Article 33-6 (1) A person who intends to engage in a business that involves the transfer
or delivery of any designated body part, etc. (hereinafter referred to as “a business
activity in connection with specifically designated internationally endangered species
in this Chapter) which is specified by Cabinet Order to especially require management
of transfer, etc., and which satisfies the requirements specified by Cabinet Order in
terms of its form, size, or other matters according to the type of the designated body
part, etc. (hereinafter referred to as “a specifically designated body part, etc.” in this
Chapter), shall obtain a registration of the Minister of the Environment and the minister
specified by Cabinet Order according to the type of specifically designated body part
(hereinafter referred to as “the minister relevant to the specifically designated
internationally endangered species” in this Chapter).

2 FIEOEFZZILOETIEE RIEARERMFRIEFRZRFRAEDFH I 260 B TEDHDEIAICLD,
RICHBIT2EIEZ LU RFES 2 RIBEAE MU I ERERMR KRR TR LRI NS0,
— RAXEBIRERMEFRENSEANCH T ZORKREDKS
RS EREFOREEUXIEIELDERZIT O DIMERDZINRUPTEHS
BEUNX(IEIEUOEB O RET DFRF ELR B HFDIER|
g FHi=S(IBIFE00EFN . RIEAKE RV EFIEREMR AR ORI 2an D TEDHDIEIR
(2) A person who intends to obtain a registration of preceding paragraph shall submit an
application form which following matters are filled in to the Minister of the Environment
and the minister relevant to the specifically designated internationally endangered
species, as specified by order of the Minister of the Environment and the minister
relevant to the specifically designated internationally endangered species:
(i) the name and address, and in the case of a juridical person, the name of the
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representative person thereof;

(ii) the name and location of the facility for carrying out the transfer or delivery of
the specifically designated body part, etc.;

(iii) the type of a specifically designated body part, etc. subject to transfer or
delivery; and

(iv) in addition to what is listed in the preceding three items, the matters specified
by order of the Minister of the Environment and the minister relevant to the
specifically designated internationally endangered species.

3 RIBEDHGFECE E-IAOEFEZZITLOETIEMRICEBUTVWIEMEISRE S ThHr>TIFESS
BECEEULRVEDDIERIEKE RMFRIEFRERGRAE ORI 26 D TEDILODRTHE
TRE-IEDERR. B T5RO_FE—HOEZROEHIN(EE —T+ZO=2—THDNSBREHFEZZ I
D THIEZEET 2ERERTURINERBIR,

(3) In the application form of the preceding paragraph, documents which prove that
among raw material body parts which are already possessed by a person who intends
to obtain the registration of paragraph (1) and are not a designated body part, all of
which specified by order of the Minister of the Environment and the minister relevant to
the specifically designated internationally endangered species have registration of
Article 20, paragraph (1), renewal of registration of Article 20-2, paragraph (1), or
advance registration of Article 20-3, paragraph (1) shall be attached.

4 RIBRERUFHIERERGEARER. EZIEORBE0RENMDoOEE R, EREORECLDE
IXZIED I 215552 E. FIERS(IBIFBIENMNCEROF B B RUERES 2455 ERE
SEESHE(CERURINERSIR,

(4) The Minister of the Environment and the minister relevant to the specifically
designated internationally endangered species shall, where an application form of the
paragraph (2) is submitted, register the matters listed in each item of paragraph (2),
the date and the registration number in the registry of a person engaging in a business
activity in connection with specifically designated internationally endangered species
unless they refuse the registration pursuant to the provisions of the paragraph (6).

5 RIEABERUHFRIEFEEMFKE . AIEORE CLDERUEE . EFRR TOERVERES
BSZHFEECEFURINERSR0,

(5) The Minister of the Environment and the minister relevant to the specifically
designated internationally endangered species shall, where they register pursuant to
the provisions of the preceding paragraph, notify of it and the registration number to
the applicant without delay.
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6 RIEAERWMFIEFRERMGAE L. E_IHORFSZIRHULENROZESOVINNCEHEITS
EE . XEEZBFEEEKEEZIEORMIBADOIBCEERFBIAICOVTEABDEEH NI DD, B
BERBEDLHNRITTVDEE(E, ZOEFEIESURINIERSRR,

— WEFHMRIROREZZ T TEEZERVE

= B EORICAE/N. XIFZDERDIRE (CLDEIE _EORICLESN. ZOMITZIRND,
X(EBITZZ(FREN BB IE BN AFZFBULRVE

= BT ZROTZ0RECLDEFZEDHEIN. ZOECELOBN S AFZFBURVE

RNOFBCLZARERMTROBIEFCEHIZDER (FR=ZFEEELTES) BTEREN
S(HREIDERNEE X FES(REI 2R NEIE TR AN AFZZRBULRVE

A EATHOT. EDEBZITIEREDIEAIZTZTDVINMNEZHTENDDIED

N REFETHOITC EOEERIBANFIESOVITNMNCEZZHITZIED

(6) The Minister of the Environment and the minister relevant to the specifically
designated internationally endangered species shall refuse a registration where a
person who submitted an application form of the paragraph (2) satisfies any of the
following items, or the application form or attached documents of the paragraph (3)
includes false information in important matters, or important information is missing;

(i) A person who does not obtain the right to reinstate following the decision to
commence bankruptcy proceedings;

(ii) A person who has been sentenced to imprisonment or a higher sentence, or
sentenced to a fine or more under the provisions of this Act, and has not completed
five years from the date on which the execution was terminated or no longer
received;

(iii) A person whose registration has been rescinded pursuant to the provisions of
Article 33-13 and has not passed five years from the date of the rescission;

(iv) Organized Crime Group Members prescribed in Article 2, item 6 of the Act on
Prevention of Unjust Acts by Organized Crime Group Members (Law No. 77 of
1991) , or a person who has not passed five years from the date of cessation of
being organized Crime Group Members specified in the same item;

(v) A corporation with executives who perform any of the above duties that fall under
any of the preceding items; and (7)

(vi) Minors whose statutory agent falls under any of the preceding items.

7 RIBRERMFHEFERGKER. BIIEOREICEIDEFZIESTULEEE. BiFR, 20IEHA%Z
RUT. ZOEZHFFEECEXIURINERSRR,

(7) The Minister of the Environment and the minister relevant to the specifically
designated internationally endangered species shall, where they refuse a registration
under the provision of the preceding paragraph, notify of it and its reason to the
applicant without delay.
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R ERESEEOEEDRELE)
(Notification of modification of a Person Engaging in a Business Activity in Connection
with a Specifically Designated Internationally Endangered Species)

B=T=%0tE AIRE-IHOERZZILE (UTHFRIERESEE VD, ) (. AXEIIER
B(cIBIFRFIAICOVTEENGOLER. ZOEMIREL TC=1TH%ZZ@EIT2F TORIC. ZNEZIR
IBRE KRR EBFRERMR R E (C/EFHRINERS RV, IZU. ZOEENMRIEKE RUHFRIE
BRIERA R AR DFET 26n T CEDDIEMIZEE THOEE(E. ZORDTRL,

Article 33-7 (1) A recipient of registration of the preceding paragraph (hereinafter
referred to as “a person engaging in a business activity in connection with a specifically
designated internationally endangered species “) shall, where there is a change in
matters listed in each item of the paragraph (2) of said Article, notify of it to the
Minister of the Environment and the minister relevant to the specifically designated
internationally endangered species before 30 days have passed since that day.
However, this shall not apply to de minimis changes specified by order issued by the
Minister of the Environment and the minister relevant to the specifically designated
internationally endangered species.

2 BRIBRERUERIEFRERMRAREE. RIEODHECLIZEDBEZZIEULEE . Z20/REEN Do
B8z RIS EUIEDOF R Ef RS £ ERE (CEHRUBINERSR0\,

(2) The Minister of the Environment and the minister relevant to the designated
internationally endangered species shall, where they receive a notification of
modification of the provisions of the preceding paragraph, register the notified matters
in the registry of persons engaging in a business activity in connection with a
specifically designated internationally endangered species of the paragraph (4) of the
preceding Article.

(R EFES XA S RE DL HFIADNR)
(Public Notice of Information in the Registry of Persons Engaging in a Business Activity
in Connection with a Specifically Designated Internationally Endangered Species)

B=T=&K0/N\ RIBEAE RV EFREEMFKE & RIERE RO EFERFAEDOFE I 268
BDTEDHDECALED, BE=+=FDO\EMLIEOHFFIEFEEEE SR E(CERHINILEIEDSS,
K2 XE2INRVEFRESTOMRBERE RO EFEREMRREDF T 2B CEHDIEIEZN
KURFNUIRER,

Article 33-8 The Minister of the Environment and the minister relevant to the specifically
designated internationally endangered species shall provide public notice of the name,
registration number and other matters specified by order issued by the Minister of the
Environment and the minister relevant to the specifically designated internationally

63

This is not an official translation but a provisional translation by Japan Wildlife Conservation

Society.The revised part (blue text) was translated and added to the original "Japanese Law
Translation" (Last Version: Amendment of Act No. 87 of 2005 Translation date: March 23, 2011 ).



https://www.jwcs.org/en/
http://www.japaneselawtranslation.go.jp/law/detail/?id=2103&vm=04&re=01&new=1
http://www.japaneselawtranslation.go.jp/law/detail/?id=2103&vm=04&re=01&new=1

Act on Conservation of Endangered Species of Wild Fauna and Flora 2019 Japan

endangered species from the information in the registry of persons engaging in a
business activity in connection with a specifically designated internationally
endangered species of the Article 33-6 paragraph (4), by order issued by the Minister
of the Environment and the minister relevant to the designated internationally
endangered species.

(FREFESEBEORELLOEL)
(Notification of Discontinuation of Business Operations in Connection with a Specifically
Designated Internationally Endangered Species)

B=T=%0N 1FHIEFESEENCOFRIEFESEZEILULEEE 20BMSRELT=1TH
ZHRIB I 2F TOMIC. ZOEZRBERE MU EBFERGRA R C/E RIS,

Article 33-9 A person who engages in a business activity in connection with a specifically
designated internationally endangered species shall, where he/she discontinues
business operations, notify of it to the Minister of the Environment and the minister
relevant to the specifically designated internationally endangered species before 30
days have passed since that day.

(Rl EES B OB ROERT)
(Renewal of registration of a Person Engaging in a Business Activity in Connection with
a Specifically Designated Internationally Endangered Species)
BEF=RKO+ E=T=RONE-HOERE. AFETECZOEFHZZIRINEL TORABIOIRGIC
$O T 2D N ZKRS.
Article 33-10 (1) If the registration set forth in Article 33-6, paragraph (1) is not
renewed every five years, it becomes invalid as the period elapses.

2 E=FT=FOREZIENSETCIEFTOMRER. FIEOSFROEFCOVTERT S,
(2) The provisions of Article 33-6, paragraphs (2) to (7) shall apply mutatis mutandis to
the renewal of registration set forth in the preceding paragraph.

3 E£—HOEFZROEFORBENDOIIBZECHVT, BIEOHE (U TIOERCRIAICB\WTIEEHRD
BRHEARE 1LV, ) Dl T OB ETICEDHFACK T HENRVEE L, ERIOERRE. EEF0B
SHEARIDE TR ETOUDIHENZETORL. BHEZDRNHZET 3.

(3) Where a renewal of registration the paragraph (1) is applied and no disposition is
taken by an expiry date of the term (hereinafter referred to as “the term of validity”),
former registration shall remain in effect even after the expiration of the validity period
of the registration until it is done.

4 FIIADBEICHEVT, BEIROFHNSINLLER ZOEZROBEAM L. EROEFROBE N HAB O
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TOHOZEENISRETZEDET D,

(4) When registration is renewed in the case of the preceding paragraph, the term of
validity of renewed registration shall be counted from the day following the expiry date
of the former registration.

(Rl EFESEEDBTEIR)
(Matters to be Observed by a Person Engaging in a Business Activity in Connection
with a Specifically Designated Internationally Endangered Species)

BET=&01+— FRIEFRESEE . ORI EFRESZECEAUSIIREREEFDEZ T (IS
D% 9 2LE(E. ZONRINFEZR B EDEEAX(IEIEADKZ X FZIRMEFREICINADE
WEANTHIIZE(CFZOREREDKAZER I DELDC. TORFFERBEEF(CE=T=50_1
=HE—IEXEFEZIHEOEBRENMISNTOWRWMEE(CHOTE. Z0EEAXIEISIEANSZOIFIEF
ERRBEZFOAFIZIRERULAINUIIRSIRN,

Article 33-11 (1) A person engaging in a business activity in connection with a
specifically designated internationally endangered species shall, when receiving
transfer or delivery of a specifically designated body part, etc. in connection with said
business activity related to specifically designated international endangered species,
confirm the name and address of the transferor or the deliverer of the specifically
designated body part, etc. and the name of the representative person if said transferor
or deliverer is a juridical person, and ask the transferor or the deliverer about the
source of said specifically designated body part, etc. if the manifest set forth in Article
33-23, paragraph (1) or (2) is not attached to it.

2 FFREREEEE Q. RIERERURHIEFRERFGAEDFE I 2R CTEDHDECAICLD, RIIED
FTE(CLDHERRL . XIFIRMUFEIBEEOMAFRITFESRE F0EREUEFCEI FIAZEMCECHEHL.
RUCNZRZUREFNERSIR,

(2) A person engaging in a business activity in connection with a specifically designated
internationally endangered species shall, as provided by an order issued by the Minister
of the Environment and the minister relevant to the specifically designated
internationally endangered species, record matters confirmed or inquired about
pursuant to the provisions of the preceding paragraph and other matters concerning
the transfer, etc. of the specifically designated body part, etc. in a document, and shall
preserve said document.

3 FRIEBFAESREE G 2ORRIERESECEUSIESREFORIIN (JAEZIT5LE R, R
RERUHFRIEFIEREFRARE DRI D6 D CTEDDECAICLD, BE=1+=RONEABEDIREICLD
BAISNCEIRE S TOMRIBEARE RS EFERR KR ORI 5arn CESHIFIRZRRURT
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NUERBIR0N,

(3) A person who engages in a business activity in connection with a specifically
designated internationally endangered species shall, as provided by order issued by
the Minister of the Environment and the minister relevant to the specifically
designated internationally endangered species, when displaying or advertizing a
specifically designated body part, etc., shall display the registration number notified
under the provisions of the paragraph (5) of the Article 33-6, and other matters
specified by order issued by the Minister of the Environment and the minister relevant
to the specifically designated internationally endangered species.

(F55 E eSS EE (O I dEERTD
(Order to take Measures to a Person Engaging in a Business Activity in Connection
with a Specifically Designated Internationally Endangered Species)

BET=K0+Z RIBARERWMFRIEBRERGKRE . 2ORRIEFESEZEIE CE R/ EF
L INEYITEDRIF(CE T DIHONENDDERHDEEE. 1R EBREBEE L. COERDREN
BFEND R T DO BIMEBREDNELZGR T DIENTED.

Article 33-12 The Minister of the Environment and the minister relevant to the
specifically designated internationally endangered species may order to take measures
necessary to secure compliance with said provisions where they find it necessary to
regulate said business activity in order to contribute to the conservation of endangered
species of wild fauna and flora to a person engaging in a business activity in connection
with a specifically designated internationally endangered species.

(R ERES B OEFROEUELE)
(Rescission, etc. of Registration of a Person Engaging in a Business Activity in
Connection with a Specifically Designated Internationally Endangered Species)
F=T=K0+H= RIEABERMFIEBRERGAR Q. 5RIEFESEENROZSOVNINHIC
ZEIBEE(E TOEFZEDEL. X(ERAZBIRVEFEN TR Z ESH TZEOEEOEEAE LU
— BRI Z R T BIEN TED,
— ZOFEREAEUKICOFERCE I T OIRE X FZDERICEIWUNOER UIESE,
Z AEOFERICEINE=+T=F0"E-THOERXIE=T=Z0T+E—HOSIROEHZZ
FfeEE,
= BT ZROAEREZISOVITNMNEZH T DILEROIESE,
EROBIEZEHUE =T =F0 -+ = —IAXIE_IHOEREZ/ERUILLE,
Article 33-13 The Minister of the Environment and the minister relevant to the
specifically designated internationally endangered species may, where a person
engaging in a business activity in connection with a specifically designated
internationally endangered species falls under any of the cases set forth in the following
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items, rescind its registration, or order to suspend all or part of the business for a
period specified by the ministers not exceeding six months.
(i) When he/she violates the provisions of this Act, orders based on this Act, or
dispositions based on this Act;
(ii) when the registration under Article 33-6, paragraph (1) or the registration has
been renewed by wrongful means under Article 33-10, paragraph (1);
(iii) when it falls under any of the items in Article 33-6, paragraph (6);o0r
(iv) When creating a manifest under Article 33-23 paragraph (1) or (2) stating false
matters.

(FREEUNR UL ARE)
(Collection of Reports and Onsite Inspections)

B=T=FK0+N RERERURRIERFRFERFGRKRE G COETRREIDRTE O TICHERPRE(C
BVT, SRl EFRBREEECH L. 20FFRIEFRESEECRAUREE U(IIRE, SrEZOMOYED
IR ESU. X(FZOME(IC. ZO4FRIEBIESZEZITOILHDOMER(CIISAD, IRE., EXEZOAOY)
Hzgast. BEUKERAFRECERIEE3IENTES,

Article 33-14 The Minister of the Environment and the minister relevant to the
designated internationally endangered species may, to the extent necessary for the
enforcement of the provisions of this Section and following Section, request a person
engaging in a business activity in connection with a specifically designated
internationally endangered species to report on said business or submission of its
books, documents, or other articles, or have ministry officials enter a facility to
implement said business and inspect its books, documents, or other articles or
guestion the persons concerned.

2 RIBAKE R EFFERGRARE L. COERREIDMEZMITI DILFRHIL BN GDDERDDE
S NFRIEFRESEE LG I2E U, HRSRIEFESEEOEB R IHECEHLSE LR
INEREN(FERDIREZMI DN TES,

(2) Where the Minister of the Environment and the minister relevant to the specifically
designated internationally endangered species find it necessary for the enforcement of
the provisions of this Section and the following Section, they may order a dealer of a
person engaging in a business activity in connection with a specifically designated
internationally endangered species to report on the business of a said person
concerned or reference on its property, or submit documents.

3 HIADREICIDIIAREZI AL TDENZRIIAZSZIEFL. BFRECIRRLAINE
BB\
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(3) Officials who carry out onsite inspections under the provisions of the paragraph (1)
shall carry identification cards and present them to the persons concerned.

4 F—IEOMEICLDHERIT. ILTRIBEDHICERDSNITEDERRIRL TERSR,
(4) The authority under the provisions of paragraph (1) shall not be construed to extend
to criminal investigations.

(BEEFHE)
(Business Registration Organization)

B=1T=&0+H RIERERMHIEREREMEKRE G RIERERURHRIEREEGRKEDFK IS
IR CEDHDECAICED, BE=T=FD/NHE=+ =D+ F TIHEITIRBERERUFHHIER
BREGRAEDSH (UTIBESREFESIHEILD, ) ([OVT RIERERURHIERFERFEA
E0ERZRZILE (UTISEEREE LD, ) I'HdEEF. FEESREEACITHDEZEOLT
Do

Article 33-15 (1) If there is any recipient of registration from the Minister of the
Environment and the minister relevant to the specifically designated internationally
endangered species (such person shall hereinafter be referred to as “a business
registration organization”) with regard to the affairs of the Minister of the Environment
and the minister relevant to the specifically designated internationally endangered
species prescribed from the Article 33-6 through the Article 33-10 (hereinafter referred
to as “business registration-related affairs”), the Minister of the Environment and the
minister relevant to the specifically designated internationally endangered species shall
have such organization carry out said affairs as provided by order issued by the Minister
of the Environment and the minister relevant to the specifically designated
internationally endangered species.

2 RIEDERR (U TFIOEICEVWTIH#EEERIEWVD, ) (G BEERBGRIHZITHOHEITDEDHE
(CLDITD,

(2) The registration set forth in the preceding paragraph (hereinafter referred to as
"organization registration" in this Section) shall be carried out via an application by
the person intending to carry out business registration-related affairs.

3 ROBBSOVWITNMNEZET 2E HEAERZRIIIENTER,
— COFERICREIBFFZIBL THICLESN. TOPATEIRNDD, RIFTOHITERIFTDIEN R
EENSEEU T ZF2E8080nE
— B=1T=F0+/\FEMIAX (ILERBEDIRE [CLOHEE FRZEDEIN. TOEUHULOBE NS
BUTTHFzRELRVE
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= BEATHOT. TOEBZITIREDIEICAI —_SDVINNEZH I 2ENHDDED
(3) A person who falls under any of the following items may not obtain organization
registration:

(i) a person who has been sentenced to punishment for committing an offense under
this Act, for whom two years have yet to elapse from the day on which the person
served out or ceased to be subject to such sentence;

(ii) a person whose organization registration has been rescinded pursuant to the
provisions of Article 33-18, paragraph (4) or (5), for whom two years have yet to
elapse from the day of said rescission; or

(iii) a juridical person with regard to which any member of the board which carries
out its business falls under one of the preceding two items.

4 RIGRBEROFFRIEFIERGAR & MBCHRAESFRZR BN HO. HEAERORFZ2ULE

(AT COIAICBVWTIHREAESIREFEE LWL, ) NROEZESDOVWITNICHEEULTVDEE(E, HEEE

FZURINERSRV, COBECHBVT, HEEFRICEAU THERFRE. IRIBEKXE KU ERE
BFRAREDFE I 26 B TEDHD.

(4) When there is no other registered organization and a person who has applied for
organization registration (hereinafter referred to as an "organization registration
applicant" in this paragraph) conforms to all of the following items, the Minister of the
Environment and the minister relevant to the specifically designated internationally
endangered species shall carry out the organization registration. In this case, the
necessary procedures for the organization registration shall be specified in an order
issued by the Minister of the Environment and the minister relevant to the specifically
designated internationally endangered species. :

— EFREBECE NI KREZFBEKIEEFFIIZERICBVTHEZZOMIFRFESREF DA (C
RAU T EBIRSRIZZED TREEUEAXENLAFU LOF H2BITETHO T BEULT=5F
B SRR ERR B F ORI CR I 2EBORERZH I 20DNEXEREGRIHBZEMU. 2D
ABNUBU ETHDE.,

= HEEAEEREREEN ROVITNMNEZEH I DD TR,

1 KRS ERRBEMASH THIIEECHOTL. 15l EFESEZITOBNEDHEAT
HdlL,
0 #EESHRPFEDREN(THE D5, FREFRESEZITOBEDHRE N (IHE THE
(BEZFHECZOFFRIEFRES X2 TOBDREXFHE THholtBEZED. ) hHdlt.
(i) Four or more persons who have graduated from a university or a college of

technology under the Education in Schools Act after completing the necessary
courses in veterinary medicine or in the identification of specifically designated
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body parts, etc. or who have equivalent or higher academic qualifications, and

who have a total of three years or more of practical experience concerning the

identification of specifically designated body parts, etc., implement the business

registration-related affairs; and

(ii) the organization registration applicant is neither of the following:

(a) a stock company whose parent company engages in a business activity in
connection with specifically designated internationally endangered species; or

(b) an entity in which any member of the board or officer is a member of the
board or an officer of an entity which engages in business activities in
connection with a specifically designated internationally endangered species
(including a person who has been a member of the board or an officer of an
entity which engages in such business activities within the past two years).

5 HEASIRL BESIFMEASIFEIOR(IBITREIAZEEEHLTIDBNDET D,
— HEAEROFHH
Z HEESRERITTEORBAMER (EALCHOTE. 202K RRBOKZRUELEEH
FROFRTEHE)
= BI-S(TBITRE00EFN. RIEKERUHFHIEFEEMRZRKEDF T 5inm CEDHDIEIE
(5) Organization registration shall be carried out by entering the following information
in the business registration organization registry:
(i) the organization registration date and number;
(ii) the name and address of the person who obtained the organization registration
(in the case of a juridical person, its name, the name of the representative person
thereof, and the location of its principal office); and
(iii) in addition to what is listed in the preceding two items, information specified by
order issued by the Minister of the Environment and the minister relevant to the
specifically designated internationally endangered species.

6 FEESRHENEEEREREBZITIBEICHIIE=T=RO/NBE=1T=ZONETTOMR
EOBRIOOVTE, BB=+=&0/\E—IARIRIEAE R RFEREFOER (LS TIRST
EDBDARE (UTFIORCHSVTHFRIERERFRARE 1LV, ) [EHDDEIEREHZHEE (B=
T=RO+HRE-IHCGREIDFESHFMHBEZVS, L TFCOERNE=T=F0ONETICEVTH
Uo) J& RZEZIHRMRIERE R RIEFRERR AR 1 EHDDF FESHFHRC L. B%
FBUIANSECIRE TORE R RIEAE RUFFBIEFEREFRAE | EHD D FREHFHE £,
FE=+=ROLHEIRPREARERHEFERMFRAREIC |EHDDRNBREFHEC L. [F
SR IAFRNRIBAE RUHFRI EIFERGRAE | EH2DEN BERE TR & B=1+=R0D/\5F—
IERRIBRE RO EFERMFR AR EHBDEF EESHFMHBE I BE=+=F0NF[IR
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IBRERFRIEFIERMRARE 1 £Hh2DE EXESFERT £ T3,

(6) With regard to application of the provisions of the Article 33-6 through the Article 33-9
where a business registration organization implements business registration-related
affairs, the phrase ““the Minister of the Environment and the minister specified by
Cabinet Order according to the type of specifically designated body part (hereinafter
referred to as “the minister relevant to the specifically designated internationally
endangered species in this Chapter)” in the Article 33-6 paragraph (1) shall be deemed
to be replaced with “a business registration organization (meaning a business
registration organization prescribed in the Article 33-15 paragraph (1). The same shall
apply hereinafter from this Article to the Article 33-9),” the phrase “to the Minister of
the Environment and the minister relevant to the specifically designated internationally
endangered species” in the paragraph (2) of said Article shall be deemed to be replaced
with “to a business registration organization,” the term “the Minister of the
Environment and the minister relevant to the specifically designated internationally
endangered species” in the paragraph (4) through (7) in the said Article shall be
deemed to be replaced with “a business registration organization,” the phrase “to the
Minister of the Environment and the minister relevant to the specifically designated
internationally endangered species” in the paragraph (1) of the Article 33-7 shall be
deemed to be replaced with “to a business registration organization,” the term “the
Minister of the Environment and the minister relevant to the specifically designated
internationally endangered species” in the paragraph (2) of the said Article shall be
deemed to be replaced with “a business registration organization,” the subject “the
Minister of the Environment and the minister relevant to the specifically designated
internationally endangered species” in the paragraph (1) of the Article 33-8 shall be
deemed to be replaced with “a business registration organization,” the term “the
Minister of the Environment and the minister relevant to the specifically designated
internationally endangered species” in the Article 33-9 shall be deemed to be
replaced with “a business registration organization.”

(BESHFHEADBTEIR)
(Matters to be Observed by a Business Registration Organization)
BE=T=KOTKR BXEEREE BEERBEFESIHEERMI D2 ROSNIzEE(E, EHRIBHN
HIHEEMRE. BHL FEEREGRIEHZEMURINERSRR,
Article 33-16 (1) When a business registration organization is requested to implement
business registration-related affairs, it shall do so without delay unless justifiable
grounds exist.

2 EFEHREE AIEC HO, BIEARERCHERIEBFERGAR ORI 0B TEDDIIEICLD
FEESHREFRIHFEERMBURINIRSRO.
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(2) A business registration organization shall carry out business registration-related
affairs fairly and in accordance with the method specified by order issued by the
Minister of the Environment and the minister relevant to the specifically designated
internationally endangered species.

3 SESHEEQ. AIRERIEE _SKUE=S(BIFPFIEZEEULOETDIEEEF. BELLOET
PHOTEARIRIETIC. IRIRARE KT EFRERGAARRE ICREITHRIINERS BV, 212U, FTRIRX
E RO RIEFRIERFRAEDFE I 26 B CEDIEMBIIRRDIEE(COVTI(E. ZOBRDTRL,

(3) When a business registration organization intends to change the matters listed in the
paragraph (5), item (ii) and (iii) of the preceding Article, it shall notify the Minister of
the Environment and the minister relevant to the specifically designated internationally
endangered species at least two weeks prior to the day on which such change is to be
made. However, this shall not apply to a change concerning de minimis matters set
forth by order issued by the Minister of the Environment and the minister relevant to
the specifically designated internationally endangered species.

4 FESTRHER (L. RIELIZUVEBOSEIAICOVWTERUEER. BiFR BIERERUHHIERERS
BRAREICEOEZRBIFHRINERSR,

(4) When a business registration organization has changed matters in the proviso to
the preceding paragraph, it shall be notified to the Minister of the Environment and
the minister relevant to the specifically designated internationally endangered
species without delay.

5 SETIRERG. BEESRBHRIHBOMBRIC, RIEAERMHHIEFERGRAEDFE I 20T
TEDHDIEIAICLD, BEESFRBEFRIBHBOEMCRET2MIEZED. IRIEAE ARURHIERERGK
EOFRRIZZIIRINERERVN INZEBULLIETDEEE. [BfkET D,

(5) Prior to commencing business registration-related affairs, a business registration
organization shall, as provided in order issued by the Minister of the Environment and
the minister relevant to the specifically designated internationally endangered species,
establish rules concerning the implementation of business registration-related affairs
and obtain the authorization of the Minister of the Environment and the minister
relevant to the specifically designated internationally endangered species. The same
shall apply when a business registration organization intends to amend said rules.

6 FEEBHEL BREFEZBR=-ALRNIIC. TOFEFEOMIFERFZIEKL. AFERFESE
FRICEA TENRINUERSE,
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(6) A business registration organization shall, within three months after each business
year, prepare financial statements, etc. for said business year and keep them in its
office for five years.

7 B=1T=KONE-IAOEFZRILOETIETOMOFIZRFA (. BESHFHEDOZEFREA
(. WO TE, RICHBIIDHERZIDENTED, [2lEL. BBEZSXIHLUSDFEREZIB(C(F BEE R
HEEADE DI ERZSZTIADRINERSIRN,

SAERSNEAZEOUEMSINTVSLER HXEEOMEX FEEDFEK

— HISOEHEOERX (IHPERDFES

= MBERENBHUAKERZEOOTEMRSINTVSEE(F, HXEMNCIRCEEREINLFIRZIR
BARERCESREFERGAEDFE T 26n R CEDHDIIECLNRRUEDDHE X FFET D

ol >
Y Fi=OEMECERICEC RSN BIEZ B /57E Tho CGRIBEAE MU I EFRERGRKAE
DFYT 2D CEDDIEDICENIRHT I EDFAR N (FHZFEIEZ L LB DIFDFEK
(7) A person who intends to obtain the authorization set forth in Article 33-6, paragraph
(1) or any other interested person may make the following requests at any time
during the office hours of the business registration organization; provided, however,
that such person shall pay the fee specified by the business registration organization
when making the requests set forth in items (ii) and (iv):

(i) when the financial statements, etc. are prepared in the form of hard copies, a
request to view or copy said documents;

(ii) a request for a transcript or an extract of the documents set forth in the preceding
item;

(iii) when the financial statements, etc. are prepared in electronic form, a request to
view or copy information recorded in said electronic records which is displayed via
the method specified by order issued by the Minister of the Environment and the
minister relevant to the specifically designated internationally endangered species;
or

(iv) a request for provision of information recorded in the electronic records set forth
in the preceding item by the electronic method specified in an order issued by the
Minister of the Environment and the minister relevant to the specifically designated
internationally endangered species or a request for delivery of a document
containing said information.

8 SEXETHMEI. RIEAXENRURIEFERFHERE ORI D TEDDEIAICLD., KREZHA.
FEEREFREFHCEUVRREAERMFERERGAR ORI 560 B TEHDEIRZEIHL. C
NZRFLBINERSIR,
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(8) A business registration organization shall, as provided in an order issued by the
Minister of the Environment and the minister relevant to the specifically designated
internationally endangered species, record information regarding business
registration-related affairs specified in an order issued by the Minister of the
Environment and the minister relevant to the specifically designated internationally
endangered species in books and shall preserve such books.

9 BTG, RIREAREKAUFRIERERGAEDFAIZ2ZIRINE, BEEFMERSHOD
BB (F—EPZARIEL . IFFELELTIFRSR,

(9) A business registration organization shall not suspend or terminate any or all of the
business registration-related affairs without obtaining the permission of the Minister
of the Environment and the minister relevant to the specifically designated
internationally endangered species.

(M ERFRTEE)
(Obligation of Confidentiality, etc.)

BET=F0TE FESHHEBAOKRE S E X (NS OCH o E (. BESIREHRBFEC
RAUXIDIS M ZZ ™S L TIRB R,

Article 33-17 (1) Neither a member of the board nor an officer of a business
registration organization nor a person who previously held either of these positions
shall divulge any confidential information learned with regard to the business
registration-related affairs.

2 EXEERBGREBIMEIIEXEREEORE XIHE . AEZOMOSIRIO@EAICDOWVTIE,
EBCEDDIFCNE I DMELHT,

(2) With regard to the application of the Penal Code and other penal provisions, a
member of the board or officer of a business registration organization who engages in
business registration-related affairs shall be deemed to be an official engaged in
public service pursuant to laws and regulations.

(EEREFHEACHIT2ESINTE)
(Order to Conform, etc. Issued to a Business Registration Organization)
B=T=FK0+H/N\ RIEAERUFRHIEFERGERE L SREFMENE =1+ =20+ EMIE
BEOWINNCESURIROIERDDEE (T BEETFHBCIU. INSOMREICEE T IIHE
RIBBEREDNELEETT DN TED,
Article 33-18 (1) When the Minister of the Environment and the minister relevant to

the specifically designated internationally endangered species find that a business
registration organization no longer conforms to either of the items under Article
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33-15, paragraph (4), they may order the business registration organization to take
measures necessary to conform to said provisions.

2 RIBAERUSEIERERMEFREF. BEESFHEANE =+ =&+ "\E—IAXIE _IEDHRE
(CERUTVWDERDDEEF. BEERMEAICHU. SEESRBERIHBEZEMINESEX (IEBEEK
BREEDHEDNECRUNEBIMEBREINE L ZnT DIENTED,

(2) When the Minister of the Environment and the minister relevant to the specifically
designated internationally endangered species find that a business registration
organization is in violation of the provisions of Article 33-16, paragraph (1) or (2),
they may order the business registration organization to implement business
registration-related affairs or to take necessary measures to improve the method by
which it carries out such business registration-related affairs.

3 RIBEAXERWMFHIERERGKREG. E=+ =0+ EREORENBEESHREAFRIHEONIE
REM_EARBEH LR ERDDEEL, EORIEEEEINELZI I DN TED,

(3) When the Minister of the Environment and the minister relevant to the specifically
designated internationally endangered species find that the rules set forth in Article
33-16, paragraph (5) have become inappropriate for the fair implementation of
business registration-related affairs, they may order that the rules be amended.

4 RIBAERUFRIERERGRREG. SEESFEENE =T =R0+AhEZIEE—SN([EE=
S E T BCEDEE(S, HEEEFRZERDHERINERSR,

(4) When a business registration organization falls under Article 33-15, paragraph (3),
item (i) or (iii), the Minister of the Environment and the minister relevant to the
specifically designated internationally endangered species shall rescind its organization
registration.

5 RIBAERWMFRIERERGARE L BESFEENROEZSOVITNNGEGZH I DS, 1S
FRZEHL. XA ZESD (EEEREMFBHEOE A (F—EDIFIE 26T 2 LN TES.
— BT =0T/ EZIENSENIEX T, H/\BX(FENIEOREOER UEES,
Z BT ZROTAERIBEORIELCISRVWTEREEREGRI B EMUILES,
= EHREANMVDICE=T=EOTRELIERSOREICLIBRZIEALES,
I E—IENSE=IAF TOMEICLDEATHIOERULES,
A NEOFERICLDHEEEFRZZ LS,
(5) When a business registration organization falls under any of the following items, the
Minister of the Environment and the minister relevant to the specifically designated
internationally endangered species may rescind its organization registration or order
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the business registration organization to suspend all or part of the business
registration-related affairs for a period specified by the ministers:

(i) when the business registration organization violates the provisions of Article 33-1,
paragraphs (3) through (6), paragraph (8), or paragraph (9);

(ii) when the business registration organization implements business
registration-related affairs in a manner that does not conform to the rules set forth
in Article 33-16, paragraph (5);

(iii) when the business registration organization refuses a request under the
provisions of the items under Article 33-16, paragraph (7) without justifiable
grounds;

(iv) when the business registration organization violates an order under the
provisions of paragraphs (1) through (3); or

(v) when the business registration organization obtains organization registration by
wrongful means.

(BESHRHEANUAD E(FREETFK)
(Appeal Against a Disposition, etc. Made by a Business Registration Organization)

B=T=F0+Th FXEEFHEMTOIFRESHRERIH RN XEZORMERCOVWTARARN S
2E(F. RIEAERUFRIEFREREFRAECHU. FEFREZITDIENTEDS. COHBEICHBVT, IR
IBAREAMFRIERFRERGRAE G (THAREEEE _+RHFE_IERUE=IE, SHBU+E
F—IERUETIA, FUTEERTNCEMNTNEE=ZIEOHREDEACOVTI(E, BEEFEED
EATBUT AT,

Article 33-19 Any person dissatisfied with a disposition pertaining to business
registration-related affairs made by a business registration organization or by the
business registration organization's inaction may file a request for with the Minister of
the Environment and the minister relevant to the specifically designated
internationally endangered species. In this case, the Minister of the Environment
and the minister relevant to the specifically designated internationally endangered
species shall be deemed to be a higher administrative agency of a business
registration organization with regard to application of the provisions of the
Administrative Appeal Act Article 25, paragraph (2) and (3), Article 46, paragraph
(1) and (2), Article 47 and Article 49, paragraph (3).

(2A7R)
(Public Notice)
FB==R0 T+ RIEARERUFERIEBRERGEAR . RHIBITIHELC(E TOEZERICARUE
FNERBR0,
— HREEHREUESE,
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BT =ROTAEZIEOIRTE CLDEHN Dol EE,

BT =0 TRENIEODRECLDEFRZUIESE,

E=T =0T BV TERAT 25— HUEETIEOMRE (CKDIRIBEXE RUFEFRE
RRARENBESRAZRIHEODEE T —E8ZBESITIIEETDEE. XIFBESITITVESE
EEHRBAFRIHBOEEE L E—BZITNRVIEETIEESE,

B E=1+=%01+/\EMEEIEREORE(CIDEREFRZEDEL. XIEEEORECELD
BESHREMFRIHEOREEE—BE Iz U s,

Article 33-20 The Minister of the Environment and the minister relevant to the
specifically designated internationally endangered species shall provide public notice in
the official gazette in the case of any of the following:

(i) when organization registration is completed,;

(ii) when notification under the provisions of Article 33-16, paragraph (3) is made;

(iii) when permission under the provisions of Article 33-16, paragraph (9) is given;

(iv) when the Minister of the Environment and the minister relevant to the
specifically designated internationally endangered species intend to carry out all or
part of the business registration-related affairs by themselves pursuant to the
provisions of Article 24, paragraph (10) as applied mutatis mutandis pursuant to
Article 33-33, or when they intend not to carry out all or part of the business
registration-related affairs which they had in the past carried out themselves; or

(v) when organization registration is rescinded pursuant to the provisions of Article
33-29, paragraph (4) or (5), or when suspension of all or part of the business
registration-related affairs is ordered pursuant to the provisions of said paragraph.

(FE)
(Fee)

BEFT=HD"T+H— F=1T=FORE-HOERZZILOIETIEXEIE=1T=D+E—IED
BHROBEFHZZTLOETDEE. EEZHMRV T T TEDIRBOFHENZE (BEESHEENSEE
EREGRSHBEITIBRICHOTL. BEESHFEE) ([SHDHRTNERERR0,

Article 33-21 (1) A person who intends to obtain the registration set forth in Article
33-6, paragraph (1), or receive a renewal of registration of the Article 33-10,
paragraph (1) shall pay a fee specified by Cabinet Order in light of the actual cost to
the nation (where a business registration organization carries out the business
registration-related affairs, such fee shall be paid to the business registration
organization).

2 FIIEOMECLDEERESFHEI TSN FERNL, BEEFMBEOUALT .
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(2) A fee paid to a business registration organization pursuant to the provisions of the
preceding paragraph shall be treated as income of the business registration
organization.

(#A)
(Application Mutatis Mutandis)

BET=KZOTHZ E- =B NIEOREIERIEIRCOVNT, B THNEEHIERUE+T—
EINCE —+EROMEFBEESFEFREB(OVTERTZ, COBEICHBVT. E-+=%E5E
ANERMRIBKE | EH2DERIBAE RV ERERMGRE (B=1+=5&0/"\E—IACHET
HFRIEPFERMR R EZ LD, REETIERUE+—IBIRCE -+ HEEE-IACBVTEL, ) 1&.
FE-TNUEETHIEFMIRIBRE [EHZDERIBRE RMIFRIEFRERGAE L. FFEE+—IE
RNRIBKE |E2DFNRIBAE R EREEGRRE & [RIBAT |EHDDENRIBAE K
WMFRIERERFRAEDFE T 2T L. E-HEREIEFRIRIBERE |LH2DERIBEXERY
Rl EFFTERRARE 1L, [COEIEHDDIE CDFRIEFHRHEZDEDET D,

Article 33-22 The provisions of Article 23, paragraph (6) shall apply mutatis mutandis
to organization registration, and the provisions of Article 24, paragraphs (10) and
(11) and Article 27 shall apply mutatis mutandis to business registration-related
affairs. In this case, the term "the Minister of the Environment" in the Article 23,
paragraph (6) shall be deemed to be replaced with "Minister of the Environment and
the minister relevant to the specifically designated internationally endangered species
(meaning the minister relevant to the specifically designated internationally
endangered species prescribed in the Article 33-6, paragraph (1). The same shall
apply to the following Article, paragraph (10) and (11), and the paragraph (1) of the
Article 27)," the term "the Minister of the Environment" in the Article 25, paragraph
(10) shall be deemed to be replaced with "the Minister of the Environment and the
minister relevant to the specifically designated internationally endangered species,”
the term "the Minister of the Environment" and “Ordinance of the Ministry of the
Environment” in the paragraph (11) of said Article shall be deemed to be replaced with
“"the Minister of the Environment and the minister relevant to the specifically
designated internationally endangered species” and “order issued by the Minister of the
Environment and the minister relevant to the specifically designated internationally
endangered species” respectively, and the term "the Minister of the Environment" and
“this Section” in the paragraph (1) of the Article 27 shall be deemed to be replaced with
“the Minister of the Environment and the minister relevant to the specifically
designated internationally endangered species” and “this Subsection” respectively.

BHE BELCAFENERERHBICHRIBRARTHIEDRES
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Section 5 Certification that Products are Manufactured from a Properly
Acquired Raw Material, etc.

(BEIEZEDERSAUEIRWY)
(Preparation and Handling of a Manifest)

B=H=EKOT1HE 15RIEFESEE L 20N EFESECREAURDBESOVTNMCZHET
2EE(C(F. WREAERMTRIEFIERMRAREDFE T DB TEDDEIAICLD. FEIFELRE
F (BB TEDZIEMHEREITZEDIRZ. UTDIACHSWTEU. ) DAFOREEFCEAULLE
RBIEZEHUICBEEZZERURINERSRR,

Article 33-23 (1) Where a person who engages in a business activity in connection with
a specifically designated internationally endangered species falls under any of the cases
set forth in the following items with regard to said business activity, he/she shall
prepare a manifest containing necessary information concerning the details of
acquisition, etc. of a specifically designated body part, etc. (limited to the one set forth
by Cabinet Order. Hereinafter the same shall apply in this paragraph.), as provided by
order issued by the Minister of the Environment and the minister relevant to the
specifically designated internationally endangered species:

— TOEAFEIRIEREFLLOIGEDZ . X(IBIEBEMRZREE 0D ECLDRFRIE
WESZEIEE

(i) where the person received a specifically designated body part of which a

portion was obtained by dividing a raw material body part etc. which was transferred

or delivered together with the registration label, etc. pertaining to the individual

organism, etc. ;

Z OIS ESRBEEF(URIBIERLLLIGEDR . X(IB|IERIFINFERBEFODENCLD
RIS ERES2E/IIRE

(ii) where the person newly received a specifically designated body part, etc.
obtained by dividing a specifically designated body part, etc. transferred or
delivered together with the manifest, etc. pertaining to the specifically designated
body part, etc.; or

= FIZS(BIF600EFN . BEACESUIFIERE SN EREMHIHEIZIEDTHDL
HEABH THDIEEEL CRIBRE RMFRESFERRAE DRI 2T CEHIHE

(iii) in addition to what is listed in the preceding two items, cases specified by order
of the Minister of the Environment and the minister relevant to the specifically
designated internationally endangered species as those in which it is clear that the
specifically designated body part, etc. obtained legally satisfies the registration
requirements.
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2 FEEFESEEXIHRIEFRESESA E. T EERESE X (IFR EFESECEAULRD
BEEOVWITNMNIZHIIBEICRD., RIEXE. 5T EFERGXERURHIEFRERGEKRE
(AT COEICEVWTTIRIBREF1ELVD, ) OFETIRTCTEDDIECAICLD., FEREF (HFhltF
EREEFDOISHIEOBS TEDDIEMHCHETZEDZR[RE, E=1T=K0_+HE—HOERD
[FEAMARIEIRDEDICIED . AT CDIECBVNTEU, ) OEIREZER I DENTES,

— TOEMAREIRIEFREFLEBIGEDR . X(FBIEB0REMRZREFODEICLIDESNIZED
DTHIRERBEFDEEULNIBIELZTEE

Z TONFERBEFURIEERELEIGEDRIT, XI5 EHOIFEREFODECLDESNIZED
DTHIRERBEFDEEUNIEIELZTEE

= BIZS(IBIFR000EN. BEUNX(FIEIELZ I MIFERBEFENESHREMHTZEHITIEDTHDT
ENBABNTHDIZE L CRIBAEEDHK I 2 H CEDIHE

(2) A person engaging in a business activity in connection with a designated
internationally endangered species or a specifically designated internationally
endangered species may, as provided in order issued by the Minister of the
Environment, the minister relevant to the designated internationally endangered
species and the minister relevant to the specifically designated internationally
endangered species (hereinafter referred to as “the Minister of the Environment, etc.”
in this Section.), only in the case its business in connection with a designated
internationally endangered species or a specifically designated internationally
endangered species falls in any of the following items, prepare a manifest of a
designated body part, etc.(limited to those which may be a raw material of a product of
the paragraph (1) of the Article 33-25, excluding specifically designated body parts, etc.
which satisfy the Cabinet Order set forth in the preceding paragraph. The same shall
apply in this paragraph.).

(i) where the person transfers or delivers a designated body part, etc. of which a
portion was obtained by dividing a raw material body part, etc. received by transfer
or a delivery together with the registration label, etc. pertaining to the individual
organism, etc.;

(ii) where the person delivers a designated body part, etc. obtained by dividing a
designated body part, etc. received by transfer or a delivery together with the
manifest, etc. pertaining to the designated body part, etc.;or

(iii) in addition to what is listed in the preceding two items, cases specified by order
of the Minister of the Environment, etc. as those in which it is clear that the
designated body part, etc. to be transferred or delivered satisfies the registration
requirements.

3 AIZIHOERZEMERSNIATESREFOEREUXEEIELE. TOBEEBRECEICLRTNERSR
(AN
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(3) Where the manifest set forth in the preceding two paragraphs has been prepared,
the designated body part, etc. shall be transferred or delivered together with said
manifest.

4 F£—IERVECIHOBEEREEDFEEUNEEIEUR. ZOERR(RIMNFERBEFLLEICLRINE
AV AN

(4) The manifest set forth in paragraph (1) and (2) shall be transferred or delivered
together with the designated body part, etc. to which it pertains.

5 BEEFESEEX(UFHIERESEEG. F—EXEEZHOEREMERSINIAIERES
DEEUX(FBLELZUIZEICE. IRIBEREFOFE I 2680 CEDHDECAICLD., H—IANFE IR
DEBZROEUZRFULRIINERSR,

(5) A person engaging in a business activity in connection with a designated
internationally endangered species or a specifically designated internationally
endangered species shall, where he/she transferred or delivered a designated body
part, etc. for which manifest was prepared as set forth in the paragraph (1) or (2),
preserve a copy of the said manifest, as provided in order issued by the Minister of the
Environment, etc.

6 RIEAEE . FEERESEENE _HES(HSIIEE N DIGECRIEOEREZ/ER .
X(IEHDOEIEZEEEH U EEOEREZER USRIV TR ENGDDLRHDIEEL. = BA%Zi8BX
RVEFNTHABZTES T TOENREORECINEBEZZ/ER T DL 2R IETRENTES,

(6) Where a person engaged in a business activity in connection with a designated
internationally endangered species prepares the manifest set forth in paragraph (2) in
a case that is not set forth in the items under said paragraph, or includes false
information in said manifest, the Minister of the Environment, etc., if they find it
necessary, may prohibit said person from preparing a manifest under the provisions of
said paragraph for a period specified by the ministers not exceeding three months.

(BEZOIERMOFHIR)
(Restriction of Preparation of Manifest)
BE+T=FO"+M AIAE, AIZE—ERZSNEIE_EEZSOVINNEZHITIIHEDEN. B
F£—IEX (FEZIHOERRZVERMU TIRSR,
Article 33-24 No person may prepare a manifest set forth in the paragraph (1) or (2)
in the preceding Article except for the case which falls in any of item of the said
paragraphs.

(ELECAFNEMRUAARDIRBTHDEDRIE)

g
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(Certification that a Product is Manufactured from a Properly Acquired Raw
Material)

BE=H=EROTHH BREAES G EMRBREFZEMRNCL TREINLBSTEDRE (&
BREEZIDUENTEREDZERS ) DEEEDRBICEDE, TORBNEREMHIREIT IR
MRZBRESFZEMBILL TRIESNTEDTHIEDFREZ T DIENTED.

Article 33-25 (1) The Minister of the Environment, etc. may, based on an application
by the manufacturer of a product specified by Cabinet Order which is manufactured
using a raw material body part, etc. (excluding a product for which registration, etc.
can be obtained), certify that said product has been manufactured using a raw
material body part, etc. that satisfies the registration requirements.

2 FIEOREL. RICHEBITRIBEICRD. 93ENTES,
(2) The certification set forth in the preceding paragraph may be granted only in the
following cases:

— HFEEN 2ORMOEMB THIRFERESZ, TR ERBEFICEAUE=T=80"1=
EIEFLEEZIEORECLIDVERSNITEBIERELBIGEDZ . XI5 IEB0ETHDIEE
(i) where the applicant received transfer or delivery of the designated body part, etc.
used as a raw material in the product together with a manifest prepared pursuant

to the provisions of paragraph (1) or (2) of the Article 33-23; or

— BFEEN 2ORROFEMEI THIEMBZRE Sz, TORMPNBREFIRIEREFLLDIC
EOZF. X(EBIEEB0ETHDEE

(ii) where the applicant received transfer or delivery of the raw material body part,
etc. used as a raw material in the product together with a registration card, etc.
pertaining to it; or

= RIZS(BITRE0DEN. ZOREOEMABI THIFEMPSRESENEREMFICZEHIDIEDTH
BENEABH THIIGELL CRIBAEEDHEI 2D CEDHIHE

(iii) in addition to the cases set forth in the preceding two items, cases specified by
order of the Minister of the Environment, etc. in which it is clear that the raw
material body part, etc. , used as a raw material in the product, satisfies the
registration requirements.

3 RBAEFE F—HOREZLULEEE. RIEXREFOFH I DB CEDDETACLD, ZOHE
ZUILEICHU. BFRAIRIBRIEC. 20ROV TEEDREN DL EZFRRIT MIREZIT
URRFNUERB R,

(3) When the Minister of the Environment, etc. have granted the certification set forth
in paragraph (1), they shall, as provided by an order issued by the Minister of the
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Environment, etc. issue a seal for each product pertaining to the application,
indicating that the certification set forth in said paragraph has been granted for said
product.

4 BIIEDZEER(L. ZOEE(RZBEZZ IR B USOYCEDFI TERS R,
(4) The seal set forth in the preceding paragraph shall not be attached to any goods
other than the product for which the certification pertaining to said seal has been

granted.

5 BIRIAICESHDEODEN. HE—IEDREMRVE=ZEMZEE(CRAULLERSEIEG, RIEXEZED
FKI 2D CEDD,

(5) In addition to what is provided for in the preceding paragraphs, necessary matters
concerning the certification set forth in paragraph (1) and the seal set forth in
paragraph (3) shall be specified in an order issued by the Minister of the Environment,
etc.

(FRERLE)
(Certifying Organization)

BET=EROTHAR REAEEZFR REAEREZOREIZMT CEDHDECAICLD, BIRICHRETS
BRIBEREZFOE (UTIRERGSHEILND, ) (OVWT RIEXREZFOEFEZIIILE (UT
[ERTEAERE 1EULVS, ) NpdEE (. TORTEMRI(AITHEZEDET S,

Article 33-26 (1) If there is any recipient of registration from the Minister of the
Environment, etc. with regard to the affairs (hereinafter referred to as
"certification-related affairs") of the Minister of the Environment, etc. prescribed in
the preceding Article (such person shall hereinafter be referred to as a "certifying
organization"), the Minister of the Environment, etc. shall, as provided for by order
issued by the Minister of the Environment, etc. have such certifying organization
carry out said affairs.

2 gIEOESE (LITFCOICHVWTIHBEERERIEVND, ) (L. SRERGREBZITHOILIZEDERAIC
£D173,

(2) The registration set forth in the preceding paragraph (hereinafter referred to as
"organization registration" in this Section) shall be carried out via an application by
the person intending to carry out certification-related affairs.

3 ROBSOVWITNNCRE T DAL HEEEREZITIDIENTER,

(3) A person who falls under any of the following items may not obtain organization
registration:
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— COFERICRE T BIFZILL THIICAESN., ZOPYTZIEND., XIFZDOMITZRZIFDIENRKTED
EEMSESU T ZF258ULRVETHDI L,

(i) a person who has been sentenced to punishment for committing an offense under
this Act, for whom two years have yet to elapse from the day on which the person
served out or ceased to be subject to such sentence;

Z BT =0T NEMEX(FERIEORECLDEEEFZIMDHEIN. ZOECELOBENS
EBEUTZFZRBULRVETHBIE,

(ii) a person whose organization registration has been rescinded pursuant to the
provisions of Article 33-29, paragraph (4) or (5), for whom two years have yet to
elapse from the day of said rescission; or

= EATHO T, COEBZITIREDIEICHI _SDVINNEZEIT2ENHIED.
(iii) a juridical person with regard to which any member of the board which carries
out its business falls under one of the preceding two items.

4 RIBREEE. HESROBPFEZLULE (UTIOECEVWTIH#REASIREEE LD, ) RO
BESOVWITNCHESLU TVWREE(E, Z0REEREURINERSRV. COZECHBVT, HEEHR
(CRAL T ERFHE. RIBRKEFDFH I M T CEDD.

(4) When a person who has applied for organization registration (hereinafter referred
to as an "organization registration applicant" in this paragraph) conforms to all of the
following items, the Minister of the Environment, etc. shall carry out the organization
registration. In this case, the necessary procedures for the organization registration
shall be specified in an order issued by the Minister of the Environment, etc.:

— FREEAECE I AKRZFEKEEEFMIERICBVTEEZZOMAFEZREF 05! (CBIL T
B RERIEEDH TRHREULENENEBAFEU LOF H2BIT2ETH T BELC=FU L
SERBFOM T 2EFEORERZH I 20DONRERBREFHZ2EMU. TOAEN —RLL
ETHdlE,

(i) 2 or more persons who have graduated from a university or a college of
technology under the Education in Schools Act after completing the necessary
courses in veterinary medicine or in the identification of designated body parts, etc.
or who have equivalent or higher academic qualifications, and who have a total of
three years or more of practical experience concerning the identification of
designated body parts, etc. , implement the certification-related affairs; and

— HEBIEFRERGEEN ROVWTNNIZE IO TRV,
(ii) the organization registration applicant is neither of the following:
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1 HEIERBFENMER S THIEECH T, IFEEFESEX (TR EFESE
(AIEE—EOHS TEDHIRMRICHRDIBDIPRED. OICBVTHEU. ) ZITOENCOFEAT
Hdt.

(a) a stock company whose parent company engages in a business activity in
connection with designated or specifically designated internationally endangered
species (limited to business activities relating to the product specified by Cabinet
Order set forth in paragraph (1) of the preceding Article; the same shall apply in
(b) below); or

0 #EEHRRFEOREN(IHEDI5(C. FHEEFESE N (HFREFESESEZITORDE
BXFHETHE (BE_FHCEOIFEREFEEEN IFRIEFRESEZITIOBORE
X(IEEE THoleBZED. ) h'Hdl.

(b) an entity in which any member of the board or officer is a member of the board
or an officer of an entity which engages in business activities in connection with
designated or specifically designated internationally endangered species
(including a person who has been a member of the board or an officer of an entity
which engages in such business activities within the past two years).

5 HEESRE. SREKEESRE(ORIBIFZBIEZEH L TIDEDET D,
(5) Organization registration shall be carried out by entering the following information
in the certifying organization registry:

— HEEROFABRVES
(i) the organization registration date and number;

— HEEFEZITEORGAEMEFT CEACHOTE. 20RIR KREBORAMRUELZETHE
FROFRTEHE)

(ii) the name and address of the person who obtained the organization registration
(in the case of a juridical person, its name, the name of the representative person
thereof, and the location of its principal office); and

= RSB REO0EN. RIEXEEOH I 5 m CEDHDIEIR
(iii) in addition to what is listed in the preceding two items, information specified by
order of the Minister of the Environment, etc.

6 REHENZOFRERGIHBZITIREICHE T DRIZOREDEAICOVTE, FEE—IERIR
BREFIEHDDRIREME (REE-IAICRETDREME 2D, B=IRICBVTRAU. ) 1&.
RSB =IARRIBEAEEH(E I EHDDFTFRER LTS,
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(6) With regard to application of the provisions of the preceding Article where a certifying
organization carries out certification-related affairs, the term "Minister of the
Environment, etc." shall be deemed to be replaced with "certifying organization
(meaning a certifying organization set forth in the paragraph (1) of the following Article.
The same shall apply in the paragraph (3).), the phrase "Minister of the Environment,
etc." in the paragraph (3) of the said Article shall be deemed to be replaced with
“certifying organization."

(FREHREDETEIR)
(Matters to be Observed by a Certifying Organization)
BET=&OT1HE SREHE(L. SRERFRSHZEMI 22 ROSNIES (L, [EHMEAND
DIHEZERE. B, REBMRIHBEERMUAINERSR,
Article 33-27 (1) When a certifying organization is requested to implement
certification-related affairs, it shall do so without delay unless justifiable grounds
exist.

2 FREHEE. RIEC. HD. RIBARKEFZFOFRE T 260D TEDHDITEICLDRERBFZRSH2 XM UR
FHUERSIR,

(2) A certifying organization shall carry out certification-related affairs fairly and in
accordance with the method specified by order issued by the Minister of the
Environment, etc.

3 SREHRAE. AIRERIEE S RUE=S(I5I2FHZEEULIETHES(F BELLIETD
BHoEERIETIC, IRBEREF(CBFHRFNERSRRV, 2RLU. RIEXEEDHK I ZMD CTED
DEMRBIACRDEBE(CDOVTIE. CORDTRRL,

(3) When a certifying organization intends to change the matters listed in the item (ii)
and (iii) of the paragraph (5) of the preceding Article, it shall notify the Minister of the
Environment, etc. at least two weeks prior to the day on which such change is to be
made. However, this shall not apply to changes of de minimis matters designated
by order issued by the Ministry of the Environment, etc.

4 FRTEHEA(L, BIEEUVEDOSEIAICOVWTEBULLER. EFH REAXEZICZOEZEITHRT
NUERBIR0N,

(4) When a certifying organization has changed matters in the proviso to the preceding
paragraph, it shall be notified to the Minister of the Environment, etc. without
delay.
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5 REHRE(T. 2ORTERGREHEORIARIC. IRIBRXEEFDOR IR CEDHIECAICLD., ZDER
ERFRBHBOEMCE I 2RIBZED. RIERKEZFDROIZZIRINERSRN, INZZELL
2EIREEE. [FRET B,

(5) Prior to commencing certification-related affairs, a certifying organization shall, as
provided in an order issued by the Minister of the Environment, etc., establish rules
concerning the implementation of certification-related affairs and obtain the
authorization of the Minister of the Environment, etc. The same shall apply when a
certifying organization intends to amend said rules.

6 REHEL. BEEFERBR=-AMANIC. 2NBEFEDMBHEREZIEKRL. hFRISEE
FRICER TENMRFNUTIRSR,

(6) A certifying organization shall, within three months after each business year,
prepare financial statements, etc. for said business year and keep them in its for five
years.

7 B=T =0 +HBE-IEDREZRZTLOETIEZOMOFIERMFRA(F. EREEREDZEFSF
BIAE. WO TE. RIIBITBERET BN TED, 2L, BB XIHEUSDEREZ I B(c(E. 32
EHREDEDIERZZTIADRFNERSIR,

(7) A person who intends to obtain the authorization set forth in Article 33-25,
paragraph (1) or any other interested person may make the following requests at any
time during the office hours of the certifying organization; provided, however, that
such person shall pay the fee specified by the certifying organization when making
the requests set forth in items (ii) and (iv):

— BBERSENEMEZOOTUERESNTL\REE(L, HEROHEBE X (IEBSDE
(i) when the financial statements, etc. are prepared in the form of hard copies, a
request to view or copy said documents;

Z HISOEHOEARX(IHLADES
(ii) a request for a transcript or an extract of the documents set forth in the preceding
item;

= MBHEREN BN IRE OO TIERRSN TVDEE(E. BB IRICEEFFREINICEIAZIR
BAEEDFR I 20 CEDDITECIDFRULEDDHEEX (FEBE DFE

(iii) when the financial statements, etc. are prepared in eIectronlc form, a request to
view or copy information recorded in said electronic records which is displayed via
the method specified by order issued by the Minister of the Environment, etc.; or
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RIS OB SCFRICEL RSN BIAZE M 5 E THHOTRIRAREZFDHK I 2B TEDHDIED
([CEDIRMHT D EDAR X (FH%F B Z LB UL EE DT DFES

(iv) a request for provision of information recorded in the electronic records set forth
in the preceding item by the electronic method specified in an order issued by the
Minister of the Environment, etc. or a request for delivery of a document containing
said information.

8 FRTEMER T, IRIEAREFDFH I DD CEDDECAICLD. IREZEZ. FBERFZREHBCEALR
BAREEFEDFEITIMD TCEDDIBIEZIEH L. CNZEFULRINERSR,

(8) A certifying organization shall, as provided in an order issued by the Minister of the
Environment, etc., record information regarding certification-related affairs specified
in an order issued by the Minister of the Environment, etc. in books and shall preserve
such books.

9 REHRL REAXEZFOHFIZZIIRINE, 20 ERGRBHEOREI T —EPZIRILEL. X
(FFELEL TSR,

(9) A certifying organization shall not suspend or terminate any or all of the
certification-related affairs without obtaining the permission of the Minister of the
Environment, etc.

(MR ETSE)
(Obligation of Confidentiality, etc.)

B=F=KOTHN\ RERBEDOEEEKEERE XEINSORECH OB, ZORERBFRSTFIC
RALXIDIS T ImA U TERSIR,

Article 33-28 (1) Neither a member of the board nor an officer of a certifying
organization nor a person who previously held either of these positions shall divulge
any confidential information learned with regard to the certifying organization's
certification-related affairs.

2 RERMRSBHBICIEE IR EHEDRE R SEE L. AEZOMOSIRIO@ERICOVWTIE., &S
(CEDDFFICIESE I DB EHBT

(2) With regard to the application of the Penal Code and other penal provisions, a
member of the board or officer of a certifying organization who engages in
certification-related affairs shall be deemed to be an official engaged in public service
pursuant to laws and regulations.

(GREMBICH I 2EEDDE)
(Order to Conform Issued to a Certifying Organization, etc.)
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BE==ROTHA REAREEFG. BREMENE=T=R0_+EMUEZSOVINHNGES
BRI EFRDBEE(E. TOREMERCTU. CNESDIRTEICEE T DO BERIBGEZEDINELE
9 BENTED,

Article 33-29 (1) When the Minister of the Environment, etc. find that a certifying
organization no longer conforms to either of the items under Article 33-26, paragraph
(4), they may order the certifying organization to take measures necessary to
conform to said provisions.

2 RIBKEFL BEMBNE=T=20"_1+tE-IAXEE_IHOHRTEICER L TWIERHDEE
(F. ZOREHRACKU. RRERGRBHB2 I NS IRTERMREIZDTTEDSECRLY
EREEZEINECEZT DN TED,

(2) When the Minister of the Environment, etc. find that a certifying organization is in
violation of the provisions of Article 33-27, paragraph (1) or (2), they may order the
certifying organization to implement certification-related affairs or to take necessary
measures to improve the method by which it carries out such certification-related
affairs.

3 BBEAEFE. =+ =0 -+ CERIEOFIENRERFREFZDONIERFE EAEH LR
RHBEEL. COIMIEE BB INELZET DN TED.

(3) When the Minister of the Environment, etc. find that the rules set forth in Article
33-27, paragraph (5) have become inappropriate for the fair implementation of
certification-related affairs, they may order that the rules be amended.

4 RIBEAREEFQ. BREKENE =T =0 _+AEZIEE —SXEE=SICAHIT I EorE
E(3. RS EEDHERIINIIRSR,

(4) When a certifying organization falls under Article 33-26, paragraph (3), item (i) or
(iii), the Minister of the Environment, etc. shall rescind its organization registration.

5 RIBEKREF . BEHENROBZEOVINMNEZHTDEE(E. TOMBEEEZERDEL. XIFHA
MZEDH GGRERBRFRSBOEREE T —BPDEILZMmIDIEN TED,

(5) When a certifying organization falls under any of the following items, the Minister of
the Environment, etc. may rescind its organization registration or order the certifying
organization to suspend all or part of the certification-related affairs for a period
specified by the ministers:

— BT =RO°HEHEZIENSENIAX T, B/\EXFENIEOREOERULLE.

(i) when the certifying organization violates the provisions of Article 33-27,
paragraphs (3) through (6), paragraph (8), or paragraph (9);
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Z BT =0T EHERIEORIRCIS RV TR ERGREHF 2 ZMULLE,
(ii) when the certifying organization implements certification-related affairs in a
manner that does not conform to the rules set forth in Article 33-27, paragraph

(5);

= EHMEAMVDICE=F=Z0 -+ EE CIERSORE(CLDFAKRZIEALLE,
(iii) when the certifying organization refuses a request under the provisions of the
items under Article 33-27, paragraph (7) without justifiable grounds;

F—IENSE=IAFTOMRECL D BICERULEES,
(iv) when the certifying organization violates an order under the provisions of
paragraphs (1) through (3); or

A NEOFERICLDHEERZZITLSE,
(v) when the certifying organization obtains organization registration by wrongful
means.

(FREHEAN UL D F(RDEEFK)
(Request for Examination of a Disposition, etc. Made by a Certifying Organization)
BET=&0O=1 FTEHBEMTIREBRFRSHICERIUD X EZOMERICOVWTAR RN D E (.
BRIBABEFCHU., EEAKZIIENTES, COBEICHBVT. RIBEXKEEF Q. (THAARSEEE
BT TAFRECIENRUEZ=IA, BU+AKE—IBERUETIR, S+ CRIEVCEN+NEE=
TEOMEDBRAICOVTIE, SREMBID_ERITRUTEHBT .

Article 33-30 Any person dissatisfied with a disposition pertaining to
certification-related affairs made by a certifying organization or by the certifying
organization's inaction may file a request for examination with the Minister of the
Environment, etc. In this case, the Minister of the Environment, etc. shall be deemed
to be a higher administrative agency of a certifying organization with regard to
application of the provisions of the Administrative Appeal Act Article 25, paragraph (2)
and (3), Article 46, paragraph (1) and (2), Article 47 and Article 49, paragraph (3).

(A7R)
(Public Notice)
BET=F0O=1— RIBEAEFG RIIBITIHECE. 20EZEBIRICARURIFNERSR,
Article 33-31 The Minister of the Environment, etc. shall provide public notice in the
official gazette in the case of any of the following:

— WEAEHREULLE,
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(i) when organization registration is completed;

Z B+ =0+ HtE=ZIRORECLBEENDILE,
(ii) when notification under the provisions of Article 33-27, paragraph (3) is made;

= BT =RO-HEENIEORECLZF I ZUIZES.
(iii) when permission under the provisions of Article 33-27, paragraph (9) is given;

M E£=1+=R0=1T=[CBVWTEATIE_TTUEETEORECLNREREENZERFRE
BOEEPEWLE—EZBSITICEETREE, XIFBESITOCWRRERGRBHBOEEELIE—
BPZITDRVCEETBES,

(iv) when the Minister of the Environment, etc. intend to carry out all or part of the
certification-related affairs by themselves pursuant to the provisions of Article 24,
paragraph (10) as applied mutatis mutandis pursuant to Article 33-33, or when
they intend not to carry out all or part of the certification-related affairs which they
had in the past carried out themselves; or

B £+ =0+ NEMEEIIERIBEORECKIDEREEFRZEDEL. XIERIEDMRE(C
SR EBFRSHOEEE L (E—EDE I ZESRUIES,

(v) when organization registration is rescinded pursuant to the provisions of Article
33-29, paragraph (4) or (5), or when suspension of all or part of the
certification-related affairs is ordered pursuant to the provisions of said paragraph.

(F#r)
(Fees)

BEFERO=4Z F=T=KO-_+HB-IHOREZZTLIETIE. REZHIRLTEHST
EHDREOFHRIZE GREHBENRERGRSIHBZITIHECHOTL. FREHE) (TiRshiRiIn
(FIRBRRN,

Article 33-32 (1) A person who intends to obtain the certification set forth in Article
33-25, paragraph (1) shall pay a fee specified by Cabinet Order in light of the actual
cost to the nation (where a certifying organization carries out the certification-related
affairs, such fee shall be paid to the certifying organization).

2 HIIEDMECLDFZRERRICHRSOSNIZFERL. SREMBEDUNAL TS,
(2) A fee paid to a certifying organization pursuant to the provisions of the preceding
paragraph shall be treated as income of the certifying organization.

(#£F)
(Application Mutatis Mutandis)
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BEF=ERO=4E= F T =FKENEORE(FEREEIRCOVT, B +HUESETIERUE+—
EINCE -+ EROMEFRERBFRBIFCOVTERTZ. COBEICHBVT, E-+=FEN
ERRIBARE [EHIDEIRBEREE (BE=1+=%0_1+=8£_HEREIIREXEEFEZLD,
B ATUEETIERVSE+—IBTRCEZHEEREIBCBVWTEL, ) J& BT+ MNEE+IE
PIRIBKE |EHDDERIBRER [& ARE+—ERIRIERE |EHDDERIEREF L.
RIBADEHDDERBEAEZFOREIZmD L. E-TEREIERNIRERE 1LHIDEIR
RAEZF |LHRHEBADEDETS.

Article 33-33 The provisions of Article 23, paragraph (6) shall apply mutatis mutandis
to organization registration, and the provisions of Article 24, paragraphs (10) and
(11) and Article 27 shall apply mutatis mutandis to certification-related affairs. In this
case, the term "Minister of the Environment" in the Article 23, paragraph (6) shall be
deemed to be replaced with "Minister of the Environment, etc. (meaning the
Ministry of Environment, etc., set forth in the Article 33-23, paragraph (2). The
same shall apply to the Article 24, paragraph (10) and (11), and the Article 2.
Paragraph (2),)” the term “the Minister of the Environment” in Article 24, paragraph
(10), paragraph (11) and Article 27, paragraph (1) shall be deemed to be replaced
with “the Ministry of the Environment, etc.,” and the term "Ordinance of the Ministry
of the Environment" in Article 24, paragraph (11) shall be deemed to be replaced
with "order issued by the Minister of the Environment, etc.”

FEE ERBMMEDREICEITIME
Chapter III Regulations for Protection of Habitat, etc.

F—H TOPIBEDERBES
Section 1 Obligations of Landowners, etc.

(THOFRIEEEZFOER)
(Obligations of Landowners, etc.)
B=1+ME THOPMBEEXEEEEE. 20X MOFBCHOTE. BRFDEFEEHEYEDR
FICBRELRINERSR.
Article 34 An owner or possessor of land shall give consideration to the conservation of
nationally endangered species of wild fauna and flora when using the land.

(BhEXIIEE)
(Advice or Guidance)
BETREE RIEKEE. EREVELEMBINEVRTFOILDOBLENDDERDHDEEE. THOPFREE
REEHEBETL. 20LHOFIBOGEEMMOBIECREHUMNERIIE X (HEEZ TN TSE
Do
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Article 35 When the Minister of the Environment finds it to be necessary for the
conservation of nationally endangered species of wild fauna and flora, he/she may
provide the owner or possessor of land with necessary advice or guidance concerning
the method of use of the land or any other matters.

EH ERMMSHRER
Section 2 Natural Habitat Protection Areas

(EBHIHREEX)
(Natural Habitat Protection Areas)

BETAREK RIEAREE. BBV ELEMBINEDRTFOILDDENDDERDDEEE. TDEERDE
Bith X (FEBMRUNSE— AN (CZDOREZ KD ENHDXIH THO T, TOEERD IR
RUAERBZOMZOEFRDER X (FEBDINRZEIERL CZOERFE D EF L EMBIIEDRIF OIS
BELRDDIO0Z, ERMEREXEVTIEEIT DN TES,

Article 36 (1) When the Minister of the Environment finds it to be necessary for the
conservation of a nationally endangered species of wild fauna or flora, he/she may
designate, as a natural habitat protection area, the habitat of the individual organisms
of said species and the area that needs to be protected together with said habitat,
which are found to be important for the conservation of the nationally endangered
species of wild fauna or flora in light of the distribution and ecological needs of said
individual organisms and other matters related to the habitation and growth of said
individual organisms.

2 FIEDREICLDIEE (UATIOFRICBVWTIHEEIEND, ) XIFZOEEF. TOXIKRUZTR, 15
EX(FZ0EE(IRIERHDEFEBHEY BT NCEOXIGOREICEE T 21582 EHTI2HDE
9%,

(2) Designation under the provisions of the preceding paragraph (hereinafter referred
to as "designation" in this Article) or its modification shall be made by specifying the
area to be designated and its name, the nationally endangered species of wild fauna
or flora to which the designation or the modification pertains, and guidelines on
protection of the area to be designated.

3 REBKE@R. EFEZL. XFEOEFEZULLIETDIZECHVT. BENGDDERDDEE(E. 15T DHAMHE
ZEDDENTED,

(3) The Minister of the Environment may, where he/she intends to designate or
modify and finds it necessary, specify the period of designation.
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4 RIBARE( EEEZL. XEZOZEEZLLOETREE(E H5NU6. BRITBHEARE DRI ZE T 5L
EBIC, PRIBIBFEZSMRUVBEMRBA AHRBUAOE R ZEENRINERSR,

(4) The Minister of the Environment shall consult with the head of the relevant
administrative organ and hear the opinions of the Central Environment Council and
the relevant local public entity prior to making a designation or a modification.

5 RIBEARER. B8EZL. XFEDEEZLLIETRESE (BEDEE(CHHTE. XiFgEILRU. X(&
IBEDHEZED. B IERITIIEFECRD RIERVECIACSVTEU. ) (& H5H08., IRIE
ADTEDIEIAILED, 20EZNEL. AEUEEMESU THUHZRBIZHETOM. €
DX VBRI NCEDXIFDRECEAT2IEHNER (RIERUVETCHECBVWTIHEERIEWVD, )
WNABEDRABE (BEZIEOMECLDVIEEDHARINTESDHSNTUVRIHEICIES, ) ZAROMEES(
LIRS0,

(5) The Minister of the Environment shall, prior to making a designation or a
modification (a modification of a designation is limited to the case to expand the area,
designate a period of designation, or extend the period. The same shall apply to the
following paragraph and paragraph (7).), provide public notice of it, and make area, its
name and guidelines on the protection of the area (referred to as the "designation
plan" in the following paragraph and paragraph (7)), and the designated period
(limited to the case a period of designation is set as prescribed in the paragraph (3))
available for public inspection for 14 days from the day when public notice is provided,
as provided for by Ordinance of the Ministry of the Environment.

6 FIEOREICLDINENDofEE R, I8EZL. XIEEDEEZLLIET I XIFEDERKIKUFIER %
Al BIEIGRES 2HRINRE I I TORIC. IRIEXBIGEERICOVTOBRREZIZH IS
CENTES,

(6) When public notice under the provisions of the preceding paragraph has been
provided, any resident and/or interested person in the area to be designated or to be
modified may submit a written opinion on the designation plan to the Minister of the
Environment during the period prescribed in said paragraph.

7 RIBEXKER. BEROVTEZNGIEORIEOEREDIRLEND O ESTOMISEN (FEDEE
(CRIUVLK B RZI N BN DD ERHDEE L. NIFRZHETIEDET S,

(7) The Minister of the Environment shall hold a public hearing when a written opinion
objecting to the designation plan is submitted under the preceding paragraph or
where he/she finds it to be otherwise necessary in order to widely solicit opinions on
the designation or the modification.
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8 RIBAREI. IBEZL. X(FZDEEZITIEE(L 2OE LN ZOXIFRUEHTR. ZOXIHZDIRE
(CRAI31EFHMNCIEEDHERE (BE=IEOMRE(CKDIEEDERNESDSNTVRIIHECRS. ) 2B
HTARURBINERSRR,

(8) When the Minister of the Environment makes a designation or a modification,
he/she shall provide public notice of it, of the area and its name, guidelines on the
protection of the area, and the designated period (limited to the case a period of
designation is set as prescribed in the paragraph (3)).

9 BENFZOZEE(L. BIAEDMREICLDNRICLOTEDN NZET B,
(9) The designation or the modification shall become effective upon the giving of public
notice under the provisions of the preceding paragraph.

1 0 RIEKE(G &EBHEREXIFRIENFDEFEEMBEMEVEARDOER X FEBOIRTDZEL
TOMMDBIBEDZALICEDIETEDNEN R OIeE R DEE R ITIETEZMRIT I DENMEE TRUEER
BEE(E FBEZRRIRUBINUIRSR,

(10) When the Minister of the Environment finds that there is no longer a need for the
designation or when he/she finds it to be inappropriate to continue the designation
due to a change in the habitation or growth status, or in any of the other
circumstances in relation to the individual organisms from the nationally endangered
species of wild fauna or flora to which the natural habitat protection area pertains,
he/she shall cancel the designation.

11 MU, SE/\IERUENIBEOIREE. FIIEDREICLZIEEDERPRCOVWTERTS. CDHZSI(C

BVT, B/N\BPR[ZOEMNZOXIFER UG, ETOXIOFRECRE T 15T INCIEEDHAR

(B=IEOMTEICLDIETEDEREINESDSN TVDIZECIRS. ) [£HDDIFZOE RUFRIRCFRD1E
EOXig & SENIERFIEDE(CLDAR]EDDDE HE+—IAICHVWTER I ZRIIEDIRE(C
LDNTRIEFHZHABERADEDET B,

(11) The provisions of paragraphs (4), (8), and (9) shall apply mutatis mutandis to
cancellation of the designation under the provisions of the preceding paragraph. In
this case, "it, of the area and its name, guidelines on the protection of the designated
area, and the designated period (limited to the case a period of designation is set as
prescribed in the paragraph (3)" in paragraph (8) shall be deemed to be replaced with,
"it and of the area for which the designation is to be cancelled," and the passage,
"public notice under the provisions of the preceding paragraph,"” in paragraph (9) shall
be deemed to be replaced with, "public notice under the provisions of the preceding
paragraph as applied mutatis mutandis pursuant to paragraph (11)."
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12 AEMEREXOXIFEA (REBMEFEN\SICIBITRTAICOVTIE. ASIRET AN
(FRROEE—F0OXA-MLOXIFEA) (CBVWTHEIBESES(IBIS1TAZI DAL SE_IADIEE(C
BRULOD. ENALFEMENIBEDRF(CZ[EZ2 RESRVTETEDTAZURINERSR,

(12) A person who carries out any of the acts listed in the items under paragraph (4) of
the following Article within a natural habitat protection area (for the act set forth in
item (viii) of said paragraph, within one kilometer of the lake, pond, or wetland
prescribed in said item) shall do so in a way that does not impair the conservation of
the nationally endangered species of wild fauna or flora while giving consideration to
the guidelines set forth in paragraph (2).

(EIEHDX)
(Managed Area)

B=1Ht& RIEXREE. £ RHFREXOXIFAN TERNAD B A MBMEDREOLDFFLE
hpdE B2 Xiga EIRMXEL TIEEITDENTE D,

Article 37 (1) The Minister of the Environment may designate any area within a
natural habitat protection area which he/she finds to be particularly necessary for
the conservation of a nationally endangered species of wild fauna or flora as a
managed area.

2 RIEAEG. BEMX(ICRIENRD EFEEENEDEFROERXFEBOIRTOZLEOMMD
FIBOZACICIDRTEDIRTEIC L DIBTE DB N R EFRDHDEE X (ST DI TEZ T I D ENE
HTRVERDDEE(E. TDIBEZFEBRURIFNIEIRSR0,

(2) When the Minister of the Environment finds that there is no longer a need for the
designation under the provisions of the preceding paragraph or when he/she finds it
to be inappropriate to continue said designation due to a change in the habitation or
growth status or in any of the other circumstances in relation to the individual
organisms of the nationally endangered species of wild fauna or flora to which the
managed area pertains, he/she shall cancel said designation.

3 BIREZIRNUVEMIENSENIEZ TORELHE —IAORECLDEERVZDOZEEICDONT, [
SLERMIA, 5B/ \IERUSEILIADRE (FRTEDIRE (CLBIEEDHERICOVT, B/ EDRE(
RIADITECLBIETECOVTEERT 3. COZBAICHENT, [AFFEIERI Z2OXISRUETR., 87E
X (FZOZEE (AR ENHBD A EMEME N NCEDXIRDIRE(CEI I D58 | EHDDIFE—IAD
MECLBIBERVZDOZEE(OVWTEIZOXIE &, BSRFERIAER XEEILRL. X(IHEEDHRZ
ES. BAKSIERT DHE 1EHDIDERE—TADREICLDIEERUVEDZEB(OWTIE X isRk Y
Al [MNHEEDHAE (B=IROMREICIDIEEDHBNEDSNTVSIHAICIRS, ) ZA K]
EHDDEE—IHDMRECLDIEERUVEDERBE(ODOVWTHIZAK L, BFEENEFR[ZOSIUCED
IR U2HR, TOXIFOREICEI I 2I5E M UNHEEDHAR (E=ITADME(CLDISTEDHARNE
HENTVBIBEICIRS. ) 1EHBDEFE—THOREICLBIBERVEDEEOVWTFHIZOERUZED
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Xig &, BIIEDIRE(CLDIBTEDERBRICDOVTIE 2O ERUBRBRICRDIBEEDXIR & RIBEOIRTE
(CLBIBEOVTIINZDOERUZDOXIFAUCZDXIg EDHARE 1 & RSB FIIEDOIREC
LBRNRIESHBDIENREE ZIACBVWTERT 2RIEDRE (CLDNRIEFHEZDEDET S,

(3) The provisions of paragraphs (2), and (4) through (8) of the preceding Article shall
apply mutatis mutandis to a designation and the modification under the provisions of
paragraph (1), the provisions of paragraphs (4), (8), and (9) of said Article shall apply
mutatis mutandis to the cancellation of a designation under the provisions of the
preceding paragraph, and the provisions of the paragraph (8) of said Article shall apply
mutatis mutandis to the designation under the following paragraph. In this case,
"the area and its name, the nationally endangered species of wild fauna or flora to
which the designation or the modification pertains, and guidelines on protection of
the area" in paragraph (2) of said Article shall be deemed to be replaced with “the
area” with regard to the designation and the modification under paragraph (1), “to the
case to expand the area, designate a period of designation, or extend the period” in
paragraph (5) of said Article shall be deemed to be replaced with “the case to expand
the area” with regard to the designation and the modification under paragraph (1), and
the designated period (limited to the case a period of designation is set as prescribed in
the paragraph (3)) available for public” shall be deemed to be replaced with “for public”
with regard to the designation and the modification under paragraph (1), “of it, of the
area and its name, guidelines on the protection of the area, and the designated period
(limited to the case a period of designation is set as prescribed in the paragraph (3))”
shall be deemed to be replaced with “of it and the area” with regard to the designation
and the modification under paragraph (1), "of it and of the area for which the
designation is to be cancelled," with regard to cancellation of a designation under the
provisions of the preceding paragraph, “of it, the area and the period for each area,”
with regard to the designation under the following paragraph, and, "public notice under
the provisions of the preceding paragraph,"” in paragraph (9) of said Article shall be
deemed to be replaced with, "public notice under the provisions of the preceding
paragraph as applied mutatis mutandis pursuant to paragraph (3) of the following
Article."

4 BIBHMXOXIEA (BEN\SIBITFRTACOVTIE. BSICRETZIHBXIEREOREL—F0OX
—MNLOXIEA, SEMU+RE—IERUEMN+—ZE—HCBVWTEL, ) ([CHVWTIE. RICHEITSDIT
B (BETBHSETESETIHBIFRTAICOVTE. RERXEMEE T XIFARUIEOXIHE
(CIEETZHMAICHEVTIZEDICRD, ) (& RIBERKEDOFFAIZZFRINE. UTERSR,

(4) The following shall not be carried out within a managed area (with regard to item
(viii), within one kilometer of the lake, pond, or wetland prescribed in said item; the
same shall apply in Article 40, paragraph (1) and Article 41, paragraph (1)), (with
regard to items (x) through (xiv), limited to those carried out within the area
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designated by the Minister of the Environment within the period designated for each
area) without the permission of the Minister of the Environment:

— EEMZOMOTAEMZIEL, L. XI(FFEI DL,
(i) construction, renovation, or expansion of a building or any other structure;

— EHhmispkL. TihERZEL. 2ottt OKEZS0.) OEZZEEIDL.
(ii) development of residential land, cultivation of land or otherwise changing the
characteristics of land (including the beds of bodies of water);

= e EEEL. X(ETARZHEEIRT DL,
(iii) excavation of minerals or quarrying of soil and/or stone;

JKEZIEHII T, X(EFHRI DL,
(iv) reclamation of land from a water area by landfill or drainage;

A Al BB FEOKAX KIS RZ R (FEB2E,
(v) raising or lowering the water level or water volume of a river, lake, pond, etc. ;

VARV, N UL 7% I Y
(vi) felling trees and bamboo;

t ERHDBHEEENBOEROES X EEB(CHEREDEL TRIERENMETE I2EFAENE
OB DDV DIIEST 2T D¢,

(vii) taking an individual organism from a species of wild fauna or flora or any other
thing designated by the Minister of the Environment as required for the habitation
or growth of a nationally endangered species of wild fauna or flora;

N\ BIEtXOXIFADIEEE UK PER THhr TGRIBAEMEE I 2EDON(EINSITTRA T B7KIE
EHUIPIKIBITEK X (IR 2B Rz s2 T THER I 52¢&,

(viii) discharging sewage or waste water into any lake, pond, or wetland designated
by the Minister of the Environment within the managed area or into any body of
water or waterway that flows into said lake, pond, or wetland, by installing a
drainage facility;

N &R, L35, B M SIS RSO XIBUNNORIEREMEE I XIBAICHNT, BEEEL
FBHfezERAL. X(FMzEtgzalEitals,

(ix) using a motor vehicle, horse, motorboat or land aircraft within any area
designated by the Minister of the Environment other than on roads, open spaces

98

This is not an official translation but a provisional translation by Japan Wildlife Conservation

Society.The revised part (blue text) was translated and added to the original "Japanese Law
Translation"(Last Version: Amendment of Act No. 87 of 2005 Translation date: March 23, 2011 ).



https://www.jwcs.org/en/
http://www.japaneselawtranslation.go.jp/law/detail/?id=2103&vm=04&re=01&new=1
http://www.japaneselawtranslation.go.jp/law/detail/?id=2103&vm=04&re=01&new=1

Act on Conservation of Endangered Species of Wild Fauna and Flora 2019 Japan

set aside for public use, rice fields and other cultivated fields, pastures, and
residential land;

+ E LS OREICLDIRIBEAENHETE ULEF A EMBY) OTEDEUAZ OOV LIS DEF L EMEYI D
FEOEAZOMOYIDRIESFZIT DL

(x) capturing, etc. an individual organism from a species of wild fauna or flora or
anything other than the individual organisms from the species of wild fauna and
flora and the other organisms designated by the Minister of the Environment
pursuant to the provisions of item (vii);

+— EAFELTFAEMENRBOEROE B IEBCKEZRIFTHENDHIEMBINDIEEL T
RIBREMETE I 2EOMEAZINS. XIFHERL. B L(FEDFEFEFEL.

(xi) releasing, planting, or sowing the seeds of an individual organism from a species
of fauna or flora designated by the Minister of the Environment as one which poses
a risk of impeding the habitation or growth of individual organisms from a
nationally endangered species of wild fauna or flora, or sowing the seeds thereof;

+= ERALEFAEMEMROEROE R X BAEBICKEZRIETHENDOHDEDEL TRIEXE
MEEIDMEZEMI DL

(xii) spreading any substance designated by the Minister of the Environment as
posing a risk of impeding the habitation or growth of individual organisms from a
nationally endangered species of wild fauna or flora;

+= NANXBLENETDL,
(xiii) engaging in controlled burning or making an open fire; or

+H ERADELEEMEYRBEOEROE B XIEB(CKEZRIFITBENDH DI ELLTRIEX
ENEDDFECIDEDEAZERER T DL,

(xiv) observing an individual organism from a nationally endangered species of wild
fauna or flora by a method specified by the Minister of the Environment as posing
a risk of impeding the habitation or growth of individual organisms of the nationally
endangered species of wild fauna or flora.

5 HBIEDFRZZFLOETREE READTEDDETACLD, BEAE(CFIORFEZURFNE
BB,

(5) A person who intends to obtain the permission set forth in the preceding paragraph
shall apply to the Minister of the Environment as provided for by Ordinance of the
Ministry of the Environment.
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6 RIEKEE FIBEORBRIITANEZECHV\TERT 2R1%E _EDIEBHISESLRVBOD
THdEEE. BHIADFRZULBVNIENTES,

(6) If the act pertaining to the application set forth in the preceding paragraph does not
conform to the guidelines set forth in paragraph (2) of the preceding Article as
applied mutatis mutandis pursuant to paragraph (3), the Minister of the
Environment may refuse to grant the permission set forth in paragraph (4).

7 RIBXREE ERAVEEEEYRORTFOILONENDDERDDEE(E. ZOREDREICHVT,
SEMUIADHA LR ZTTBIENTED,

(7) If the Minister of the Environment finds it to be necessary for the conservation of a
nationally endangered species of wild fauna or flora, he/she may attach conditions to
the permission set forth in paragraph (4) to the extent necessary.

8 FEIMIEDMEICKNEIEZS(HBIFDITANRHIENZCLLBFHCHVWTEHCREIERS(C3B15
ITRICEFUTVDEIL. ZOMRBIEINZZLEREEMEEUT=A%ZFE8 3 2HF TORIIRE
AECRIBADTESDDEIEZEITHEEE. FEORECHNINST . 5IEHRITOITRZIDIL
WTE3,

(8) A person who had already started to engage in any of the acts listed in the items
under paragraph (4), when it is decided that said act is to be regulated pursuant to
the provisions of said paragraph, may continue to engage in said act notwithstanding
the provisions of said paragraph, if he/she notifies the Minister of the Environment of
the matters specified by Ordinance of the Ministry of the Environment within three
months of the decision on such regulation.

9 IRIHBIFBITARICOVTIE. EMIEDMRE. WAL,
(9) The provisions of paragraph (4) shall not apply to the following acts:

— IEEKEB(CHIIERNCSIEBEELTOITR
(i) a necessary emergency measure in response to an extraordinary disaster;

Z BREOEHITANEESMTATRIEAGTEDIED
(ii) an ordinary act of management or a simple act which is specified by Ordinance of
the Ministry of the Environment; and

= RO T RIRKENEMOKEXRE R CEIRX CEIEE T D75 7ERURER(C
HBVTIBHED

(iii) felling trees and bamboo by the method and within the limit designated by the
Minister of the Environment for each managed area in consultation with the
Minister of Agriculture, Forestry and Fisheries.
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10 FIESE—S(3EBTATH O CEMEBERSICIBITRTAICREHTZELDZULILER. 20BN
FEBUTTHUHZZRBIZ2HE TORIGREXRE(CZOEZEIFHRIINERSIR0,

(10) A person who has carried out an act set forth in item (i) of the preceding
paragraph which falls under any of the items under paragraph (4) shall notify the
Minister of the Environment to that effect within fourteen days of the act.

(RZAFIPR#EX)
(Restricted Area)

B=+HN\& RIEKREE. BIEMXOXIZATERNGD EFEEMEYIEDOEFRDOERIEB DD
B CROREZ D BN DD ERDDIHINE . ILAFIRMXEL TIEEI B ENTE S,

Article 38 (1) The Minister of the Environment may designate, as a restricted area, any
area within a managed area which he/she finds to be particularly necessary to the
protection of the habitation or growth of individual organisms from a nationally
endangered species of wild fauna or flora.

2 RIBEAEE. BIEDRECLDIEEZL. XIFENDEEZLLOIETREE BEEDEEICHOTE. X
IROILIRICARD. ) (&, ZOBFIOTMOPAIBEEX (FLEE (EXURERZHE I EICIRS. RIEKR
UEM+—£ZE"ECBVTREU, ) DRBEZEEEE(C. BRI TEHEORCHEZRURIFNERS
20\

(2) When the Minister of the Environment intends to make a designation or a
modification (a modification of designation is limited to the expansion of the area.)
under the provisions of the preceding paragraph, he/she shall obtain the consent of
the owner or possessor of the land in said place (limited to one having legitimate title
to the land; the same shall apply in the following paragraph and Article 42, paragraph
(2)), and consult with the head of the relevant administrative organ.

3 RIEKEE. TMOFMEENXESBENESMERCIDE—ITEOREICLIIEEZRIRTDLIK
BicEE . XIFZDIBEDEN RO ERDHDEE . TDIBTEZHPRURINIEERSR,

(3) When the owner or possessor of land requests cancelation of the designation under
the provisions of paragraph (1) based on justifiable grounds or when the Minister of
the Environment finds that there is no longer a need for the designation, the Minister
of the Environment shall cancel said designation.

4 AL, RIERENTEDDHAEAIE, 2 AHIRMXOXIZAICIIE A TIRER, L. IRIC
1BIFRIEEL. COBRDTRL,

(4) No person may enter a restricted area during the period specified by the Minister of
the Environment. However, this shall not apply in the following cases:
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— IFBAEBCHITIMEBERICRIBBEELL COITRZIBILHICIEAZGE
(i) when entering the restricted area in order to carry out a necessary emergency
measure against an extraordinary disaster;

Z BREOBHITAXEEZMITATRIEAT TCEDDILDZIIHICIIEADGE

(ii) when entering the restricted area in order to carry out a routine act of
management or a simple act specified by Ordinance of the Ministry of the
Environment; and

= RSB E00EN. RIERENMOOZERVEHRNGDIERH CGEFalZUsa
(iii) in addition to what is listed in the preceding two items, where the Minister of the
Environment finds that unavoidable circumstances exist and grants permission.

5 E=1TAREE/NERVESIADREFE —IEDMRECLDIEERVEOEEMNCE=IEDHE
(CLBDIBEDERRICOVT, FIZERIEAUE CIEOHAE(FRIIESE =S 0FalCOVWTERAT S, &
DIZBECHBVT, B=1REHENERZ2OEMNCEOXIFHZRUZTR, ZOXIBORECEIT 215
MNAETE DM (E=ZIEOMEICLDIEEDEIENEDSN TVSIZEICIRD. ) [&HDDIE. E—
IHOMECIBDIBECOVWTEIZOERUEDXIZ &, SE=TEDMRE(CLDIEEDHERIRICOVTIEIZD
S RUEBRIC/RZIETE DX & RIEENIERFIEODIRTECEIDARIEHDIDIE. [E=1/\FKHE
RIBECBWTER T HIEDIREICLDNR ] EFFRABZDENDET B,

(5) The provisions of Article 36, paragraphs (8) and (9) shall apply mutatis mutandis to
designation and modification under the provisions of paragraph (1) and cancellation
of designation under the provisions of paragraph (3), and the provisions of paragraphs
(5) and (7) of the preceding Article shall apply mutatis mutandis to the permission set
forth in item (iii) of the preceding paragraph. In this case, the phrase "it, of the area
and its name, guidelines on the protection of the area, and the designated period
(limited to the case a period of designation is set as prescribed in the paragraph (3)" in
Article 36, paragraph (8) shall be deemed to be replaced with "it and the area" with
regard to a designation under the provisions of paragraph (1) and "it and the area for
which designation is to be cancelled" with regard to cancellation of designation under
the provisions of paragraph (3), and the phrase "public notice under the provisions of
the preceding paragraph" in paragraph (9) of said Article shall be deemed to be
replaced with "public notice under the provisions of the preceding paragraph as
applied mutatis mutandis pursuant to Article 38, paragraph (5)."

(BEfRHBX)
(Monitoring Area)
B=ThFE £ERMEFFREXOXIG TEBRMX OXIHCBERVERD (REE-IERVEN+—%
F—IECBVTIERIX 1ELVD, ) ORIBRICBVTE=ZTTERENEE—SHSERSETIC
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1BIF317AZLESETRE. HENU6, RIBREICRIEAS TEDIBIEZEIFHRTNERSR
Lo

Article 39 (1) A person who intends to carry out any of the acts listed in Article 37,
paragraph (4), items (i) through (v) within any part of a natural habitat protection
area that is not categorized as a managed area (referred to as a "monitoring area" in
paragraph (1) of the following Article and Article 41, paragraph (1)) shall notify the
Minister of the Environment of matters specified by Ordinance of the Ministry of the
Environment in advance.

2 BRIEXKEE. siEOHECEISIEE UTIOXICBVTIREIEWVD, ) iaofagalcb\WTE
HIRBITANE = T/REZE ZEDBHGESURVEDTHIE S, EHZUEECIL. BHIC
1%2317R% I D LEZEIEL. BFTHIRL, XIEBMEBZEDNELZINTDENTED,

(2) Where notification under the provisions of the preceding paragraph (hereinafter
referred to as "notification" in this Article) has been provided, if the act to which the
notification pertains does not conform to the guidelines set forth in Article 36,
paragraph (2), the Minister of the Environment may prohibit or restrict the person
who made the notification from carrying out the act to which the notification pertains
or order said person to take necessary measures.

3 BIEDHREICLZSmBE. BE N cEMEELT=1H (=Z+HZF@EI2HFTOMICHE
THOME(CL DM HZE I DN TERVESIENRIEBNHDEE(E. BN ANMSEEL TR+
HzBIRVEENTIRIERENTEDDHE) ZRBUIEX(IERIALLVEDRTECKL S @A%
UTcA&(d. 9BZENTER,

(3) An order under the provisions of the preceding paragraph may not be issued after
thirty days have elapsed from the day of the notification (or after a period specified
by the Minister of the Environment not exceeding sixty days from the day of the
notification, if there are reasonable grounds for not being able to issue an order under
the provisions of said paragraph within thirty days from the day of the notification) or
after providing notice under the provisions of the proviso to paragraph (5).

4 IRBRE(. FIEOREICLDIBZ EDHIEE(E. INIZRDBEEZULE(CIL., BFREOE R
U2 DIBRZBAIURFNIERSIR,

(4) When the Minister of the Environment has specified a period pursuant to the
provisions of the preceding paragraph, he/she shall notify the person who provided
notification of such fact and the grounds therefor without delay.

5 EHZUER. BEZUVEEMEEL =18 GEZHORECLIRERENEEZEDE
(S 20HAR) ZRBULLETRINE, BRICHRIATRICEFUTIBSR, LU, BIRAEN
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ERHDEFEIMEYIIBEDRFICZEZRETBENNRVEERHTZEOE(CBXILIEE(E. ZOBRDTR
(A

(5) A person who provided notification shall not commence the act to which the
notification pertains until thirty days have elapsed from the day of the notification (if
the Minister of the Environment has specified a period pursuant to the provisions of
paragraph (3), until after said period has elapsed). However, this shall not apply
where the Minister of the Environment finds that the act poses no risk of impeding
the conservation of the nationally endangered species of wild fauna or flora and
notifies said person to that effect.

6 RICIBIFRTAICOVNTIE. E—IEDMREE. BRLZL.
(6) The provisions of paragraph (1) shall not apply to the following acts:

— IFEAEBCHITIMNERCRHEELLTOITA
(i) an act carried out as a necessary emergency measure in response to an
extraordinary disaster;

Z— BREOBETANEEZMTRATRIEADTEDZED
(ii) a routine act of management or a simple act specified by Ordinance of the
Ministry of the Environment; and

= B TARKEHORELLDIEE XEFEOZENSNIFCHBWTBHCEFLTVWIITA
(iii) an act which the person had already begun when designation or modification
under the provisions of Article 36, paragraph (1) was made.

(BEmLE)
(Order to take Measures, etc.)

EM+& RERE . BBV EFEEMBMEDFRFOIOUNENGDDERHDEE(E. EIEMBX DX,
RICBVWTE=TEREMERS(CIHITHTRZL TV E X FERMX OXIFA(CH W TEIES
—SHHEASETICHBITRITRZLTVWDECTL., ZOITROEMITECOVWTERZIZIENT
&5,

Article 40 (1) When the Minister of the Environment finds it necessary for the
conservation of a nationally endangered species of wild fauna or flora, he/she may
instruct a person engaging in any of the acts listed in the items under Article 37,
paragraph (4) within a managed area or a person carrying out any of the acts listed
in items (i) through (v) of said paragraph within a monitoring area as to the
implementation methods of said act.
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2 RBEARER E=1TEEREBLEEWKEE=T/\EEMNBEOREIGERULE., 5=1T1%%E
TE (B=1/\EHERIECBVWTERTIHEZED. ) OREICKTENIRMHGERUILE.
AIZSE—IHOREICLDEHZURWTHRIRIGRE IS TAZUCEX(IEZEE _IHORECL D0
BICERUENZDERITAICIH>TERNFRD EFA EMEYTEDEARDE Sih X (FEBDIRFE(C
X [EZ R EUHHECBVT. BERNHID B L EMENZEOREFEOILOVENHDEFBHDES(E. NS
DHECHU. HHOHERZES T, [RIRLOEZGU. TOMMERHEFA ENEIBDEARDE Sith
X(FEBMDREDONERIGEZEDNEL 2T DN TED.

(2) Where a person who has violated the provisions of Article 37, paragraph (4) or
Article 38, paragraph (4), a person who has violated the conditions attached pursuant
to the provisions of Article 37, paragraph (7) (including cases where applied mutatis
mutandis pursuant to Article 38, paragraph (5)), a person who has engaged in an act
prescribed in paragraph (1) of the preceding Article without providing notification
under the provisions of said paragraph, or a person who has violated an order under
the provisions of paragraph (2) of said Article has impaired the protection of the
habitat of individual organisms from a nationally endangered species of wild fauna or
flora through said violation, if the Minister of the Environment finds it to be
necessary for the conservation of the nationally endangered species of wild fauna or
flora, he/she may order said person to restore the original conditions or take any
other necessary measures for the protection of the habitat of individual organisms of
the nationally endangered species of wild fauna or flora by a reasonable time limit
specified by the Minister.

3 RIEKXE( FIEORECLZGHZUIZECHBVT, TGS ZINIENCOGBICRIHARE
TICZDEBIFRIEBZESRVEE(E. BSRIREIEZL. ZOMERNA EFAEMEYITEDEEFD
4 BN (FEBHDREDOHNERIEEZEDELDC. ZOERDEEIX E—EzZz0E(CEIBE
B3IENTES,

(3) If the recipient of the order issued by the Minister of the Environment under the
provisions of the preceding paragraph fails to take measures prescribed in the order
by the time limit, the Minister may restore the original conditions or take any other
measures necessary for the protection of the habitat of individual organisms from the
nationally endangered species of wild fauna or flora himself/herself, and charge the
recipient for all or part of the costs therefor.

(FREFUNR U ARES)
(Collection of Reports and Onsite Inspections)

BO+—5& RIBEKEE. COEROMITICRERBECSVT, EIEMXOXIFARICBWTE=1
TEEMUERS(CIBIF31TAZUE X FERMX OXIFNICEVWTHEIESE —ShHERSE Tl
BIFBITRZULECHL. 20ITROEMIAAZOMNERFIRICOVTIREZRHBIENTE
%o
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Article 41 (1) The Minister of the Environment may, to the extent necessary for the
enforcement of this Act, request a person who has engaged in any of the acts listed
in the items under Article 37, paragraph (4) within a managed area or any of the acts
listed in items (i) through (v) of said paragraph within a monitoring area to make
reports on the implementation status of said act or any other necessary matters.

2 RIBARER. COFROMTICOHERREICBVT, ZOE(C, 4 SMEREXDXIFHAICHL
THIBICREIZDENFTBL. XIEEBIZ2LHICIIEAD. ZOENUATAOEMIRILCOVTIR
Bt BHEBEFEEICEREE. XEZ20TANERRD B AL IEMEDREFCREIRED
WCHABRZSEZENTES,

(2) The Minister of the Environment may, to the extent necessary for the enforcement
of this Act, have ministry officials enter land owned or possessed by a person
prescribed in the preceding paragraph within a natural habitat protection area and
inspect the implementation status of the act engaged in by said person or questions
persons concerned, or have them survey the influence of said act on the conservation
of a nationally endangered species of wild fauna or flora.

3 FIEDHREICLDIIARBX I AREZIHE(E. 20BN RIEREZIERL. BEFREC
RURINIERBR0\,

(3) An official carrying out an onsite inspection or survey under the provisions of the
preceding paragraph shall carry an identification card and present it to the persons
concerned.

4 F—IERUEZIADREICLDHERE. IETHBEDHISERDSNIZEDERFTRU TIERSR0,
(4) The authority under the provisions of paragraphs (1) and (2) shall not be construed
to extend to criminal investigations.

(EHRAE)
(Field Survey)

BM+=& RIFAE E=1TAEKE—H BE=TELRE-IAXEE=T/\EE—HOMHE(
LRIEEN(FEDEEZ T BHOERMBBICKHERRECHVT, ZOFKE(C, MBADIHICIIS
ABEBIENTES,

Article 42 (1) The Minister of the Environment may have ministry officials enter a
person's land to the extent necessary for field surveys conducted for the purpose of
making designations or modifications under the provisions of Article 36, paragraph
(1), Article 37, paragraph (1), or Article 38, paragraph (1).

2 RISKE( ZOE(CRIEDRECLDIIADESELOETHEE. H5IUH. THIOFFBEEX(E
SBECZOEEEMNL. BRZBNMSESZRINERSR.
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(2) The Minister of the Environment shall notify the owner or possessor of the land
when he/she intends to have ministry officials enter land under the provisions of the
preceding paragraph and give said owner or possessor an opportunity to state his/her
opinions in advance.

3 E—EDREICLDIIADZT BB L. 20EDZRTIAEZEFL. BERECRRUAITNER
B0,

(3) An official who enters land pursuant to the provisions of paragraph (1) shall carry an
identification card and present it to persons concerned.

4 THOPEEXEEEEL. EHRMEENRVRD. E—IEDOMRECLIBIIIADEIEH . XI(EI51TT
(FTBB70,

(4) No owner or possessor of land shall refuse or obstruct entry under the provisions of
paragraph (1) unless justifiable grounds exist.

(NEFRHEREZEESDHTE)
(Ruling by the Environmental Disputes Coordination Commission)

BO+=5& E£=+1LRFEMNIE, E=+TNEEIAXFEMY+5E _THOMRE (CL DU (AR
HdEE. TORIRDIBANILEE. FHAE T OFREEICBEITIEDOTHIEE(E. NE
FRBREERICRTEZRRFEIDZUNTED, COHEIC(E. ITERERECIDITIRBIITZI S
CENTER,

Article 43 (1) A person who is dissatisfied with a disposition under the provisions of
Article 37, paragraph (4), Article 39, paragraph (2), or Article 40, paragraph (2) may
apply to the Environmental Disputes Coordination Commission for a ruling if the
grounds for said dissatisfaction relate to coordination with a mining, stone quarrying,
or gravel quarrying business. In this case, said person may not file an appeal under
the Administrative Appeal Act.

2 [TBAREEESE H/N\KOMRER FIEOUSCOVT, D THERr TEEARN (EEERIL
TZI BN TEREZEURUIGE(CERT S,

(2) The provisions of Article 18 of the Administrative Appeal Act shall apply mutatis
mutandis where the administrative agency ordering the disposition erroneously
announces that a request for examination or an appeal may be filed against the
disposition set forth in the preceding paragraph.

(HBROWHIE)
(Compensation for Losses)
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BU+MmE =HE F=+HEREMEDFOZZIFDIENTER., AL CEDREICLDSE
BTSN RIE =T NEE _IEORE(CL DB ZINHIBERZR LB ICTL. @E
HEIREFBROWHEEZT B,

Article 44 (1) Where a person has incurred losses due to the inability to obtain the
permission set forth in Article 37, paragraph (4), attachment of conditions pursuant to
the provisions of Article 37, paragraph (7), or an order under the provisions of Article
39, paragraph (2), the nation shall compensate the person for the losses that would
normally be incurred in such a case.

2 HIEOMEZZIILOET DAL REAECZOFERZURINERSRR,
(2) A person who wishes to receive the compensation set forth in the preceding
paragraph shall request it from the Minister of the Environment.

3 RIBKRE FIEDFERZZIITLE (L HEZINEREEZREL. COFERZUCE(SBAIULRG
NUIRBRN,

(3) When the Minister of the Environment receives the request set forth in the
preceding paragraph, he/she shall determine the compensation amount and notify
the requester thereof.

4 FIEDMRE(CLDEEEDREICAIRNDDE (L. FIEDRECL 2@ ZZFTEANS/AZFET
PEFTOMIC. sFAZEOTEDIBEEDERE I ZENTES,

(4) A person dissatisfied with the amount determined under the provisions of the
preceding paragraph may request an increase in said amount by filing an action within
six months from the day on which he/she received notice under the provisions of said
paragraph.

5 BIEDFAICHVTE. BZHEET S,
(5) In the action set forth in the preceding paragraph, the nation shall be the defendant.

BT RERIESE
Chapter IV Programs for the Rehabilitation of Natural Habitats and
Maintenance of Viable Populations

(FREEIBIESEETE)

(Plan for a Program for the Rehabilitation of Natural Habitats and Maintenance of
Viable Populations)
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B+ HEK RERKENRMREIBIBESEEZITHOIETIEDITEHEANER (EZIERUENT/\%
DZICBVWTIRIBREF (LD, ) (&, (REEEIEZHEDBEIEN DRI REMCE T D).
RIRBERSDERZIBOTREIRIESEZTBZEDHDIEDET D,

Article 45 (1) The Minister of the Environment and the head of the national
government administrative organ intending to carry out a program for the
rehabilitation of natural habitats and maintenance of viable populations
(collectively referred to as the "Minister of the Environment, etc." in paragraph (3)
and Article 48-2) shall, in order to contribute to the proper and effective
implementation of the program, establish a plan for it after hearing the opinions of
the Central Environmental Council, .

2 RIEDOIREIFIESEEETHE (L. REBIESEDWREINEERNFHIEFEBBINIECL(C. £REE
IBIESEDOEIR. REIBIESEMINONINEXERMRERIESEDANTEOMIRERIES
FENEIEN DRI (CEREN BN BRBIRICOVTEDZIENET S,

(2) The plan for a program for the rehabilitation of natural habitats and maintenance
of viable populations set forth in the preceding paragraph shall, for each nationally
endangered species of wild fauna or flora to be made subject to such a program,
provide the goals of the program, the area where it is to be carried out, its contents,
and any other matters necessary to properly and effectively implement the
program.

3 RIBKEFR. £ HORERIES XTI EZEDES(E. ZOMBEZEIRCLARL. hD. D
FEIBNESE R TEZ — AR ORIE LU RIINIERSIR,

(3) When the Minister of the Environment, etc. establishes a plan for a program for
the rehabilitation of natural habitats and maintenance of viable populations set
forth in paragraph (1), he/she shall provide public notice of an outline thereof in the
official gazette, and shall make the entire plan available for public viewing.

4 F-IARUFEIEDMREL. H—IHOREBIEEETEDZEICOVTEHAT D,

(4) The provisions of paragraph (1) and the preceding paragraph shall apply mutatis
mutandis to any amendment to a plan for a program for the rehabilitation of
natural habitats and maintenance of viable populations set forth in paragraph (1).

(FRELREIBIESEESE)
(Certified Programs for the Rehabilitation of Natural Habitats and Maintenance of
Viable Populations, etc.)
BM+ARE EE. ERADEFEEMBYIBOFRFOLOHENDDERHDEEE. REBIESER
1T26DET D,
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Article 46 (1) When the nation finds it necessary for the conservation of a nationally
endangered species of wild fauna or flora, it shall carry out a program for the
rehabilitation of natural habitats and maintenance of viable populations.

2 A AHEREG. ZOITHREIBIESEE THO (TDEETENFIFZE —THORERIES 5T
B(OESIIEDICOVT, BWIBRKEDZNEDHERZZTDIENTED,

(2) Where a plan for a program for the rehabilitation of natural habitats and
maintenance of viable populations made by a local public entity conforms with the
requirements of such a plan under paragraph (1) of the preceding Article, the local
public entity may receive confirmation to that effect from the Minister of the
Environment.

3 EXRUAAHEURBINDOE (L. ZOITREBIEEZECOVT. TOENCDREBIESFEZ
BIENDER(CEM I 2IENTE. RUEDIREIBIEFEDFHEETE N AISEE —IHDIRERTE
FEFTEESU TV EDRIBEREDFREZRITDIENTED,

(3) A person other than a national or local public entity may obtain certification from
the Minister of the Environment to the effect that said person is capable of properly
and reliably implementing a program for the rehabilitation of natural habitats and
maintenance of viable populations and that the plan for said program conforms to
the requirements set forth in paragraph (1) of the preceding Article.

4 RIFKEE. AIEOREZULELEF RIFEERTEDDEIACLD, TOEZLARURTNERS
120\, SBIU/\EE " IBN(FE =TADMRECLDNZEDHEUEEE. BEERkET .

(4) When the Minister of the Environment grants the certification set forth in the
preceding paragraph, he/she shall provide public notice to that effect as provided
for by Ordinance of the Ministry of the Environment. The same applies when he/she
rescinds the certification pursuant to the provisions of Article 48, paragraph (2) or

(3).

BN+ HR REREBIESES (EOFREBIEEE. RIFRE _HOMRZRITRERES
ENVEIZEZIADRTEEZITAREIBIESEEZ VD, UTIOELCBVWTEU, ) & FEU+H
B TADRFEIEIESE 5 TE(CEIU TITONARINERSIR V.,

Article 47 (1) A certified program for the rehabilitation of natural habitats and
maintenance of viable populations, etc. (meaning a national program, a program
for which the confirmation set forth in paragraph (2) or the certification set forth in
paragraph (3) of said Article has been obtained; hereinafter the same shall apply in
this Article) shall be carried out in accordance with the plan for the program set
forth in Article 45, paragraph (1).

110

This is not an official translation but a provisional translation by Japan Wildlife Conservation

Society.The revised part (blue text) was translated and added to the original "Japanese Law
Translation"(Last Version: Amendment of Act No. 87 of 2005 Translation date: March 23, 2011 ).



https://www.jwcs.org/en/
http://www.japaneselawtranslation.go.jp/law/detail/?id=2103&vm=04&re=01&new=1
http://www.japaneselawtranslation.go.jp/law/detail/?id=2103&vm=04&re=01&new=1

Act on Conservation of Endangered Species of Wild Fauna and Flora 2019 Japan

2 REREEIESEEZLUCEMIZITACOVTIE. BNEK E=HEREMIERUETIE,
B=T/\EKEMIE, E=TNEE-BETNCERTNEE _BERUE=ZIEOREE. BHAL
A A

(2) The provisions of Article 9, Article 37, paragraphs (4) and (10), Article 38,
paragraph (4), Article 39, paragraph (1), and Article 54, paragraphs (2) and (3)
shall not apply to an act implemented as a certified program for the rehabilitation of
natural habitats and maintenance of viable populations, etc.

3 4R EREXOXIFBAOLMOFIEEX(EEBEE L. SREREBIESEEEF LU CEEN?
tEERER R T DM DIREIBIES E DI DA ERIER DR E (LN TDLICEDRFNERSR,

(3) Owners and possessors of land within a natural habitat protection area shall
endeavor to cooperate with the installation of feeding facilities and/or any other
necessary facilities that are part of a certified program for the rehabilitation of
natural habitats and maintenance of viable populations, etc.

4 RIBKEE. AIREZIEDOREZZ T UREIBIESFEZITOBRICKU. TOREIBIESEDE
MR Z DM BERBIAICDWTIREZRDDENTES,

(4) The Minister of the Environment may request a person carrying out a program for
the rehabilitation of natural habitats and maintenance of viable populations after
obtaining the certification set forth in paragraph (3) of the preceding Article to
report on the implementation status of said program or on any other necessary
matters.

SN\ EU+HAEE_IHOEREXIEAZEZIADREZR I UREBIESEEZ21TOEE. T
OIRFEIBIESEEZ BRI U EE, XFEDREBIESEHZE U+ R EE—TADIREIBIESE ST
E(CBIU TITOZEN TER IR EE (R, EZDEZRIEARE(GBRIAURIINUERSRR,

Article 48 (1) When a person carrying out a program for the rehabilitation of natural
habitats and maintenance of viable populations after obtaining the confirmation set
forth in Article 46, paragraph (2) or the certification set forth in Article 46,
paragraph (3) terminates said program or becomes unable to carry it out in
accordance with the plan established under Article 45, paragraph (1), he/she shall
notify the Minister of the Environment to that effect.

2 IRIBKE(E. BIEOMRECLZBEAINGDOEE(E. ZOBRARDEEIU1-755E _IEDMHER X (E
FIZEZIADREZIRDEITENET D,

(2) When notice under the provisions of the preceding paragraph has been given, the
Minister of the Environment shall rescind the confirmation set forth in Article 46,
paragraph (2) or the certification set forth in Article 46, paragraph (3) to which said
notice pertains.

111

This is not an official translation but a provisional translation by Japan Wildlife Conservation

Society.The revised part (blue text) was translated and added to the original "Japanese Law
Translation"(Last Version: Amendment of Act No. 87 of 2005 Translation date: March 23, 2011 ).



https://www.jwcs.org/en/
http://www.japaneselawtranslation.go.jp/law/detail/?id=2103&vm=04&re=01&new=1
http://www.japaneselawtranslation.go.jp/law/detail/?id=2103&vm=04&re=01&new=1

Act on Conservation of Endangered Species of Wild Fauna and Flora 2019 Japan

3 RIBEAREE. BHU+AREZIBDOREZRIITAREIEIEE EN B+ ARXE—IHORFREENE
BEEEICBIUTITON TORWEERHDEE . XIFZDIREBIES X2 TOBNCDRERIES %
ZEIEN DMERCEMI DENTERBIeLFBDDEE B LSRR ELIRCRE T 2mREEZET .
BHUKIEBOIREZUIEE . ZOREZRHEIT LN TED,

(3) When the Minister of the Environment finds that a program for the rehabilitation
of natural habitats and maintenance of viable populations for which the certification
set forth in Article 46, paragraph (3) has been obtained is not being carried out in
accordance with the plan for said program established under Article 45, paragraph
(1), or finds that the person carrying out said program is no longer capable of
properly and reliably implementing it or has failed to make a report under the
provisions of paragraph (4) of the preceding Article or has made a false report,
he/she may rescind the certification.

(EHIADIZADZE)
(Entry to land, etc.)

BMA+NEDZ RIBAEFG. FREBIESZEDENMMICIRDEF A EMBEY) OEDEAR DI EF (CHER
PFRECHVT, ZOREEC, MADIMCIZEAD, AR ZAERSE . XL OKEZE8. AT
DEICBVTREU, ) DREBEOEMBREEZSEIENTES.

Article 48-2 (1) The Minister of the Environment, etc. may, to the extent necessary for
taking, etc. of individual organisms from species of wild fauna and flora concerning
implementation of a program for the rehabilitation of natural habitats and maintenance
of viable populations, may have employees enter other person’s lands, cut down trees
and bamboos, or change slightly the characteristics of land (including the beds of
bodies of water. Hereinafter the same shall apply in this Article.).

2 RIBAEFE. ZOECRTIEDRE(CLDITRZIEDEEE. HHHUH. THIOFIEEELIESEE
BNFIATTOPFIBEICEOEZEAL. BRRZIBNAIERZ S ZRINUTRBIR,

(2) The Minister of the Environment, etc. shall notify the owner or possessor of the land
or the trees and bamboos when he/she intends to have employees carry out the act
under the provisions of the preceding paragraph and give said owner or possessor an
opportunity to state his/her opinions in advance.

3 £-IEDE L. 20ENZ R IEIAEZIET L. BERE R RULBINERSR,
(3) An official of the provisions of paragraph (1) shall carry an identification card and
present it to persons concerned.

4 THIOPMAEXEFEEEE EHBEANROIRD, BE—IEOMRECLDIZADZIEH . X(EIHIFTE:
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AV A
(4) No owner or possessor of land shall refuse or obstruct entry under the provisions of
paragraph (1) unless justifiable grounds exist.

5 RIBEAREFE ETIEOKREICSSEMZ T DHACHNT HFAMNINBRVES, XIFZOPRENFR
TEAREE(E, TOBH(ARD TN (FIZATTOPRTEHEDIE I 2 EI A OFE PR OIS RIZICED@AID
NEZIBRIDELDIC. ZOBERMERULEZERICIBELUZINERSRV. COBECBVTI.
TOBRZIEHIEH X EBERICIEH LULBOVWITNMEVBNSHMBEZZFBUIZA(C. 20@A0E. 48
FAHCEREULLEDEHRT

(5)When giving the notice pursuant to the provisions of paragraph (2), the Minister of the
Environment, etc., if the other party is unknown or the location is unclear, the contents
of the notice shall be posted on the notice board of the municipal office which the land
or the location of standing trees and bamboos belong to, and the gist and the fact that
the notice has been posted shall be published in the Official Gazette. In this case, the
notice shall be deemed to have reached the opponent on the day which has passed 14
days from the date on which the notice began or the date on which it was published in
the Official Gazette, whichever is later.

(BROHHE)
(Compensation for Losses)
SMHN\ED= EJ. FIEE—IHORECLIITRICIOTIERZZIFLEICKL. BEEINSELRD
ez I3,
Article 48-3 (1) Where a person has incurred losses due to the act under the provisions
of the paragraph (1) of the preceding Article, the nation shall compensate the person
for the losses that would normally be incurred in such a case.

2 FEUFUEEIENSERIEE TOMREL. FIEOMRECLDIBROMEICOVTERT .,
(2) The provisions of Article 44, paragraph (2) through (5) shall apply mutatis mutandis
to compensation for losses of the preceding paragraph.

FhE REFRVERSHIEVES
Chapter V Certified Zoos and Botanical Gardens, etc. Conserving
Endangered Species

(RVBREBEVIEEZEDSEE)
(Certification of Zoos and Botanical Gardens, etc. Conserving Endangered Species)
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SM+N\&OM EFMEVESZHEL. XIIBETE (EALRES.) & BHFELCELD ROZESOL
FNCEBEULTVBIELOWVT, EMBYIEIEFCEC, RIBRBEDOREZRFDIEN TED.

— LEMBEYIRZF CSVWTEDIRON 2/ FEENREOEEERVERELEFOENN, £+
=&E-HIREIZENICES I,

= LEEMEMEEFCHSVWTEDIRON 2/ B A EMBEYREDEIE S M UEREUFOEuASI R U
FAIERIEEEN . HAVEFEMENEOREF(CEITZIOOEL RIBAT TEDIEECES
9B

= LEMEYEFCBVWTEDIRDN 3/ A B A BB ESE R UEEUEFCEI25TEN.
LAV BFEEMBEMEDRFCEITZIEDEL RIFAD TEDIEEGEET DL,

Y BISOTEHNEERCEMEINIERAEFNDE,

A LHEEIEMEEFCSVWTEDIRON /AT EBEEORROHBEHEOMOEIEN, FDEF
A EEVREDRFICEIT 0D GRIBAD TEDIEECESE I DL,

Article 48-4 (1) A person who establishes or manages zoos, botanical gardens, etc.
(limited to a juridical person) may receive a certification of the Minister of the
Environment, to each zoo and botanical garden which satisfy all of the following items
based on an application:

(i) the purpose of raising etc. and transfer, etc. of endangered species of wild fauna
and flora treated in the concerned zoo and botanical garden conforms to the
purpose prescribed in the Article 13, paragraph (1);

(ii) the implementation structure of raisingetc. and transfer, etc. and facility of raising
and cultivating of endangered species of wild fauna and flora treated in the
concerned zoo and botanical garden conform to the criterion specified by
Ordinance of the Ministry of the Environment contributing to conservation of the
endangered species of wild fauna and flora treated in the concerned zoo and
botanical garden;

(iii) the program of raising etc. and transfer, etc. of endangered species of wild fauna
and flora treated in the concerned zoo and botanical garden conform to the
criterion specified by Ordinance of the Ministry of the Environment contributing to
conservation of the endangered species of wild fauna and flora treated in the
concerned zoo and botanical garden;

(iv) the program of the preceding item is expected to be implemented reliably;

(v) the guideline of display and other matters of endangered species of wild fauna and
flora treated in the concerned zoo and botanical garden conform to the criterion
specified by Ordinance of the Ministry of the Environment contributing to
conservation of the endangered species of wild fauna and flora treated in the
concerned zoo and botanical garden.

2 RIEDSREZRILSETIER RIBETTEDDECAICID, RICHEBITSFIRZCHUHFEZIR
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IBARBIIREURINERSR,
IEZZTLOET DB MEFMENCZORREDKSZ
IEZ R T LT DEMBEVIEIF D2 TR U P TEHT
IS OBV EIZF(CHVTEDIRON 5/ Er A EiEYIFEDIER
FIS(CIBF3H EFEEMBYIfEC L DEIEE RUSEELEZEOEN
E=SCIBITH A BT EMBMIEC L ORES RUEELFOEMAH MU GBS (CRE
ERENE
A BIEE=S05HE (EU+/N\EOTCENWTIETREIENS., )
t FIRSIBIFR000EN. FE=S( BRIV FEBENEORROAHZOMPIRIEATTE
$HDFEIA
(2) A person who intends to obtain a certification set forth in the preceding paragraph
shall submit an application form to the Minister of the Environment, as provided for by
Ordinance of the Ministry of the Environment by filling in the following information:
(i) the name, address and name of its representative person to be certified
(ii) the name and address of the zoo or botanical garden, etc. to be certified
(iii) the names of endangered species of wild fauna and flora which are treated in the
Z00 or botanical garden, etc. of the receding item
(iv) a purpose of raising etc. and transfer, etc. of each endangered species of wild
fauna and flora listed in the preceding item;
(v) matters pertaining to the implementation structure and of raising etc. and
transfer, etc. and facility of raising and cultivating of each endangered species of
wild fauna and flora listed in the item (iii);
(vi) the program of the preceding paragraph, item (iii) (referred to as “a program” in
Article 48-10);
(vii) in addition to what is listed in the preceding items, the guideline of display of
endangered species of wild fauna and flora listed in item (iii) and other matters
specified by Ordinance of the Ministry of the Environment.

H 3 Il

3 RIBKEQ B—IEOREDRBNBFIEZSOVITNICEESU TV\SERDIEEE. BIEDREZL
RIFNUIIRSIR0N,

(3) the Minister of the Environment shall carry out the certification when an application of
certification of the paragraph (1) conforms to all of the items of said paragraph.

4 ROBSOVWINMNEZETDEG B—IADREZRIFDIENTER,
— OFEREKFCOFERICE DG TBOME X FTOERCE I SER LT, iU L0
(CALESN. ZOHATZIEND, X(EZDHITER T DEN BB ANSEEL TRFZZBLR
(AE=)
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— BT N\EONORECLVE—IEDREZEDHEEN. ZOECELOBENSEEL TREZZIB
LW

= ZO®EDILIC, B—BICKEHIT2ENDDE

(4) A person who falls under any of the following items may not obtain certification of the
paragraph (1):

(i) a person who has been sentenced to punishment for committing an offense under
this Act, or any order issued or disposition made under this Act, for whom five
years have yet to elapse from the day on which the person served out or ceased to
be subject to such sentence;

(ii) a person whose certification of the paragraph (1) has been rescinded pursuant to
the provisions of Article 48-9, for whom five years have yet to elapse from the day
of said rescission; or

(iii) any member of the board falls under the item (i).

5 RIBARER. E—IHEDREZULELEE RIFEEADTEDDIECACLD, IRIRATTESDHDFEIEZARL
RIFNERSRV, REE—IEDRECLDEEDREZULLE. AEREZIEOMREICLDIZED/EL
Napofee ., BISEEMNIEDREICLDFEIEDRBLENGDOES. FEU+/\FKDONE—IHOIRECLDE
EDEFHZUEE. XIFHEUHN\EKONORECIDREZEDHULEEE. FHRET D,

(5) The Minister of the Environment shall, when he/she has granted the certification set
forth in paragraph (1), provide public notice of matters specified by Ordinance of the
Ministry of the Environment. This shall apply to the following cases: a certification is
modified under the provision of the following Article, paragraph (1); a modification is
notified under the provisions of the paragraph (3) of said Article; a termination is
notified under the provisions of the paragraph (4) of said Article; a certification is
renewed under the provisions of Article 48-6, paragraph (1); or a certification is
rescinded under the provisions of Article 48-9.

(ZEDRES)
(Certification of modification, etc.)

BM+HN\EOR FIZFE—IHOREZRIEEESEF (UTIRERIERESIHEMRFIEND, )
ZREL. X(FEEITDE (UTIREAVBEESHENMEFREEFIEVD,) (. AFXETIE
E=BNSENTECICIBIIZFIEZEREULOETILEL RIBEADTEDIECAILLD, IRIBEKED
REZZFIRINERBRV, 212U, ZOEENRIBAD TEDIEMBREE THIEEF. CORDTR
(A

Article 48-5 (1) A person who establishes or manages a zoo and botanical garden, etc.
which received a certification of the paragraph (1) of the preceding Article (hereinafter
referred to as “a certified zoo and botanical garden, etc. conserving endangered
species) (hereinafter a person is referred to as “a founder, etc. of a certified zoo and
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botanical garden, etc. conserving endangered species) intends to modify the matters
listed from the said Article paragraph (2), item (iii) through item (vi), as provided by
Ordinance of the Ministry of the Environment, he/she has to receive a certificate of the
Minister of the Environment. However, this shall not apply if it is insignificant
modification which is specified by Ordinance of the Ministry of the Environment.

2 RIREZIENSEUIEFRTOMREF. AIEDZEDRECOVTERAT D, COHBECHNT. [IFKH
ZIEHRDRISIBIFZEIR]EHDDE. [EE(RDFIAIEFHBERDZEDET D,

(2) The provisions from paragraph (2) through (4) of the preceding Article shall apply
mutatis mutandis to the certification of modification in the preceding paragraph. In this
case, the term “following information“shall be deemed to be replaced with “information
on modification.”

w
aun

PERMEREMENESFREES L. AIRE_IEE—SHHLENSETICBIIREIE (FEIES

=BNSEABECICIBIFRFEIAICHOTUL F—IHLLUEICRE I IEMBEEILHRDIEDTHOT.
RIBADTEDDODCRD, ) ZEBBULLER. IRIBEATTEDDECACLD, EFHR TOEZIR
BARBECBIFHRINERSRR0,

(3) A founder, etc. of a certified zoo and botanical garden, etc. conserving endangered
species shall, where he/she modified matters listed from the item (i) through (vi) of the
preceding Article, paragraph (2) (with regard to the matters from the item (iii) through
(vi) of the said paragraph, it is limited to a insignificant modification which is set forth
by Ordinance of the Minister of the Environment), notify of it to the Minister of the

Environment without delay, as provided by Ordinance of the Minister of the
Environment.

4 RERVEREHENESFHEES . REAVEREIMENESFZFEILULLER. RIEERT
E&HDECAICKD. BHR TOEZRIBAE(CBIFHRINERSR,

(4) A founder, etc. of a certified zoo and botanical garden, etc. conserving endangered
species shall, where he/she abolished the certified zoo and botanical garden, etc.
conserving endangered species, notify of it to the Minister of the Environment without
delay, as provided by Ordinance of the Minister of the Environment.

(FREDEERT)
(Renewal of Certification)
BMHN\EKODF HUH/N\FKOMUE—IEDRE(E. AFEECEOEFHZZIFRINE. TOHARIDIRFEC
&0 T 2D N %ZKS,
Article 48-6 (1) Unless the certification set forth in Article 48-4, paragraph (1) is
renewed every five years, it will lose its effect as the period elapses.
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2 FEU+/\GEOME _IENSEIUIEE TOME (&, RIEOFREDEHCOVWTEHRT S,
(2) The provisions of Article 48-4, paragraphs (2) through (4) shall apply mutatis
mutandis to the renewal of certification set forth in the preceding paragraph.

3 B-IEOREDEFORBNHOLIHZECHVT, BIEOHME (T IOERFRIECBWTIZRED
BREARIELD, ) O TOBETICZORRFECHT T DUDHENRVEE . RATORE L. BEDH
SHEAEDIE TR EZDUDHENZETOM(E. REZOHEEIT 3.

(3) Where a renewal of certification of the paragraph (1) is applied and no disposition is
taken by an expiry date of the term (hereinafter referred to as “the term of validity of
certification”), former certification shall remain in effect even after the expiration of the
validity period of the certification until it is done.

4 FIADZSICEVT, SREDEINENIEE(E, TOREDBZIEAM &, REFIDOZRE DB ZNHAR D
TOHOZEHENIGREITZEDET D,

(4) When certification is renewed in the case of the preceding paragraph, the term of
validity of renewed certification shall be counted from the day following the expiry date
of the former certification.

(ECBRRURE)
(Record and Report)

BM+N\EDOEt REFIEREBENREFREEEL RERIVEREBENREFILLC, HVEF
A EMBMEDEESE RVEEUECEAURIRAD TEDIBIEZEIRL. INZFRFIDELDC. FRIR
AN TEDHDECAICED, FEANIC, CNZRIBXE(CEREURINERSR,

Article 48-7 A founder, etc. of a certified zoo and botanical garden, etc. conserving
endangered species shall record the matters of raising etc. and transfer, etc. of
endangered species of wild fauna and flora specified by Ordinance of the Ministry of the
Environment, by each certified zoo and botanical garden, etc. conserving endangered
species, preserve it, and as provided by Ordinance of the Ministry of the Environment,
report to the Minister of the Environment periodically.

(E&HTH)
(Order to Conform)
SM+N\EON\ RIEXEQ. REAVBREIMBEVEENEME+N\FZOMUE-IBZSONINHIC
BEEURKBOLERDDEEF. BB ERVBREMEYEFHEEF L. INSOMECES
SRR D ERIEEREDNEL 7T DN TED,

118

This is not an official translation but a provisional translation by Japan Wildlife Conservation

Society.The revised part (blue text) was translated and added to the original "Japanese Law
Translation" (Last Version: Amendment of Act No. 87 of 2005 Translation date: March 23, 2011 ).



https://www.jwcs.org/en/
http://www.japaneselawtranslation.go.jp/law/detail/?id=2103&vm=04&re=01&new=1
http://www.japaneselawtranslation.go.jp/law/detail/?id=2103&vm=04&re=01&new=1

Act on Conservation of Endangered Species of Wild Fauna and Flora 2019 Japan

Article 48-8 When the Minister of the Environment finds that a certified zoo and
botanical garden, etc. conserving endangered species no longer conforms to either of
the items under Article 48-4, paragraph (1), he/she may order the founder of the
certified zoo and botanical garden, etc. conserving endangered species to take
necessary measures to conform to said provisions.

(FREDEVHEL)

(Rescission of Certification)

BO+N\EON RIEAEG REAVBREIMBYEFREEFENROZTSOVITNNEEZHITDE
FobHBEE(F. U+ /N\FEOUE—IEDREZEDEIENTES,

— RERIEREEMBEYEFHREE SN OEEREEIOERCEIHTOREN(EZDE
BE TN (GERUIEE,

Z RERVEREHEVESEFREESNINEOFERICLDEN+/N\EOME—IEDRE. sHH
TN\EOARE—IEDZEDRE XIFHEU+/N\RD/NE—IEDREDEMHZZ LS,

= REARVEFREHEMESFHIEN+HN\EZOME—IEZSOVITNNIBEESURBIZERDD
-

Article 48-9 The Minister of the Environment may, where a founder of the certified
zoo and botanical garden, etc. conserving endangered species falls under any of the
cases set forth in the following items, rescind its certification of Article 48-4, paragraph
(1).

(i) When a founder of the certified zoo and botanical garden, etc. conserving
endangered species violates the provisions of this Act, orders based on this Act, or
dispositions based on this Act;

(ii) when a founder of the certified zoo and botanical garden, etc. conserving
endangered species received a certification under Article 48-4 paragraph (1),
certification of modification under Article 48-5, paragraph (1) or renewal of
certification under Article 48-, paragraph (1) by wrongful means;

(iii) when a certified zoo and botanical garden, etc. conserving endangered species
finds not to conform to either of the items of Article 48-4, paragraph (1).

GEELUEOZEIEZFDFRH)
(Special Provisions Concerning a Prohibition, etc. of transfer, etc.)

FM+N\EKDOT FERVBEREHEYEFREESNTRICI > UT IRV BLEMBEMZEDEEL
F(OWTE, B+ 2&EITERVERTIUEE _IHOMEE. BAUR.

Article 48-10 The provisions of Article 12, paragraph (1) and (2) and Article 54,
paragraph (2) shall not apply to transfer, etc. of an endangered species of wild fauna
and flora carried out by a founder of the certified zoo and botanical garden, etc.
conserving endangered species by following the program.
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(REHNRUILARE)
(Collection of Reports and On-Site Inspections)

BHUHN\EKDO+— RIEXEE COROHREDMITICHERRECSVT, SBRERIMEREIEYE
FREBFCHU. HERIREZRD. X(FZOHEC. SREAVBEREEEYEEFE (IERER
VEREIEVEFREEFOSHBACIIEAD, SHRTOMOYHZIRESE. BUFEFRAEIC
BEEE2IENTES,

Article 48-11 (1) The Minister of the Environment may, to the extent necessary for the
enforcement of the provisions of this Chapter, request a founder, etc. of the certified
zoo and botanical garden, etc. conserving endangered species to report on necessary
matters, or have ministry officials enter a zoo or botanical garden, etc. conserving

endangered species or its office, and inspect documents, or any other articles or ask
qguestions to persons concerned:

2 BIEDMREICLDIIAREZIIE L. TOENERIIIAEZIETEL. BERECRRULRINER
572N

(2) An official who carries out an on-site inspection under the provisions of the preceding
paragraph shall carry an identification card and present it to persons concerned

3 H—IHDOMRE(CLDHERT. ILTHBEDHICEZHSNITEDERRFIRU TIEZRBIRL,
(3) The authority under the provisions of paragraph (1) shall not be construed to extend
to criminal investigations.

SBRE A
Chapter VI Miscellaneous Provisions

(FA&E)
(Surveys)

BM+NE REKXEE. FEEBBEMOROEAROERSEEBOIRR. TOERMN (LS
DIRRZDMERBIAICOWTERAN(SGAEZL. Z0MERZ. COERICE MR OE. 20
FREICEDUEEX EZDOFRBRZDMCOEEDBIERMERICERI2EDET D,

Article 49 The Minister of the Environment shall periodically survey the status of the
habitation or growth of individual organisms from species of wild fauna and flora,
the status of their habitat, and other necessary matters, and use the results thereof
for the revision or repeal of any order issued under this Act, designation under this
Act or cancellation thereof, and other purposes to ensure the proper operation of
this Act.
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(EUmDICIE S I 2EE)
(Officials Engaged in Regulation)

Bh1TE RIEKXEE. ZOBE DS D TEDDIEHZIRADEDIC. H/\E. 5 +—%FE—18
EWKEE=IA, ETUEE—IBEKFEZIA, E1+/\FK B TNEEIE E=1THFK. B
MU+ —18EFEZIEX BN+ —&E—IRRE I ERO—BPZITHEDIENTE
%

Article 50 (1) The Minister of the Environment may have any ministry official who
satisfies the requirements specified by Cabinet Order exercise part of the authority
prescribed in Article 8, Article 11, paragraph (1) or (3), Article 14, paragraph (1)
or(3), Article 18, Article 19, paragraph (1), Article 35, Article 40, paragraph (1) or
(2), or Article 41, paragraph (1).

2 BIEDMREICLDIRIEAEDHERD—EPZITOE (RIAICSVTI HA A EMBEYITERIFER
WEIEWVD, ) (. ZOMERZITOIEEL. DB N2 RIIIAEZIETEL. BERECGRRULARTNE
ANV A

(2) An official who exercises part of the authority of the Minister of the Environment
pursuant to the provisions of the preceding paragraph (referred to as a "regulatory
official for the conservation of endangered species of wild fauna and flora" in the
following paragraph) shall carry an identification card and present it to persons
concerned when exercising said authority.

3 AIZIAECREITDEO0EN, HIEFEEEMERFIGE(CRAULRERFIAG. D TED
50

(3) In addition to what is provided in the preceding two paragraphs, necessary
matters concerning regulatory officials for the conservation of endangered species
of wild fauna and flora shall be specified by Cabinet Order.

(R FEIBMBRTFIEES)
(Endangered Species Conservation Promoters)
BRHT—F RIEKREL. #HEROBENDOHIETFEIMEVIDIREDRFICARLHRZB IZENDIS
h5, HAOEFEBEERTFHEES ZEIBI LN TED,
Article 51 (1) The Minister of the Environment may appoint an endangered species
conservation promoter from among persons who have enthusiasm and insight
concerning the conservation of endangered species of wild fauna and flora.

2 HVFEEMERFHEES (L. RITBTIESNZITI.
(2) An endangered species conservation promoter shall engage in the following
activities:
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— HEROBENDHDEFEIMBEVIDIENENMMN TV RVZDRFOEE M (OVWTERE
EE e

(i) educating the public about the current situation of endangered species of wild
fauna and flora and the importance of the conservation thereof;

Z {BEROBENDHDEFEEMBEVDRDEERDEEE FEBDIRNAX FZ0EBME (E4E
BHORRIOWTGRABEZ IS,

(ii) surveying the status of the inhabitation or growth of individual organisms of
endangered species of wild fauna and flora or the status of their habitat;

= ZLEFLEHEMEBEOEAREZOMEEGE K EEHEE X IZ0EBRME(EEBO TithDORR
BEEWKEEBE(CHU. 2ORDISUHRDEFEEMBMEDRFOLOLERINEZITEC
&

(iii) providing necessary advice for the conservation of an endangered species of
wild fauna or flora to an owner or possessor of an individual organism, etc. from
the endangered species of wild fauna or flora or an owner or possessor of land
which is the habitat of such species, upon such person's request; and

HERDBTNDHDEFEEMEY) DIEDRIF DI E X (iS5 NHEFUADM T OMESRICHE R
haddE,

(iv) providing necessary cooperation with measures implemented by national or
local public entities for the conservation of endangered species of wild fauna and
flora.

3 AVFEEYERFHEES (L. RERCL. TOERRE=5FLT 3.
(3) Endangered species conservation promoter shall be an honorary post with a
three year term of office.

4 HVFLIEMBERFIEESNFLTEBENZEOEKCEIIABETRIEATTEDDD
DDIZHICT DIHIEZF(COVTIE. ENEOMEE. AU,

(4) The provisions of Article 9 shall not apply to an act of taking, specified by
Ordinance of the Ministry of the Environment, by an endangered species
conservation promoter for the purpose of any survey of individual organisms from
endangered species of wild fauna and flora.

5 RIEKEQ RV FEMEVERFHEERN, ZOBFEOZEITICZENGDHEE, ZOHHFZR

OfelE XFIDEROREISER L. 2OMAD T EEBEYRRFHEES(IHASDLRN
TGO EE(F. CNZARIET DTEN TED.

122

This is not an official translation but a provisional translation by Japan Wildlife Conservation

Society.The revised part (blue text) was translated and added to the original "Japanese Law

Translation"(Last Version: Amendment of Act No. 87 of 2005 Translation date: March 23, 2011 ).



https://www.jwcs.org/en/
http://www.japaneselawtranslation.go.jp/law/detail/?id=2103&vm=04&re=01&new=1
http://www.japaneselawtranslation.go.jp/law/detail/?id=2103&vm=04&re=01&new=1

Act on Conservation of Endangered Species of Wild Fauna and Flora 2019 Japan

(5) The Minister of the Environment may dismiss an endangered species
conservation promoter if he/she has difficulty performing his/her duties, fails to
perform his/her duties, violates the provisions of this Act, or engages in any other
act unbecoming of an endangered species conservation promoter,.

(BIEE0EUNTTE)
(Method of Collecting the Costs to be Borne)

BRTTHK RIBEAENE+—£FTIH, FHUEFE_IBEWKIEMNTERE=ZIHOREICLD. X
(FRBFEEAREENETAREZHORTE(CIDERZEIBEELOIETREEL. RIEAD. &
BEEADCTEDDIEIALED, 20EIBEELSIETIER (UTIORLCBVWTI&IBE LS, )
DEERUVZDNTEARRZ EH T, XEB TZDMTZanURIINIEERSIR,

Article 52 (1) When the Minister of the Environment intends to have a person bear
costs pursuant to the provisions of Article 11, paragraph (2), Article 14, paragraph
(2), or Article 40, paragraph (3), or when the Minister of Economy, Trade and
Industry, etc. intends to have a person bear costs pursuant to the provisions of
Article 16, paragraph (3), they shall order said person in writing to pay the costs,
specifying the amount thereof (hereinafter referred to as the "costs" in this Article)
and the time limit for the payment as provided by Ordinance of the Ministry of the
Environment or of the Ministry of Economy, Trade and Industry.

2 RIBREXIHRFEEANEEF . FIEOMMEIRE TCERIESZINMULAVENDDILER. IR
IRED. BRBEEEADTEDHDECALLD, BIRIATHIRZIEEL TEELAINERS,

(2) When a person does not pay the costs by the time limit for payment set forth in
the preceding paragraph, the Minister of the Environment or the Minister of
Economy, Trade and Industry, etc. shall demand payment by sending a demand
letter and designating a time limit, as provided by Ordinance of the Ministry of the
Environment or of the Ministry of Economy, Trade and Industry.

3 RIEABXIRBFEEAERZG. AIEOMREICLDIERZULER. RIBAD. BREEFEEAD
TESHDEIAICED, BIBEDLEC. 1 A/N-t> MBI RVEIEZRUT. E—IEDM{T
HARRDZHISTOEIEENTMNOB X (FZOEIBE(RIMEERIOHORIHEF TOHZICEL
DETBEUIBRDEFEZ N T2 ENTES,

(3) When the Minister of the Environment or the Minister of Economy, Trade and
Industry, etc. demands payment under the provisions of the preceding paragraph,
he/she may, as provided by Ordinance of the Ministry of the Environment or of the
Ministry of Economy, Trade and Industry, collect a fine for delinquency in an
amount calculated by multiplying the amount of the costs by a rate not exceeding
14. 5 percent per annum based on the number of days from the day following
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expiry of the time limit set forth in paragraph (1) until the day preceding either full
payment of the costs or property attachment pertaining to the costs.

4 RIBAENIRBEEEZAEEZQ. ETIROMECLIBRZZITLEN. BIEOE{EIATIEE
UIHABRE TICZDIM I REEIEE RUZOBHEE(RIRIAEDIEFE (U TFIOXRICBWTIE
THEIEWVD, ) ZITULRVEEF. BEROFNLDOFICED. TOBEERNEFEZHUINT D
CENTED, COBACHIFZEIRERUEFEDOFTCEFHEDIEALE. EftRUHATIORSED
£9%

(4) When a person who receives a demand for payment under the provisions of
paragraph (2) fails to pay the costs or the delinquency fine set forth in the
preceding paragraph pertaining to the costs (hereinafter referred to as the
"delinquency fine" in this Article) by the time limit designated in the demand letter
described in said paragraph, the Minister of the Environment or the Minister of
Economy, Trade and Industry, etc. may collect the costs to be borne or the
delinquency fine in accordance with the rules for collection of delinquent national
tax. In this case, the order with regard to the statutory lien on the costs and the
delinquency fine shall come after national tax and local tax orders.

5 EHEE BEECEIIDBNET D,
(5) The delinquency fine shall be collected prior to the costs.

(A AHEUARCT T 2B EZDOMMDIEE)
(Provision of Advice and Other Measures for Local Public Entities)

Fht+=5% EI. A AHEBEMEROBENDGHDEFEBBYIDIEDRFOIDDEFRZ B
EhETRENTERLD. A NHFURCKIU. BISEOMDIEEZET 2L I(CEDHRIINERSR
Lo

Article 53 The nation shall endeavor to provide advice and take any other measures
to enable local public entities to smoothly implement their measures for the
conservation of endangered species of wild fauna and flora.

(EH(ICEEI 24F5H1)
(Special Provisions Concerning the Nation, etc.)

SHETME EOHEXEHA AHBHAMTIEHEXEFRIOOWVTE, B/\E, BNE B+
&E—IH E=tHR%K E-TEREMERUETIA, B=1/\&EMIE, E=1+NEE—
I8, B+ E—IEMNCEN+—5&E—IARUE ZIHORE, BALBL,

Article 54 (1) The provisions of Article 8, Article 9, Article 12, paragraph (1), Article
35, Article 37, paragraphs (4) and (10), Article 38, paragraph (4), Article 39,
paragraph (1), Article 40, paragraph (1), and Article 41, paragraphs (1) and (2)
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shall not apply to activities and programs carried out by a national organ or a local
public entity.

2 EOHREX A ARERG. ENEEZSHSENSETIHBITFRISEMNDSECERNS
VEFEBIEYIEFEDEE TV EARDIBIES ZULOETHESE, B+ 2RKE—IAEE_SHSEN
SETIHBIRHZEUNOGEICHR D EFEEEYREOEARZFDEELFZULOETHES, X(FEHE
=+ ERBMEE(EE=1T/\EEMIEE =S OF ] 22 FINEITRIGGREHIT 1THRZLL
3EF3LE . RIFADTESDDIIHEZIRE. HSHUSH. EOKRICH > TIIRIEXRE(CHHEEL. #Hh
ANRHEURCH > TR REICHREUEDREZSRINERS1R0,

(2) When a national organ or a local public entity intends to take a living individual
organism from a nationally endangered species of wild fauna or flora in a case other
than those listed in Article 9, items (ii) through (iv), when it intends to transfer, etc.
an individual organism, etc. from an endangered species of wild fauna or flora in a
case other than those listed in Article 12, paragraph (1), items (ii) through (ix), or
when it intends to carry out an act which requires the permission set forth in Article
37, paragraph (4) or Article 38, paragraph (4), item (iii), except in the cases
specified by Ordinance of the Ministry of the Environment, it shall consult with the
Minister of the Environment in advance if it is a national organ or consult with and
obtain the consent of the Minister of the Environment if it is a local public entity.

3 E0HREX (IS AHBAG. E£=+HERENEOREICKDELZL TSRS EMIA
BB (IBITRTRZIDUN TERIGE(GREITIHEICTDITRZI HLE, XIFAZETIEEL
(FE=1TNEE—HORECLNBLEZINEITARICZEITDTHRZL. BLFULLIETIEE(E.
RIFADTESDDIHZEZIRE. INSOMECLDBHEOFICLD, ITRIFRE(CZOSZ@XURT
NULIRBIRN,

(3) When a national organ or local public entity carries out any of the acts listed in the
items under Article 37, paragraph (4) in a case in which it may continue to carry out
said act by providing notification pursuant to the provisions of Article 37, paragraph
(8), or when it carries out or intends to carry out an act that requires notification
pursuant to the provisions of paragraph (10) of that Article or Article 39, paragraph
(1), except in the cases specified by Ordinance of the Ministry of the Environment,
it shall notify the Minister of the Environment to that effect in accordance with the
rules for notification under these provisions.

(HEPRDEAE)
(Delegation of Authority)
BETHAK COFRCEEIIRERBEDERE, IRIFATTEDDIEIACLD, MARIEER
FTRICEETZENTES,
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Article 55 The authority of the Minister of the Environment prescribed in this Act may
be delegated to the head of a regional environmental office as provided by
Ordinance of the Ministry of the Environment.

(F@HEE)
(Transitional Measures)

FBRhTAE COEEORECEIETHDZHTEL. XIEFEITIHECHVTIE, Z0EH T, 2D
HITE X (FERE(CAHVSIEN (B EHIRTENEEINCSV T, FRIEOREEE (SRICREIS
BRBEEZE0, ) ZEDDIENTED.

Article 56 Where enacting, revising, or repealing an order based on the provisions of
this Act, required transitional measures (including transitional measures regarding
penal provisions) may be provided for by said order to the extent that is judged to
be reasonably necessary in line with said enactment, revision, or repeal.

(RRAD\DOEE)
(Delegation to Ordinance of the Ministry of the Environment)
BHETER COFRCEDDOEDDEFN . COEROEMDIDDFHEDMMDEROMITICEAL
WEREIAG, RIBFADTEDD.
Article 57 In addition to the provisions of this Act, procedures for the implementation
of this Act and any other necessary measures concerning the enforcement of this
Act shall be specified by Ordinance of the Ministry of the Environment.

BEt=E SR
Chapter VII Penal Provisions

BRTERODZ ROZSOVITNNMEZEHITZIER. AEUTOBEEKEAEBERAMTOSiEICL
L. XlEcnzHilids.
— BNE BT EZEIBAXEETARXETHEORECERULE
Z ADEOMARIEDFERCLNE+RE—IHDHFA], H+=E—IADFFO]. E-+XFE—IED
Bk B TROZE—HOSIROEH. E_TEO=F—HOER. E=1+T=FKD/E—
IHOBEERX(IE =+ =0 +E—ITADEFOEIFHZ2Z IE
Article 57-2 A person who falls under any of the following items shall be punished by
imprisonment with work for not more than five years or a fine of not more than five
million yen, or shall be subject to both:
(i) a person who has violated the provisions of Article 9, Article 12, paragraph (1)
or Article 15,, paragraph (1);or
(ii) A person who has received a permission under Article 10, paragraph (1), a
permission under Article 13, paragraph (1), a registration under Article 20,
paragraph (1), a renewal of registration under Article 20-2, paragraph (1), a
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registration under Article 20-3, paragraph (1), a registration under Article 33-,
paragraph (1), or a renewal of registration under Article 33-10, paragraph (1),
through deception or wrongful means.

FBRTN\E ROZFSOVINNERETZIEF. —FUTORBGEX(EBEAAUTOSIEICNT S,

Article 58 A person who falls under either of the following items shall be punished by
imprisonment with work for not more than one year or a fine of not more than one
million yen:

— T —KEIEEKEEZIA, B+UEE-IBEKEE=ZIE, EHAKE—IEEIE
TIA BH\&E BT RO TR EEME+HEEZIHOMRECLDmBIGERUZE

(i) a person who has violated an order under the provisions of Article 11, ,
paragraph (1) or (3), Article 14, paragraph (1) or (3), Article 16, paragraph (1) or
(2), Article 18, Article 33-12 or Article 40, paragraph (2);

~ BHER BT TEETENEE=TEEENEOREIGERULE
(ii) a person who has violated the provisions of Article 17, Article 20, paragraph (7),
or Article 37, paragraph (4);or

= BOEOMAEDFERICLNE - +EENIBEKFECIEOEES R, FARENIBOEFRED
SN EERETIE (B +2&E_ECBVWTERITIHEZEY. ) OEREDHEIZ
eZIeE

(iii) a person who have received modified registration under Article 20-6,
paragraph (6) or (7), rewrite issue of a registration card under the paragraph
(9) of said Article, or reissue of a registration card under the paragraph (10) of
said Article (including where applied mutatis mutandis pursuant to Article 22,
paragraph (2)) through deception or wrongful means.

BRTNE ROBZBSOVINNERHETZIE AAUTOBGEX IR T AHEUTOSIECUT
%o

Article 59 A person who falls under any of the following items shall be punished by
imprisonment with work for not more than six months or a fine of not more than
five hundred thousand yen:

— BTEFENUE (FE+=RFBMNEACHVWTEARIIHZEZED. ) XEE=1TLEXELED
MECIfTENEZHFOERUIE

(i) a person who has violated any of the conditions attached pursuant to the
provisions of Article 10, paragraph (4) (including where applied mutatis
mutandis pursuant to Article 13, paragraph (4)) or Article 37, paragraph (7);
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Z SBRESRRLC. E-TRO=FE—HOEFZULSBIAIGES I 3EMEZERBEF U OEM
REBRBEEFOOVWTEZTEOMUE—IBEANIGRE I 25L& 2L, XIIEBOEIEZSORIE
AN(THRFEI DecakzlicE

(ii) a person who has, in an advance registration certificate, filled in information as
provided for in the main clause of Article 20-4, paragraph (1) for a raw material
body part, etc. other than the one that conforms with the information contained
in the registration under Article 20-3, paragraph (1), or who has included false
information among the information provided for in the main clause of said
paragraph;

= BT EOMUEMENSHENIBET, 5=+ "FFE 18 (FAXHEZIECBVTERT?E
BZEV.) B T=FONUETH, F=1T=FZ0+=X[EFHE=+=5£0_1+ =56/ 18
DME(CLDmBICERULEA

(iii) a person who has violated an order under the provisions of Article 20-4,
paragraphs (4) through (6), Article 32, paragraph (2) (including where applied
mutatis mutandis pursuant to paragraph (3) of that Article), Article 33-4,
paragraph (2), Article 33-13, or Article 33-23 paragraph (6);

BT =0+ =F—18. H=+=F0_F+NX([EE=1+/\EEMIEDREIGER U
&

(iv) a person who has violated the provisions of Article 33-23, paragraph (1),
Article 33-24, or Article 38, paragraph (4);

A F=1+=%0_+=5F—"IE0EIEE((RADEIEZ LS UNTHIEFRESESE

(v) A person engaging in a business activity in connection with a specifically
designated internationally endangered species who has completed false
information in the manifest set forth in Article 33-23, paragraph (1);or

N B=T=R0 -+ =" IHOEERE(CEADFIAZEH U EEFRES ZEE (IR ER

TEREE

(vi) A person engaging in a business activity in connection with a designated
internationally endangered species or a specifically designated internationally
endangered species who has completed false information in the manifest set forth
in Article 33-23, paragraph (2).

BATR BT TARFEH F=T=ROTEHEBEXEBE=+=R0_"+/\SE—IADREIC
ERUZER. NAUT OB XA HAUTOSERCALT D,
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Article 60 A person who has violated the provisions of Article 25, paragraph (1),
Article 33-17, paragraph (1), or Article 33-28, paragraph (1) shall be punished by
imprisonment with work for not more than six months or a fine of not more than
five hundred thousand yen.

BART—F FETHAEKERIE F=T=R0T/\ERIEXFE=T=20"_+NERIEDRE
(CLBEFREETRERET . BESRBRBBENIRERFRBIHEOFILOFBIOER ULEE(,
TOERITRZUIEMAREES TR, BESIREREXIRTEHBORE X FHE & /RAMT
DRBEXEATHAHUTOSECLTS.

Article 61 When an order to suspend registration-related affairs of individual
organism, etc., business registration- or certification-related affairs prescribed in
Article 26, paragraph (5), Article 33-18, paragraph (5) or Article 33-29, paragraph
(5) is violated, the members of the board or officers concerned at the registration
organization of individual organism, etc., business registration organization or
certifying organization that committed the violation shall be punished by
imprisonment with work for not more than six months or a fine of not more than
five hundred thousand yen.

BATIHR ROBSOVITNNEEEITZE. A AU TOSIECLTS,
Article 62 A person who falls under any of the following items shall be punished by a
fine of not more than five hundred thousand yen:

— BT EEEEKEETIAXEE =T =0 _DRE(CLDIBELEZURVWTHEERE
BEEKIFERFESEZITV. XEEADRELZULE

(i) a person who engages in a business activity in connection with a designated
nationally or internationally endangered species without providing notification
under the provisions of Article 30, paragraph (1) or (2) or Article 33-2;

Z BT N\EERIBCBVWTERATZIE =T ELERELCEORECEIDIINTRHSERULE

(ii) a person who violates any of the conditions attached pursuant to the provisions
of Article 37, paragraph (7) as applied mutatis mutandis pursuant to Article 38,
paragraph (5);

= B TNEE—EHORECLDBEEZURVWTRIAICREIS1TAZL. XIEEBDRELZL
&

(iii) a person who engages in any of the acts prescribed in Article 39, paragraph (1)
without providing notification under the provisions of said paragraph, or who
provides false notification;
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E-TNEREHEORECLIGRIGERLUCE
(vi) a person who violates an order under the provisions of Article 39, paragraph

(2).

A F=THEERIEBORECERULE
(v) a person who violates the provisions of Article 39, paragraph (5).

BARTESR ROBESOVINMNCHEITDIER. =T HAMUT ORI,
Article 63 A person who falls under any of the following items shall be punished by a
fine of not more than three hundred thousand yen:

— BT EENEORECER U CGFrlEE I BEH I 2IEF LRV THIESZUILE

(i) a person who engages in a taking without having a permit or operator
certificate in his/her possession in violation of the provisions of Article 10,
paragraph (8);

= BT NEEHIGREIZHREZET . BUIIEBOHRSEZL. XIIRIEDMREICKDIIAE
B7iEH. 15T BEKEZEL. BUKEERISHU TRt ZEY, BIEAOBRRZE UicE

(ii) a person who fails to make the report prescribed in Article 19, paragraph (1) or
who makes a false report, or who refuses, obstructs, or evades an on-site
inspection under the provisions of said paragraph or who fails to make a
statement or makes a false statement in response to a question under the
provisions of said paragraph;

= B HERETHOMECLIEEZET . XIIEARDBELZULE

(iii) a person who fails to submit notification under the provisions of Article 20,
paragraph (11), or who submitted a false notification;

HE_TERONUE—IBREUENEEZIEOREIOERUILE
(iv) a person who violates the proviso to Article 20-4, paragraph (1) or the
provisions of paragraph (3) of said Article;

h £ TEOMUETIENFECIEDREICLDIREZE T XEEABOHREZLILE
(v) a person who fails to make a report under the provisions of Article 20-4,
paragraph (2) or (7), or who makes a false report;

A BT % BT IEE IR B=1TFFEMUE (ARENERUE=T=0DAHE

WTHERTHEZED. )  B=1T=%0CHE—IA BE=1T=F0NXEE="1+=%0"1
=HE=IENSERIBFTOREICERULE
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(vi) a person who violates the provisions of Article 21, Article 22, paragraph (1),
Article 30, paragraph (4) (including where applied mutatis mutandis pursuant to
paragraph (6) of said Article and Article 33-5), Article 33-7, paragraph (1),
Article 33-9, or Article 33-23, paragraph (3) through (5);

t E=1=F5—1E (AREZERVE=ZT=ZZ0RCBVWTERIIEEZSE. LT
BICBVTEU. ) BWKEE=+T=%0+NUE—EEKIE_HEIGREIZHREZET . B
(FEAOHREZL. XEE=ZT=LE—TADORECLDIIAEEZIEH. 1HF. BUEREL.
BUFBRBICHU TRk ZEY, BUIEAEOBRIEZL . BUIMEFZIREET, BUSER
O EREL. BEWKEERNZIRHET ., BKEEAOERZIRE LA

(vii) A person who fails to make a report under the provisions of Article 33,
paragraph (1) (including where applied mutatis mutandis pursuant to paragraph
(2) of said Article and Article 33-5; hereinafter the same shall apply in this item),
or Article 33-14, paragraph (1) or (2) or who makes a false report, or who
refuses, obstructs, or evades an on-site inspection under the provisions of Article
33, paragraph (1) or who fails to make a statement, who makes a false
statement in response to a question, who fails to submit articles or submits false
articles, or who fails to submit documents or submits false documents under
the provisions of Article 33, paragraph (1);

N ADZOMAREOFERICINE=T =D _+HEITEOREZZTIE
(viii) a person who obtains the certification set forth in Article 33-25, paragraph (1)
through deception or other wrongful means;

M EB=T=FRO_+HFEMEOREICERUE
(ix) a person who violates the provisions of Article 33-25, paragraph (4);

+ EN+—XE-HEIGREI2HREZET. BKEEABOHREZL. XIERZE _EDMRE(C
LB AEBEEKIILAFARZEH. 15T BKEZEU. BLFEMBICHU TETREET
EHUWIEAOBRZ UIcE

(x) a person who fails to make the report prescribed in Article 41, paragraph (1) or
who makes a false report, or who refuses, obstructs, or evades an on-site
inspection or an on-site survey under the provisions of paragraph (2) of said
Article or who fails to make a statement or makes a false statement in response
to a question under the provisions of said paragraph;

+— SO+ ZRBMIAX (S N\EOZHBMIADAE (CERU T, BN+ Z5&E—IAX(E
EMU+N\ROZE—THDRE(CLDIIADEIEH . XIIIHTTE
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(xi) a person who refuses or obstructs entry under the provisions of Article 42,
paragraph (1) or Article 48-2, paragraph (1) in violation of the provisions of
Article 42, paragraph (4) or Article 48-2, paragraph (4); or

+= EU+HN\EO+—(CRETDIHEEE T, BKEEROREZL. XIEREODIECLDIIA
®BEZIEH. 15T, BL(E=EL. BEEBICHU Tt zET ., B EEAOBRRZUE
(xii) a person who fails to make the report prescribed in Article 48, paragraph (11)
or who makes a false report, or who refuses, obstructs, or evades an on-site
inspection or an on-site survey under the provisions of said Article, or who fails to
make a statement or makes a false statement in response to a question under the
provisions of said paragraph.

FATHK ROZBSOVNINNCERETIEEE TEOERITRAZUBEREEITER . SEETR
HEEAX SR EMBE DR E X (FiE (F. =+ HARUTOSI&ICT 3,

Article 64 When the members of the board or officers concerned at the violating
registration organization of individual organism, etc., business registration
organization or certifying organization fall under any of the following items, they
shall be punished by a fine of not more than three hundred thousand yen:

— BT IUEE/NE, BE=+=F01T"E/\BEX(EE=+=20_+TCHE/EOREIE
RUT. 8- +UEE/\IA, £=+=80+/\E/NBEEWKKIEE=1+=20D"+15/\IAIC
MEIZBIEDLH ZET . BKIEBOIH ZL. XIIREZRFURNOES,

(i) when they fail to enter information under the provisions of Article 24, paragraph
(8) Article 33-16, paragraph (8), or enter false information, or fail to keep books
in violation of the provisions of Article 24, paragraph (8), Article 33-16,
paragraph (8), or Article 33-27, paragraph (8),;

Z BT AUERENE BE=T=KOTRNENIEXEE =+ =0+ CENIAEDH T ZZ (T
ROTREASEZREMRETS. SESREGRESHBXIBEBRIHODEZREILUES,
(ii) when they abolish all of the registration-related affairs of individual organism,
etc., business registration- or certification-related affairs without obtaining the
permission set forth in Article 24, paragraph (9), Article 33-16, paragraph (9) or

Article 33-27, paragraph (9); or

= BT EREE (Bt =20 -+ - RUE=FT=FRD=1T=([BVTERTIHS
250, LTFCOBICHBVTREU, ) ([REITZHREZET . BKIEAOHRSEZL. XIERIED
HECLBIZIARERIEH. 15, BUERBL. BU(FBERIHL TtaEd ., HUERE
BT ZUTeEE,
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(iii) when they fail to make the report prescribed in Article 27, paragraph (1)
(including where applied mutatis mutandis pursuant to Article 33-22 and Article
33-33; hereinafter the same shall apply in this item) or make a false report, or
refuse, obstruct, or evade an on-site inspection under the provisions of said
paragraph or fail to make a statement or make a false statement in response to a
question under the provisions of said paragraph.

EBRTHRE FEAORKXRBXITEABLKEADRIBA. FERAAZOMOEEEN. ZOEAXIEA
DFEFZ(CEL. ROBB(IBIFBREDERITAZULLER. (TAREZSITDEN. TOEACTL
THZESICEDZEIEMZ. ZONKUTEARZOSIEMZRIT B,

Article 65 When the representative person of a juridical person or an agent, employee,
or any other person engaged by a juridical person or an individual commits a
violation of provisions set forth in the following items with regard to the business of
said juridical person or individual, not only the offender shall be punished, but also
said juridical person shall be punished by the fine prescribed in each item, and
individual shall be punished by the fine prescribed in the respective Article.

— BRTHEEROZ —EBAUTOSEH
Z BRTN\EE—F (B+H/\RZRDIEDCRD. ) BZS (BTLRRUEZTEREL
IH(R2ED(CPRD. ) X(FE=F —FHFEUTOSIER
= FRTN\EE—F (BT/\RARDEDZR ) BEAKEFEZS (E=t+LHREMIECFR
DEPDCRD. )  BRTIE. EATIRXEEARNT=F FSARKOSIEH
(i) Article 57-2 Fine penalty not more than one hundred million yen;
(ii) Article 58, paragraph (1) (limited to what is concerned with Article 18), (2), or (3)
Fine penalty not more than twenty millions yen;
(iii) Article 58, paragraph (1) (excluding what is concerned with Article 18) or (2)
(limited to what is concerned with Article 37, paragraph (4)), Article 59, Article 62
or Article 63 Fine penalty of respective Article.

2 FEORECIDERATELROZDERITRIODOEEAXBANCSIEMZRTIHSICHTIEFND
HAR(E. BIZDIFECDOVWTORFRIOEARIC LD,

(2) The term of the statute of limitations in the case of imposing a fine on a juridical
person or an individual for violating Article 57-2 pursuant to the provisions of the
preceding paragraph shall be the term of the statute of limitations on the crimes of
the same article.

BATARK ROBSOVINNCZETHEER TOERITRZVHEGREESFEE. FEER
PRI (FERTEMBIDIRBE X (FHE(F. Z AR T ORI S,
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Article 66 When falling under either of the following items, the members of the board
or officers concerned at the registration organization of individual organism, etc.,
business registration organization, or certifying organization that has committed
the violation shall be punished by a fine of not more than two hundred thousand
yen:

— BT HIUEENIE, BE=+ =0 TRENBEXEE =+ =20+ TCEREOREISE
RUTEE#ERS 2 MATEN T, MEEREFCGGLHINSFIAZELH LT XEEABOEE
ZUILEE,

(i) when such board members or officers fail to maintain financial statements, etc.,
fail to include required information in said financial statements, etc. or include
false information in said financial statements, etc. violating Article 24, paragraph
(6), Article 33-16, paragraph (6) or Article 33-27, paragraph (6); or

Z EEHRAEANMVDCE —TUERE LRSS XEE =T =Z0 T ELEES X(EE=
+ =0+ CECIEORECLDBREIEBALLE,

(ii) when such board members or officers refuse a request under the provisions of
any of the items under Article 24, paragraph (7), Article 33-16, paragraph (7) or
Article 33-27, paragraph (7) without justifiable grounds.

Bt BI (BX)
Supplementary provision (omitted)
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